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บทคัดยอ 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาการแปลงานกวีนิพนธภาษาตางประเทศใหเปนภาษาไทย โดยใชกวีนิพนธ

เร่ือง The Rape of the Lock ของ Alexander Pope เปนกรณีศึกษา มีวัตถุประสงคเพื่อใหเขาใจทฤษฎีการแปล

กวีนิพนธ การศึกษาวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหปญหาการแปลและแนวทางแกไขปญหา ตลอดจน

การวางแผนและเลือกรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสม 

 กวีนิพนธในสวนที่เลือกมาศึกษาจะตองผานกระบวนการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและกระบวนการ

ทดลองแปล โดยแปลเปนรอยแกวเสียกอนแลวจึงถายทอดเปนรอยกรอง โดยใชวิธีการแปลแบบสื่อความ 

ผสมผสานกับแนวทางการแปลกวีนิพนธแบบตีความ เพื่อรักษาเน้ือหาสาระเดิมใหครบถวน มีความไพเราะเปน

ธรรมชาติ โดยอาจมีการปรับเปลี่ยนลักษณะการเรียบเรียงเนื้อหาใหสอดคลองกับฉันทลักษณในภาษา

ปลายทาง 

 ภายหลังการศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เก่ียวของ ประกอบกับการศึกษาเปรียบเทียบ

ฉันทลักษณของตัวบทตนฉบับและฉันทลักษณประเภทตางๆ ในภาษาไทย พบวารูปแบบฉันทลักษณกาพยยานี 

11 เปนรูปแบบท่ีเหมาะสมที่จะนํามาใชในการถายทอดรูปแบบและความหมายของกวีนิพนธประเภท mock 

heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock เปนภาษาไทยไดดีที่สุด ดวยความเหมาะสมดานฉันทลักษณ 

เพราะมีความลงตัวดานรูป จํานวนคํา จังหวะและความยืดหยุนของฉันทลักษณ เชนเดียวกับดานลีลา ธรรม

เนียมในการแตง ตลอดจนยุคสมัยที่สอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 

 ในการดําเนินการแปลนั้น ผูวิจัยประสบปญหาหลักในการแปล 3 ประการ ไดแก ปญหาการแปลกวี

นิพนธจากภาษาตางประเทศเปนกวีนิพนธภาษาไทย ปญหาในการเลือกใชถอยคํา และปญหาความแตกตาง

ทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทย อันนําไปสูขอสรุปท่ีวา สิ่งสําคัญในการถายทอดกวีนิพนธ

ภาษาตางประเทศใหเปนกวีนิพนธภาษาไทย คือการศึกษาวิเคราะหและทําความเขาใจตนฉบับอยางละเอียด 

กอนถายทอดความหมายสูภาษาปลายทางโดยอาศัยวิธีตางๆ ที่จะชวยใหผูอานตัวบทฉบับแปลสามารถเขาใจ

และไดรับอรรถรสเชนเดียวกับผูอานตัวบทตนฉบับ ไดแก หลักการแปลชดเชย แนวทางการแปลชื่อเฉพาะ การ

ใสคําอธิบายเพิ่มเติมและการแปลเทียบเคียงดวยส่ิงที่มีในวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ ตลอดกระบวนการแปลยัง

ควรมีการอานทบทวนตัวบทตนฉบับกวีนิพนธและรางบทแปลในภาษาปลายทางควบคูกันไปเพื่อตรวจสอบผลท่ี

ไดจากการถายทอดความหมายดวย 
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Abstract  

 This special research was aimed at studying the translation of English poetry into Thai. The 

selected poetic work was The Rape of the Lock by Alexander Pope. The objectives were to 

understand the translation theories, to study and practice extratextual and intratextual analysis, to 

analyze related problems and solutions, to make a translation plan and practice translating, and to 

choose the most appropriate Thai prosody for the translation. 

 The selected poems were to be put into analytic and experimental process, in which they were 

literally translated into Thai prose and then rendered into Thai poetry. The Communicative translation 

and Interpretative poetry translation were applied to ensure that all the messages in the source text as 

well as the elements of literary refinement and naturalness were correctly conveyed in the translation 

while the order of contents are sometimes being rearranged in order to make the translation fit in the 

selected Thai prosody. 

 After having completed the theoretical framework together with comparative study on both the 

English and the Thai prosodies, it is found that “Kab ya ni 11” is the most appropriate Thai prosody 

that can render the form and meaning of the mock heroic couplet, The Rape of the Lock, thanks to its 

suitability in terms of form, number of words, rhythm and flexibility of prosody as well as the style and 

contemporaneity. 

 Having rendered the prose into “Kab ya ni 11”, the researcher found three main problems in 

the translation: the problems in translating English poetry into Thai poetry, the problems in selecting 

proper word choices and the problems due to different language structure. All these consequently led 

to the conclusion that translating English poetry into Thai requires thorough analysis of source text 

before rendering the meaning into the target language with the use of various translation tools that 

can make the source text available as a literary work of art in the target language, that is, different 

kinds of compensation, strategies for translating proper names, explanation adding and using of 

cultural substitution. Moreover, as translation process goes on, the translated poem should be read in 

parallel with the source poem in order to check the target language output. 
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 กราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร. สงวนศรี ขนัธวิเชียร ผูสละเวลาของทานในการอานและให

คําแนะนําอันเปนประโยชนยิ่งในการปรับปรุงสารนิพนธเลมนี ้

 กราบขอบพระคุณอาจารย ดร. ทองทพิย พูนลาภ และ อาจารย ดร.ใกลรุง อามระดิษ ผูใหแรงบนัดาล

ใจในการทําสารนิพนธการแปลกวีนพินธ เชนเดียวกบัคณาจารยทุกๆ ทาน ผูประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูใหแก

ผูวิจยัดวยความเมตตา 

 ขอขอบพระคณุเจาหนาที่ศนูยการแปลฯ ท่ีอํานวยความสะดวกตางๆ เสมอมา 

 ขอขอบคุณเพือ่นๆ ท่ีชวยใหกําลังใจและเอือ้เฟอขอมูลอันเปนประโยชนยิ่งในการทําสารนิพนธคร้ังนี้ 

 สุดทายนี้ ผูวจิัยขอกราบขอบพระคุณครอบครัว ผูอยูเบื้องหลังความสําเร็จ 



ง 

 

สารบญั 

                            หนา 

บทคัดยอภาษาไทย            ก 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ            ข 

กิตติกรรมประกาศ            ค 

สารบัญ              ง 

บทท่ี 1 บทนาํ...…………………………………..................................................................................................... 1 

1.1 หลักการและเหตุผล…………………………………………………………………………………………......... 1 

1.2 วัตถุประสงคการวิจยั………………………………………………………………………………………........... 4 

1.3  สมมติฐานการวิจยั……………………………………………………………………………………....….......... 4 

1.4  ขอบเขตการวจิัย…………………………………………………………………………….......………….......... 4 

1.5  ขั้นตอนการศกึษาวจิัย………………………………………………………………………………………......... 5 

1.6  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรบั………………………………………………………………………………….......... 5 

1.7  ประเด็นศึกษาที่นาสนใจ............................................................................................................................. 5

       

บทท่ี 2 ทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลทีเ่กี่ยวของ.................................................................................... 10 

2.1  แนวทางการแปลกวีนพินธ 

 2.1.1  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของอองเดร เลอแฟฟวร (André Lefevere).................................11 

 2.1.2  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของฟรานซิส อาร โจนส (Francis R. Jones).............................. 13 

 2.1.3 การนําแนวทางการแปลกวนีิพนธของอองเดร เลอแฟฟวร และฟรานซิส อาร โจนส มาประยุกตใชใน

  งานวิจัย........................................................................................................................................ 15 

2.2  แนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทย.................................................................... 15 

 2.2.1  ทบทวนแนวคดิเกี่ยวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทย............................................ 15 

 2.2.2  การนําแนวคดิเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทยมาประยุกตใช ในงานวิจยั........ 33 



จ 

 

2.3  หลักอรรถศาสตรเรือ่ง Scene-and-Frames Semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร (Charles J. Filmore)........ 33 

 2.3.1  ทบทวนหลักอรรถศาสตรเรื่อง Scene-and-Frames Semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร................. 33 

 2.3.2  การนําหลักอรรถศาสตรเรือ่ง Scene-and-Frames Semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร มาประยุกตใช

  ในงานวิจยั.................................................................................................................................... 34 

บทท่ี 3 การวเิคราะหตวับทตนฉบบั ปญหาการแปล และการวางแผนการแปล................................................ 35 

3.1  การวิเคราะหตัวบทตนฉบบั........................................................................................................................ 35 

 3.1.1  การวิเคราะหองคประกอบภายนอกของตนฉบบั.............................................................................. 35 

   3.1.1.1  ประวัตขิองกวี อเล็กซานเดอร โปป................................................................................... 35 

   3.1.1.2  ผลงานของอเล็กซานเดอร โปป........................................................................................ 36 

   3.1.1.3  ประเภทของตัวบทตนฉบบัและประเภทวรรณกรรม........................................................... 37  

   3.1.1.4  ผูรับสาร........................................................................................................................... 44 

   3.1.1.5  สถานที่และเวลา (องคประกอบทางวัฒนธรรม).................................................................. 44 

   3.1.1.6  สื่อทีใ่ชเผยแพร................................................................................................................ 45 

 3.1.2  การวิเคราะหองคประกอบภายในของตนฉบับ................................................................................. 46 

   3.1.2.1  เรื่องยอ............................................................................................................................ 46 

   3.1.2.2  รูปแบบคําประพันธ.......................................................................................................... 50 

   3.1.2.3  นํ้าเสียง........................................................................................................................... 52 

   3.1.2.4  การเลือกใชคํา................................................................................................................. 55 

 3.1.3  การวิเคราะหวัจนลีลาในตวับทตนฉบับ........................................................................................... 62 

3.2  ปญหาที่พบในการแปล............................................................................................................................... 64 

 3.2.1  ปญหาการแปลกวีนิพนธจากภาษาตางประเทศเปนกวนีิพนธภาษาไทย........................................... 65 

   3.2.1.1  ปญหาเร่ืองฉันทลักษณ.................................................................................................... 66 

    1.  ปญหาเนือ้ความในแตละบรรทัดมากกวาจํานวนคําท่ีกําหนดในฉบับแปล........................... 66 

    2.  ปญหาเนือ้ความในแตละบรรทัดนอยกวาจํานวนคําที่กําหนดในฉบับแปล........................... 68 

   3.2.1.2  ปญหาการแปลสญัลักษณ................................................................................................. 69 

   3.2.1.3  ปญหาการแปลโวหารภาพพจน........................................................................................ 70 



ฉ 

 

   3.2.1.4  ปญหาการแปลคาํสัมผัสสระ............................................................................................. 82 

   3.2.1.5  ปญหาการแปลคําสัมผัสอักษร.......................................................................................... 83 

   3.2.1.6  ปญหาการแปลการซํ้าคํา.................................................................................................. 84 

   3.2.1.7  ปญหาการแปลการเลนคํา................................................................................................ 85 

 3.2.2  ปญหาในการเลอืกใชถอยคํา............................................................................................................ 86 

   3.2.2.1  ปญหาการแปลคําสรรพนาม............................................................................................. 86 

   3.2.2.2  ปญหาการแปลคําอุทาน................................................................................................... 90 

   3.2.2.3  ปญหาการแปลชือ่เฉพาะและคาํท่ีมีขอจํากัดดานวัฒนธรรม................................................91 

   3.2.2.4  ปญหาเกี่ยวกับลกัษณะการใชภาษาของครสิตศตวรรษที ่18.............................................. 96 

 3.2.3  ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย...................................................... ..98 

   3.2.3.1  ปญหาเร่ืองการลาํดับคําในประโยค.................................................................................. ..99 

   3.2.3.2  ปญหาการแปลคาํกริยากรรมวาจก..................................................................................100 

   3.2.3.3  ปญหาการแบงวรรคตอน.................................................................................................101 

3.3  การวางแผนและเลอืกรูปแบบการแปล....................................................................................................... 103 

 3.3.1  ประเภทของการแปล.................................................................................................................... 103 

 3.3.2  โวหารและวัจนลีลาท่ีใชในการแปล................................................................................................ 103 

 3.3.3  การกําหนดขั้นตอนการแปล......................................................................................................... 104 

 3.3.4 การเลือกรปูแบบการแปล............................................................................................................. 104 

   3.3.4.1  หลักเกณฑในการคัดเลือกฉันทลักษณที่เหมาะสม............................................................ 104 

   3.3.4.2  ลักษณะของฉันทลกัษณท่ีนํามาใชในการแปล.................................................................. 105 

    1.  กลอนแปด.................................................. .................................................................. 105 

    2.  กลบทตะเข็บไตขอน.................................. ................................................................... 107 

    3.  กาพยยาน ี11.................................. ............................................................................. 109 

   3.3.4.3  การเปรียบเทยีบบทแปล................................................................................................. 110 

   3.3.4.4  สรุปผลการเปรียบเทียบแตละฉนัทลักษณ....................................................................... 111 



ช 

 

บทท่ี 4 ตนฉบบัและบทแปล 

 บทแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ตอนที่ 1 (วรรคท่ี 1-148).................................................... 122 

 บทแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ตอนที่ 2 (วรรคท่ี 149-220)................................................ 142 

บทท่ี 5 บทสรุป................................................................................................................................................... 150 

รายการอางอิง.................................................................................................................................................... 153 

ประวติัผูวิจยั....................................................................................................................................................... 159 

 



1 

 

บทท่ี 1  
บทนาํ 

 

1.1 หลักการและเหตุผล  

 อเล็กซานเดอร โปป (Alexander Pope) ไดรับการยกยองวาเปนกวีชาวอังกฤษที่ยิ่งใหญที่สุดใน

คริสตศตวรรษท่ี 18 มีผลงานเปนที่ยอมรับกันมายาวนานวาทรงคุณคาและใชในการเรียนการสอนมาจนถึง

ปจจุบัน กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ก็เปนหนึ่งในผลงานกวีนิพนธท่ีมีชื่อเสียงที่สุดบทหน่ึงของ

เขา  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock เผยแพรสูสาธารณชนคร้ังแรกเม่ือเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 

1712 ใน Lintot's Miscellany โดยแบงออกเปน 2 บรรพ ยาวทั้งสิ้น 334 บรรทัด และไมมีการระบุชือ่

ผูประพันธ ตอมากวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock ไดรับการปรับปรุงแกไขและเผยแพรอีกครั้งใน ค.ศ. 

1714 โดยแบงออกเปน 5 บรรพ ยาวทั้งส้ิน 794 บรรทัด และมีการระบุชือ่ผูประพันธ สวนฉบบัปรับปรุงครัง้

สุดทายไดรับการเผยแพรใน ค.ศ. 1717 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีเคาโครงมาจากเร่ืองจริงที่จอหน แคริล (John Caryll) เลา

ใหอเล็กซานเดอร โปปฟง เหตุเกิดเม่ือลอรด ปเตอร (Lord Petre) แอบไปตัดปอยผมของอราเบลลา  

เฟอรมอร (Arabella Fermor) หญิงสาวผูดีอีกตระกูลท่ีเขาหลงรัก จึงนําไปสูความขัดแยงบาดหมางระหวาง

ครอบครัวชนชั้นสูงท้ังสอง อเล็กซานเดอร โปปจึงประพันธกวีนิพนธดังกลาวขึ้นดวยปรารถนาใหทั้งสอง

ตระกูลกลับมาปรองดองกันดังเดิม  

 กวีนิพนธเรื่องนี้ถือเปนตนแบบของกวีนิพนธลอเลียนประเภท mock-epic ที่เขียนดวยลีลาการเขียน

ระดับสูงหรือใชโวหารมุงแสดงความยิ่งใหญซึ่งนิยมใชกันทั่วไปในมหากาพย โดยอางอิงถึงส่ิงที่มักปรากฏใน

มหากาพยคลาสสิกเร่ืองตางๆ เชน The Iliad และ The Odyssey ของ Homer, The Aeneid ของ Virgil, 

The Divine Comedy ของ Dante และ Paradise Lost ของ Milton แตเปลี่ยนเนื้อหาเปนเรื่องท่ีไมสลกัสําคัญ

และแตกตางจากมหากาพยทั่วไปโดยสิ้นเชิง เชน เปลี่ยนฉากมหาสงครามเปนวงพนันของบรรดาชนชั้นสูง 

เปลี่ยนเทพและเทพีกรีกและโรมันเปนภูตในจินตนาการหรือเทพที่ไมคอยมีฤทธิ์เดชและไมมีความสําคัญ 

เปลี่ยนอาวุธยุทโธปกรณในศึกสงครามเปนเครื่องสําอาง เส้ือผาแพรพรรณและอัญมณีของสตรี เปนตน โดย
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มีเจตนาประชดเสียดสีแฝงอยู กอใหเกิดความขบขัน และสะทอนใหเห็นถึงลักษณะสังคมชนช้ันสูงใน

คริสตศตวรรษที่ 18 ของประเทศอังกฤษไดเปนอยางดี  

 ผูวิจัยเลือกศึกษากวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ฉบับปรับปรุงครั้งท่ี 2 (ค.ศ. 1714) ซ่ึงเปน

กวีนิพนธที่มีรูปแบบการประพันธแบบ heroic couplet ที่อเล็กซานเดอร โปปเชี่ยวชาญเปนพิเศษ กวีนิพนธ

เรื่องน้ีมีลักษณะการลงน้ําหนักเสียงแบบ 5 จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ (iambic pentameter) ซึ่งมี

แผนผังสัมผัสคือ aa bb cc กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีท้ังหมด 5 บรรพ ในแตละบรรพ

ประกอบดวยบทยอย 5-7 บทยอยที่มีจํานวนบรรทัดแตกตางกันไปและมีจํานวน 10-11 พยางคในแตละ

บรรทัด 

 ในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยใชคําวา heroic couplet เม่ือกลาวถึงรูปแบบคําประพันธที่นิยมใชในมหา

กาพยคลาสสิก สวนคําวา mock-epic หรือมหากาพยกํามะลอ1 ผูวิจัยใชเม่ือกลาวถึงประเภทของวรรณกรรม

เชิงเสียดสี (satire) ท่ีใชลีลาการเขียนชั้นสูงและมีการลอเลียนธรรมเนียมการประพันธมหากาพย เพื่อ

บรรยายเร่ืองไรสาระหรือเหตุการณที่ไมไดมีเกียรติสูงสงใหดูสงางามเกินกวาที่ควรจะเปน  

 ในการแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ซึ่งเปนวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่เขียน

ดวยลีลาการเขียนระดับสูง ผูวิจัยตองตัดสินใจเลือกรูปแบบฉันทลักษณท่ีเหมาะสมที่สุด เพื่อใหมีพื้นที่พอดีที่

จะบรรจุสารจากตนฉบับและถายทอดความหมายของกวีนิพนธภายใตขอจํากัดดานจํานวนคํา และการบังคับ

สัมผัสของฉันทลักษณกาพยยานี 11 ผูวิจัยเลือกใชกาพยยานี 11  เพราะกาพยยานี 11  มีความเหมาะสมใน

แงของลีลาฉันทลักษณ กวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock เปนวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือมหา

กาพยกํามะลอท่ีใชโวหารมุงแสดงความอลังการตามขนบของมหากาพย แตดําเนินเรื่องดวยเนื้อหาท่ีไม

สลักสําคัญ ลีลาของกาพยยานี 11 จึงมีความเหมาะสม เพราะไมสูงสงเกินไปเหมือนฉันทท่ีนิยมใชในการ

แตงเร่ืองราวที่เปนแบบแผนและศักด์ิสิทธิ์ เชน คําบูชาพระรัตนตรัย บทไหวครู บทยอพระเกียรติ ฯลฯ อีก

ทั้งกาพยยานี 11 ยังมีลักษณะพิเศษท่ีเหนือกวากลอน เพราะวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใช

แตงปนกับฉันทได แตในขณะเดียวกันก็ไมบังคับครุลหุ ทําใหผูประพันธมีโอกาสเลือกใชคําสามัญที่

สอดคลองกับลักษณะของมหากาพยลอเลียนไดมากกวา นอกจากน้ี กาพยยานี 11 ก็ยังนิยมใชแตงตอน

                                                            
1 ศัพทบัญญตัิ ราชบัณฑิตยสถาน, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [17 

กันยายน 2555] 
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พรรณนาโวหาร หรือในการเลาเรื่อง เชน กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศรที่ใชในงานพระราชพิธี สําหรับ

ฝพายใชขับเหในกระบวนเรือเสด็จ และนิยมใชในการแตงพรรณนาสภาพเหตุการณ สภาพบานเมืองและ

แตงบทพากยโขนซึ่งเปนศิลปะการแสดงชั้นสูงของไทยที่มีความสงางาม  

 นอกจากความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณแลว กาพยยานี 11 ยังมีความเหมาะสมในแงของ

ความรวมสมัย เพราะอเล็กซานเดอร โปปประพันธกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ขึ้นใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ซึ่งในสมัยนั้นมีความนิยมใชฉันทลักษณกาพยยานี 11 อยาง

แพรหลาย ดังจะเห็นไดวามีปรากฏในวรรณคดีสําคัญหลายเรื่อง เชน กาพยหอโคลงนิราศธารโศก กาพยหอ

โคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศร สมุทรโฆษคําฉันทและจินดามณี ซึ่งเปน

แบบเรียนหนังสือไทยท่ีแตงขึ้นในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ในขณะที่กลอนเพิ่งเร่ิมเปนที่นิยมในชวง

รัตนโกสินทรตอนตน 

 เหตุผลที่สําคัญอีกประการก็คือ ความเหมาะสมดานรูปและจํานวนคําเมื่อเทียบกับฉันทลักษณ

ตนฉบับ เพราะหากนํากาพยยานี 2 วรรค (11 คํา) มาเรียงตอกันจะมีรูปและจํานวนคําเหมือนกวีนิพนธ

ตนฉบับที่มีจํานวน 10-11 พยางคในหน่ึงบรรทัด ซึ่งตนแบบอันแยบคายในการนํากาพยยานี 2 วรรค มา

เรียงตอกันนี้ สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงเคยใชในบทละครแปลเรื่องโรมิโอและจูเลียต ทําใหไดฉันท

ลักษณแบบเชคสเปยรท่ีมีจํานวนพยางค 11 พยางคพอดี  

 นอกจากความทาทายในการสรรหารูปแบบฉันทลักษณที่เหมาะสมท่ีสุดแลว การแปลกวีนิพนธเรื่อง 

The Rape of the Lock ยังมีความนาสนใจในดานการวิเคราะหและตีความตนฉบับ เพราะมีการใชภาษา

ภาพพจนที่หลากหลาย มีการลอเลียนขนบในการแตงมหากาพยคลาสสิกเรื่องอื่นๆ มีลักษณะการใชภาษา

เม่ือเกือบ 300 ปกอน ผูวิจัยจึงตองศึกษา ทําความเขาใจแนวคิด ทัศนคติ ตลอดจนพื้นฐานทางวัฒนธรรม

ของผูประพันธดวย เพื่อใหสามารถถายทอดงานประพันธรอยกรองที่มีการลอเลียนเสียดสีอยางมีช้ันเชิง 

สะทอนบริบททางสังคมและมโนทัศนของผูประพันธที่มีตอสภาพสังคมในอดีต ใหไดใกลเคียงกับตนฉบับ

มากที่สุด 

 เม่ือพิจารณาถึงเหตุผลท่ีกลาวมาขางตนแลว กวีนิพนธประเภท mock-epic เรื่อง The Rape of the 

Lock ของอเล็กซานเดอร โปป จึงมีคุณคาและมีความนาสนใจเพียงพอท่ีจะนํามาศึกษากระบวนการแปล
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อยางเปนระบบ ตามแนวทางและทฤษฎีการแปลตางๆ และควรที่จะไดมีการแปลเปนภาษาไทย เพื่อใหผูที่

สนใจสามารถศึกษาลักษณะการใชภาษาในกวีนิพนธท่ีมีลักษณะเฉพาะดังกลาวตอไปได  

1.2 วัตถปุระสงคการวจิัย 

 1. เพื่อศึกษาทฤษฎีหรือแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมในการแปลกวีนพินธเร่ือง The Rape of the 

Lock 

 2. เพื่อศึกษาวากาพยยานี 11 เปนฉันทลกัษณที่เหมาะสมในการแปลกวีนพินธที่มีรูปแบบคํา

ประพันธแบบ heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock  

 3. เพื่อแปลกวีนพินธในสวนที่คัดสรรมาตามที่ระบุไวในขอบเขตการวิจัย เพื่อเปนแนวทางหนึ่งใน

การแปลกวีนพินธตอไป 

1.3 สมมติฐานการวิจัย   

 ในการแปลกวนิีพนธท่ีมีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เรือ่ง The Rape of the Lock เปน

ภาษาไทยนั้น กาพยยานี 11 นาจะเปนฉนัทลักษณที่ถายทอดรูปแบบ ลีลาและความหมายไดดีที่สุด  

        
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

 ผูวิจัยมุงศึกษารูปแบบฉันทลักษณในภาษาไทยที่เหมาะสมกับการแปลกวีนิพนธที่มีรูปแบบคํา

ประพันธแบบ heroic couplet เรื่อง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป ตลอดจนมุงศึกษา

ปญหาตางๆ ที่พบ กวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ประกอบดวย 5 บรรพ มีบทยอย 5-7 บท รวม

ทั้งสิ้น 794 บรรทัด สวนท่ีคัดเลือกมาศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้ คือบรรพที่ 1 และบางสวนจากบรรพที่ 2 

รวม 220 บรรทัด เพราะเปนสวนที่มีเน้ือหาสําคัญ เชน บอกท่ีมาของเรื่อง มีฉากแตงองคทรงเครื่อง ฉาก

พรรณนาความงามของนางเอก ฉากการเดินทางดวยเรือ เปนตน ซึ่งสะทอนความเปนวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ไดอยางดี และมีปญหาในการแปลใหวิเคราะหและหาทางแกปญหา เชน การใชภาพพจน ชื่อ

เฉพาะ และขอจํากัดทางวัฒนธรรมตางๆ ท่ีเดนชัดและทาทาย 

1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย  

 1. อาน ศกึษา และทําความเขาใจตวับทตนฉบับ 
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 2. ศึกษาแนวคิดการแปลกวีนพินธและทฤษฎีการแปลท่ีเกี่ยวของกบัตวับท 

 3. ศึกษารูปแบบฉันทลักษณในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับการดําเนินการแปลตวับท

ตนฉบบั 

 4. วิเคราะหตวับทตนฉบับ และวิเคราะหประเด็นสําคญัตางๆ ท่ีตองใชพิจารณาในการแปล เชน สาร

และวจันลีลาที่ผูประพันธใชในการประพนัธ รวมทั้งปญหาและขอจํากัดตางๆ ท่ีอาจเกิดขึ้น 

 5. รวบรวมและวิเคราะหปญหาในการแปลและนําเสนอแนวทางการแกไขปญหาที่เหมาะสม 

 6. วางแผนและตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล 

 7. ลงมือแปลตัวบทตนฉบับโดยใชทฤษฎี แนวทาง รปูแบบฉันทลกัษณ และรูปแบบการแปลที่

พจิารณาแลววาเหมาะสมทีสุ่ด 

 8. ตรวจและปรับแกบทแปลใหไดความหมายและถูกตองตามฉันทลกัษณ 

 9. ทบทวนสมมติฐานและสรปุผลท่ีไดจากการศึกษา 

1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรบั  

 1. ไดรับความรูและความเขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีและแนวทางการแปลกวีนพินธจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย 

 2. ไดนําทฤษฎีและแนวทางในการแปลตางๆ มาประยกุตใชในขั้นตอนการแปลจริง 

 3. ไดแนวทางการแปลกวีนพินธที่มีคุณภาพและอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบบั ซึ่งผูวิจยัจะนําไป

ประยุกตใชเพื่อแปลกวีนพินธในรูปแบบทีส่มบูรณตอไป 

 
1.7 ประเด็นศึกษาท่ีนาสนใจ  

 1. ปญหาเก่ียวกับความแตกตางระหวางฉันทลักษณของตะวันตกกบัของไทย 

 ฉันทลักษณของตะวันตกกับของไทยมีความแตกตางกันเปนอยางมาก ท้ังเรื่องของจังหวะท่ีตะวันตก

เนนการลงน้ําหนักเสียง (stressed/unstressed) มากกวาความแพรวพราวของสัมผัสนอกและสัมผัสในซึ่ง

เปนหัวใจสําคัญของฉันทลักษณไทย อีกทั้งฉันทลักษณไทยยังกําหนดแผนผังสัมผัส จํานวนคํา จํานวนวรรค

และบาท อยางเครงครัดและชัดเจนมากกวา การแปลกวีนิพนธตะวันตกที่มีรูปแบบการประพันธแตกตางจาก

ไทยจึงเปนเรื่องท่ีทาทายและนาสนใจศึกษาเปนอยางยิ่ง   
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 2. ความทาทายอื่นๆ ในการแปล  

 2.1. ปญหาเก่ียวกับลักษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษที่ 18 

 กวีนิพนธท่ีเลือกมาศึกษาน้ีเปนกวีนิพนธในคริสตศตวรรษท่ี 18 ท่ีเผยแพรใน ค.ศ. 1714 หรือ พ.ศ. 

2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ผูวิจัยจึงตองหาความหมายของคําในตนฉบับใหเขาใจถองแทเสียกอน 

แลวจึงศึกษาวรรณกรรมสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร เพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและ

สอดคลองกับยุคสมัยดังกลาว 

 
ตัวอยาง ความหมาย บรรทัด 

If She inspire, and He approve my lays. A poem  that was written to be sung, 
usually telling a story 

6 

Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, ดวงอาทติยในภาษาละติน 13 
 
 2.2 ปญหาการตีความตัวบทตนฉบับ 

 กวีนิพนธเร่ืองนี้มีหลายตอนที่ตีความไดหลายนัย หรือมีความหมายแฝง ทําใหผูวิจัยตองเลือกใชคํา

ที่มีความหมายเหมาะสมกับบริบทที่สุด  

 

ตัวอยาง การตีความ บรรทัด 
The Rape of the Lock  1. an intimate or sexual meaning 

2. stealing by force  
ชื่อเรือ่ง 

 
 2.3 ปญหาเก่ียวกับการลอเลียนขนบมหากาพย 

 เน่ืองจากกวีนิพนธเร่ืองน้ีมีวัจนลีลาแบบวรรณกรรมประเภท mock-epic มีจุดประสงคในการ

ลอเลียนขนบในการเขียนมหากาพยคลาสสิกเร่ืองตางๆ เชน The Iliad และ The Odyssey ของ Homer The 

Aeneid ของ Vergil The Divine Comedy ของ Dante และ Paradise Lost ของ Milton ดังนั้น เพื่อการ

ถายทอดวัจนลีลาของวรรณกรรมประเภท mock-epic ไดอยางเหมาะสมและสามารถเชื่อมโยงผูอานไปสู

วรรณกรรมตนแบบได ผูวิจัยจึงตองศึกษาและทําความเขาใจขนบในการแตงมหากาพยคลาสสิกเหลาน้ี เชน 

การขึ้นตนมหากาพยดวยประณามบท การบรรยายตัวละคร สถานท่ี เคร่ืองใชไมสอย ฉากแตงองค



7 

 

ทรงเคร่ืองกอนออกศึก ฉากการตอสู ฉากการเดินทาง และบทบาทของตัวละครภูตและเทพยดาตางๆ เปน

ตน 

 
ประณามบทในมหากาพยอเีลียด  ประณามบทในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock บรรทัด 

Declare, O Muse! in what ill-fated hour 
Sprung the fierce strife, from what 
offended power 

I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: 
This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

3-4 

  
 2.4 ปญหาดานชื่อเฉพาะและคําที่มีขอจาํกัดทางวัฒนธรรม 

 กวีนิพนธน้ีลอเลียนขนบการแตงมหากาพยคลาสสิกและมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตาง

จากกวีนิพนธไทยโดยสิ้นเชิง มีการกลาวถึงชื่อบุคคล สถานท่ีและส่ิงตางๆ ที่ไมเปนที่รูจักคุนเคยในสังคม

ปลายทาง ผูวิจัยจึงตองเลือกใชคําในภาษาไทยหรือถอดเสียงช่ือเฉพาะใหเหมาะสม ไมขัดกับขอจํากัดดาน

จํานวนคําและการบังคับสัมผัสของฉันทลักษณในภาษาปลายทาง  

 

ตัวอยางชือ่เฉพาะ ความหมาย บรรทัด 
I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: เทพแหงกวีนพินธที่เปนแรงบันดาลใจของ

กว ี
3 

And the press'd watch return'd a silver sound. ชื่อนาฬิกาชนดิหน่ึง กดแลวมีเสียงบอก
เวลา 

18 

And Love of Ombre, after Death survive.  ชื่อเกมไพชนดิหน่ึงในคริสตศตวรรษที ่17 56 
And sip with Nymphs, their Elemental Tea.  1. ในที่นี้หมายถึงชื่อ “ภตูหญิง” ในเทพ

ปกรณัมกรีก 
2. หญิงงาม (ภาษาวรรณกรรมของ
ศตวรรษที่ 18) 

62 

For Life predestin'd to the Gnomes Embrace.  ชื่อสัตวหรอืมนุษยแคระในนิทาน 80 
A watchful Sprite, and Ariel is my Name.  ชื่อภูตผูพิทักษของ Belinda  106 
For this, e're Phoebus rose, he had implor'd  ชื่อสุริยเทพ 183 

 
2.5 ปญหาอันเกิดจากการใชภาษาภาพพจน 
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 2.5.1 อติพจน (hyperbole) กวีใชภาพพจนแบบอธิพจนตลอดทั้งเรื่อง เพื่อแสดงความยิ่งใหญเกิน

จริงของสิ่งธรรมดาสามัญตางๆ เพื่อใหผูอานมองเห็นเปนตรงกันขาม ยิ่งกวีเนนความอลังการเทาใด สิ่งนั้น

กลับยิ่งเล็กนอยและไมเปนแกนสารมากขึ้นเทานั้น ผูวิจัยจึงตองเลือกสรรคําในภาษาไทยใหไดอรรถรส

เทียบเคียงกับจุดประสงคของกวีมากที่สุด  

 
ตัวอยางการใชภาพพจนแบบอตพิจน บรรทัด 

And op'd those Eyes that must eclipse the Day;  14 
This Nymph, to the Destruction of Mankind, 
Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

167-
168 

Belinda smil'd, and all the World was gay.  205 
 
 2.5.2 บุคลาธษิฐาน (personification) เชน 
 

ตัวอยางการใชภาพพจนแบบบุคลาธิษฐาน บรรทัด 
Love in these Labyrinths his Slaves detains  171 

  
 2.5.3 การเนนซ้ําคํา (repetition) เชน  
 

ตัวอยางการเนนซํ้าคํา บรรทัด 
What dire offence from am'rous causes springs, 
What mighty contests rise from trivial things, 

1-2 

He saw, he wish'd, and to the Prize aspir'd  178 
 
 2.5.4 สัมผัสอักษร (alliteration) เชน  
 

ตัวอยางการใชสัมผัสอักษร บรรทัด 
With varying Vanities, from ev'ry Part,  
They shift the moving Toyshop of their Heart; 
Where Wigs with Wigs, with Sword-knots Sword-
knots strive,  

99-102 
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Beaux banish Beaux, and Coaches Coaches drive.  
Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  138 
Few ask, if Fraud or Force attain'd his Ends. 182 
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บทท่ี 2 

     ทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เกี่ยวของ  

 

 ในการแปลกวีนิพนธประเภท mock-epic เร่ือง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป 

(Alexander Pope) เปนภาษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพน้ัน ผูวิจัยตองทําความเขาใจตนฉบับอยางถองแท 

และถายทอดออกมาสูภาษาปลายทางไดอยางถูกตองเหมาะสมทั้งดานความหมายและอารมณ ดังนั้น 

การศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตางๆ ที่เกี่ยวของจึงเปนกระบวนการสําคัญที่จะ

ชวยใหผูวิจัยเกิดความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางแตกฉาน และอธิบายกระบวนการแปลไดอยางมีหลักการ

และเปนเหตุเปนผล  

 ปจจุบันยังไมมีทฤษฎีหรอืหลักการแปลกวีนพินธใดทีส่มบูรณแบบที่สุด หรือสามารถอธบิายการแปล

กวีนพินธไดครบทุกแงมุม และบางครั้งเราจะไดแนวทางการแปลกวีนิพนธแตละบทก็เม่ือไดลงมือแปลกวี

นิพนธบทนั้นๆ แลว ดังที่เดวิด คอนนอลล ี(David Connolly)1 ไดอางอิงถึงคํากลาวของไวสบอรท เอส เมอร

วิน (Weissbort S. Merwin) ที่วา “I continue in the belief, you know, that I don’t know how to 

translate, and that nobody does. It is an impossible but necessary process. There is no perfect way 

to do it, and much of it must be found for each particular poem as we go.”  

 เชนเดียวกบัท่ีฟรานซิส อาร โจนส2 (Francis R. Jones) ไดกลาวไววา “No single theory, 

however, can describe all aspects of poetry translation. To explain specific issues, therefore, 

various approaches are used.” 

 “A translator’s approach within any one poem, I suspect, is likely to be hybrid, combining 

two or even three types, depending on the challenge being tackled.”3 

                                                            
1 David Connolly,  “Poetry Translation,” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies,  ed. Mona Baker 
(London and New York : Routledge, 1998), p. 171. 

2Francis R. Jones,  Poetry Translating as Expert Action: Processes, priorities and networks (Amsterdam : 
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2011), p. 13. 

3 Ibid., p. 39. 
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 แมในขณะนี้จะยังไมมีทฤษฎีหรือแนวทางการแปลใดที่จะยึดเปนบรรทัดฐานตายตัวในการแปลกวี

นิพนธ แตสําหรับตัวบทกวีนิพนธที่คัดสรรมา ผูวิจัยไดพิจารณาแลววาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปล

ที่นํามาใชประกอบการศึกษา ไดแก แนวทางการแปลกวีนิพนธของอองเดร เลอแฟฟวร (André Lefevere) 

แนวทางการแปลกวีนิพนธของฟรานซิส อาร โจนส แนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษ

และไทย และหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลมอร (Charles J. 

Filmore) สามารถนํามาผสมผสานและประยุกตใชในการวิเคราะห วางแผนการแปล และอธิบายการแปลซ่ึง

เปนกระบวนการตัดสินใจไดอยางเหมาะสม 

2.1  แนวทางการแปลกวนีพินธ 

 2.1.1  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของอองเดร เลอแฟฟวร  

 อองเดร เลอแฟฟวร ไดศึกษางานแปลกวีนพินธของนกัแปลยุโรปและอเมริกา และจําแนกประเภท

การแปลกวีนพินธไวทั้งหมด 7 ประเภท ดังท่ีสัญฉว ีสายบัว4 ไดอางถึง สรุปใจความไดดังนี้ 

 1. การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เปนการแปลโดยมีพื้นฐานความเชื่อวา ผูเขียนตนฉบับ

ไดเลือกสรรคําและระเบียบวิธีเรียงคําเขาเปนประโยค มีวิธีการพัฒนาอารมณและภาพพจนอยางพิถีพิถัน

เพื่อส่ือความหมายตามความประสงคของผูเขียน ผูแปลจึงตองรักษารูปแบบของตนฉบับเอาไวในฉบับแปล

ใหมากท่ีสุดเทาที่จะทําได ทั้งในแงของการเลือกคํา วิธีเรียงคํา ลําดับความคิด และไมเติมความคิดตนเอง

หรือคําอธิบายใดๆ ลงไปในบทแปล เปนการแปลที่มีหนวยการแปลเล็กมาก ในระดับคําตอคํา หรือวรรคตอ

วรรค 

 2. การแปลดวยเสียง (phonemic translation) คอืการพยายามหาคําในภาษาฉบับแปลที่มีเสียง

พยัญชนะ สระ ใกลกบัคําในตนฉบบั และใหความหมายใกลเคียงกันดวย ใชไดดีเม่ือตองแปลคาํเลียนเสียง

ธรรมชาต ิ (onomatopoeia) เพราะถาผูแปลตองเลอืกระหวางคําที่มีเสียงใกลเคียงแตความหมายอาจ

คลาดเคลือ่น กับคําท่ีมีความหมายใกลเคยีงแตเสียงไมคลาย ผูแปลจะเลือกคําแรกมากกวา ดังน้ัน งานแปล

รูปแบบนีจ้ะคอนขางหยอนในดานความหมาย 

                                                            
4 สัญฉวี สายบัว,  หลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 8 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 93-
95. 
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 3. การแปลเปนบทรอยแกว (prose translation) เปนการนําบทรอยกรองมาเขียนใหมดวยการเขียน

แบบรอยแกว เนนการถายทอดความหมาย คลายการถอดความ แตอาจมีการบิดเบือนความหมาย คุณคา

เชิงการส่ือสาร และระบบการเรียงคําไปบาง  

 4. การแปลเปนกลอนเปลา (blank verse translation) มีหลักสําคัญคือ การพยายามรักษาหนวย

การแปลไวในระดับวรรคและบรรทัด และรักษาระเบียบการเรียงความคิดไวใหตรงกับตนฉบับ 

 5. การแปลดวยจังหวะ (metrical translation) คือการแปลแบบรักษาจังหวะและจํานวนพยางคของ

บทกวีแตละบรรทัดของตนฉบับไวในฉบับแปล เชน การลงเสียงหนักเบา การหยุด แตความหมายฉบับแปล

มักคลาดเคลื่อนเพราะรูปแบบบังคับ 

 6. การแปลดวยสัมผัส (rhyming translation) มีลักษณะการแปลเหมือนการแปลดวยจังหวะ แตเพิ่ม

การใชแบบสัมผัสของตนฉบับลงไปในฉบับแปลดวย มีขอจํากัดในดานความหมายคลาดเคลื่อนและการ

สื่อสารไมไดผลเต็มท่ีเพราะรูปแบบบังคับ 

 7. การแปลแบบตีความ (interpretation) แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การแปลที่คงเนื้อหาสาระ

เดิมเอาไวแตเปลี่ยนรูปแบบไปโดยสิ้นเชิง และการแปลที่นักแปลเขียนบทกวีขึ้นใหมเปนของตนเอง แตใชชื่อ

และเคาโครงเดียวกันกับตนฉบับ  

 นอกจากนี ้เลอแฟฟวร5 ยังไดใหคําแนะนําในการแปลกวนีิพนธไว ดังน้ี 

 1. ผูแปลตองวิเคราะหตนฉบับเพื่อแยกความหมายออกเปน 2 ประเภท คือ ความหมายท่ีเฉพาะผู

อยูในสังคมภาษาตนฉบับเทาน้ันที่เขาใจ เชน ความหมายที่ผูกพันกับเวลา สถานที่ ขนบประเพณี ฯลฯ ออก

จากความหมายซ่ึงแสดงโดยโครงสรางของภาษา ท่ีผูอานนอกสังคมภาษาตนฉบับสามารถเขาใจได จากนั้น

ผูแปลจึงพยายามถายทอดความหมายประเภทที่สอง โดยรักษารูปแบบเดิมของตนฉบับใหไดมากท่ีสุด สวน

ความหมายประเภทที่หนึ่งน้ัน ผูแปลจะตองปรับดวยวิธีตางๆ และใชกลไกการแสดงความหมายที่ผูอานจะ

เขาใจได เชน การตีความ การใสคําอธิบาย เปนตน 

                                                            
5 Andre Lefevere,  “Translating Poetry, Seven Strategies and a Blueprint” (Amsterdam : Van Corcum, 1975) cited 
in Susan Bassnett,  Translation Studies (London and New York : Routledge, 1991), pp. 81-82. 
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 2. เลือกประเภทการแปลตามที่กลาวมาในขางตน โดยใชความสามารถของผูแปลในฐานะผูตัดสินใจ 

เพื่อถายทอดความหมายและรักษาคุณสมบัติของตนฉบับที่เปนรอยกรองเอาไว 

 2.1.2  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของฟรานซิส  อาร  โจนส 

 ในบทความ “Poetry Translation” เดวิด คอนนอลลี 6 ไดเสนอแนวทางการแปลกวนิีพนธของ 

ฟรานซิส อาร โจนส ไว 3 ขัน้ตอน กลาวโดยสรุปไดดังนี้ 

 1. การทําความเขาใจและวิเคราะหตนฉบบั (understanding stage) เปนขั้นตอนท่ีผูแปลตอง

วิเคราะหตนฉบับอยางละเอยีด 

 2. การตีความหมายตนฉบบัอยางลกึซ้ึง (interpretation stage) เปนขั้นตอนท่ีนักแปลตคีวาม

ตนฉบบัผานกระบวนการทางพุทธิปญญา (cognitive process) โดยอางอิงทั้งภาษาในตวับทตนฉบับและ
ภาษาปลายทาง  

 3. การถายทอดความหมายท่ีไดจากการตีความสูภาษาปลายทาง (creation stage) เปนขั้นตอนที่

ทําใหตวับทในภาษาปลายทางใชงานไดในสังคมปลายทาง 

 นอกจากนี ้ฟรานซิส อาร โจนส ยังกลาวไววา การแปลกวีนพินธประกอบไปดวยองคประกอบสําคัญ 

3 ประการ7 คือ การอานของผูแปล การถายทอดความหมายสูตวับทในภาษาปลายทาง และการอานของ

ผูอานในภาษาปลายทาง ซึ่งอธิบายไดโดยสังเขป ดังนี้ 

 1. การอานของผูแปล 

 การอานของผูแปลหรือการอานทําความเขาใจตนฉบับนั้น เริ่มตนจากการรับสัญญาณผานจักษุ

สัมผัสดวยการอานตัวบทตนฉบับ แลวประกอบสัญญาณเหลานั้นเขาเปนคําและกลุมคําขึ้นในความจําสวน

ปฏิบัติงาน ซึง่เปนความสามารถของสมองในการคิดและเชือ่มโยงกระบวนการทางจิตและกระบวนการทาง

กายภาพเขาดวยกัน หลังจากสัญญาณหลายๆ สัญญาณรวมกันเขาเปน “หนวยสญัญาณ” สมองจะดึง
                                                            
6 David Connolly,  “Poetry Translation,” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies,  ed. Mona Baker 
(London and New York : Routledge, 1998), p. 172. 

7Francis R. Jones,  Poetry Translating as Expert Action: Processes, priorities and networks (Amsterdam ; 

Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2011), pp. 33-37. 
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โครงสรางทางความรูที่เก่ียวของ (schemata) ซึ่งอยูในความจําระยะยาวขึ้นมาเพือ่ใชในการตคีวาม ใน

เบื้องตนนั้นโครงสรางทางความรูที่เก่ียวของจะอาศัยความรูทางภาษา เพือ่ทําใหผูอานเขาใจความหมาย

เบื้องตนเสียกอน จากน้ันผูอานก็จะสรางลักษณะที่เก่ียวของกับหนวยสัญญาณนั้นขึ้นมาเปน “โครงสราง

จุลภาค” แลวเก็บไวในความจําระยะยาว เพือ่ทําใหความจําสวนปฏิบตัิงานมีพื้นทีว่างเพียงพอสําหรับการรับ

หนวยสัญญาณอื่นๆ ตอไป หลังจากนั้น หนวยสัญญาณก็จะคอยๆ ประกอบกันเขาเปน “โครงสรางมหภาค” 

ของความรูเก่ียวกับตัวบทขึน้ในความจําระยะยาว  

 ผูอานอาจตองอาศัยความรูทั่วๆ ไปในการตีความนอกเหนือจากความรูทางภาษา ซ่ึงบางคร้ัง

ความหมายท่ีไดจากการตีความก็อาจมีหลายความหมาย หรือความรูทั่วๆ ไปของผูอานก็อาจแตกตางจาก

ความรูของกวกี็เปนได ดวยเหตุนี้ ผูรูหลายทานจึงมักมองวากวีนพินธไมไดประกอบไปดวยโครงสราง

ความหมายท่ีตายตวั เพราะตีความไดหลายแบบ ขึ้นอยูกับผูอานนัน่เอง กรณีที่อานในฐานะนักแปล ความรู

ที่นํามาเชื่อมโยงและสรางขึน้ขณะอานตัวบทกวีนพินธอาจแตกตางกันไปตามจุดประสงคในการอาน เชน 

อานเพื่อใหคุนเคยกับเนือ้ความในตัวบทกวีนพินธนัน้ๆ ในเบ้ืองตน อานเพื่อหาลักษณะหรือปญหาสําคัญ 

เปนตน นอกจากนี ้ขณะรางบทแปลกวีนพินธ ผูแปลยังตองอานเพื่อตรวจสอบผลท่ีไดจากการถายทอด

ความหมายสูภาษาปลายทางอยางคราวๆ ควบคูไปกบัการอานกวนีิพนธตนฉบับอีกดวย  

 2. การถายทอดความหมายสูตัวบทในภาษาปลายทาง  

 ในขณะที่ผูแปลถายทอดความหมายสูตัวบทในภาษาปลายทาง โครงสรางจุลภาคและโครงสรางมห

ภาคจะกอตัวขึ้นในสมอง กลาวคือ การอานกวีนิพนธตนฉบับจะทําใหผูอานสราง “โครงสรางจุลภาค” อัน

ประกอบดวยหนวยสัญญาณท่ีเก่ียวของกับกวีนิพนธในภาษาปลายทางขึ้นมา ในขณะเดียวกัน ผูแปลก็จะ

อาศัยความรูดานภาษา ประเภทของตัวบท และความรูท่ัวไปซ่ึงสัมพันธกับภาษา วัฒนธรรม ผูรับสารใน

ภาษาปลายทาง ฯลฯ มาชวยปรับ “โครงสรางมหภาค” ใหมีความเหมาะสม และถายทอดความหมายออกมา

สูตัวบทในภาษาปลายทางไดอยางครบถวน 

 3. การอานของผูอานในภาษาปลายทาง 

 ผูอานในภาษาปลายทางมักจะทราบดีวากําลังอานกวีนิพนธแปล โดยสังเกตจากขอมูลตางๆ เชน 

ชื่อกวีผูประพันธและชื่อผูแปล ที่มีกํากับไวเพื่อชวยบงบอกวากวีไดประพันธกวีนิพนธน้ันๆ ขึ้นดวยภาษาอื่น 

ซึ่งขั้นตอนการอานของผูอานในภาษาปลายทางนี้ ถือเปนขั้นตอนสําคัญท่ีประเมินคุณคาของงานแปล และ

เปนตัวกําหนดอนาคตของงานแปลวาจะมีการเผยแพรตอไปหรือไม ท้ังน้ี ขึ้นอยูกับคุณภาพของงานแปล 
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ความสามารถในการถายทอดอรรถรสใหเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ และความถูกตองในการสื่อ

ความหมาย 

 กลาวโดยสรุปคือ แนวคิดการแปลกวีนิพนธแบบน้ีมองวาการแปลกวีนิพนธเปนการอานหลายๆ ครั้ง

เพื่อแปล จึงไมมีการแบงแยกที่ชัดเจนระหวางการอานตัวบทตนฉบับและการสรางตัวบทบทแปล เพราะเปน

กระบวนการที่เกิดขึ้นควบคูกันไปโดยตลอด 

 2.1.3 การนาํแนวทางการแปลกวีนพินธของอองเดร เลอแฟฟวร และ ฟรานซิส  อาร  

โจนส มาประยุกตใชในงานวิจัย 

 สําหรับการแปลกวีนิพนธ The Rape of the Lock นี้ ผูวิจัยเห็นวาควรจะผสมผสานและประยุกต

ลักษณะการแปลประเภทตางๆ เขาดวยกัน โดยไมยึดติดกับคํา วลี หรือโครงสรางประโยคของตัวบท

ตนฉบับเพียงอยางเดียว แตควรจะมุงเนนที่ความหมาย และความสามารถในการกระตุนอารมณความรูสึก 

โดยผูแปลตองวิเคราะหและทําความเขาใจตนฉบับอยางละเอียด เพื่อสังเกตลักษณะการเขียนตางๆ และแยก 

“ความหมายเฉพาะ” ที่ผูอยูในสังคมภาษาตนฉบับเทานั้นจะเขาใจออกจาก “ความหมายซึ่งแสดงโดย

โครงสรางของภาษา” ที่ผูอานนอกสังคมตัวบทตนฉบับสามารถเขาใจได เชน คําความหมายเดียว ตัวเลข ป 

เปนตน จากนั้น ผูแปลตองตีความหมายตัวบทตนฉบับอยางลึกซึ้งผานกระบวนการทางพุทธิปญญา แลว

ถายทอดความหมายสูภาษาปลายทาง โดยผูแปลจะตองถายทอดความหมายซึ่งแสดงโดยโครงสรางของ

ภาษาดวยการรักษารูปแบบเดิมของตนฉบับใหมากที่สุด ผนวกกับการใชความคิดสรางสรรคในฐานะนักแปล

ตัดสินใจเลือกวิธีตางๆ ที่จะถายทอดความหมายเฉพาะท่ีผูอยูในสังคมภาษาตนฉบับเทานั้นท่ีเขาใจและตอง

อาศัยการตีความ เชน ความหมายที่ผูกพันกับเวลา สถานที่ ขนบประเพณี สูอีกรูปแบบของภาษาภายใต

รูปแบบคําประพันธที่ตัดสินใจเลือกไวแลว นอกจากน้ี ในระหวางกระบวนการรางบทแปลกวีนิพนธ ผูแปลก็

ยังตองอานทบทวนท้ังตัวบทตนฉบับกวีนิพนธและรางบทแปลในภาษาปลายทางควบคูกันไป เพื่อตรวจสอบ

ผลท่ีไดจากการถายทอดความหมายสูภาษาปลายทาง เพื่อใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางเขาใจและได

อรรถรสเทียบเคียง 

2.2  แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทย 

 2.2.1  ทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทย 

 มีผูใหคําจํากัดความของกวีนิพนธไวหลากหลายแตกตางกันไป การจะเขาใจความหมายของคําวา

กวีนพินธไดอยางลึกซ้ึงน้ันจึงตองอาศัยการศึกษาคําจํากัดความของผูรูหลายๆ ทานประกอบกัน ดังน้ี   
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 “I would define… the Poetry of words as the Rhythmical Creation of Beauty.” 

        Edgar Allan Poe (1809-1849)  

 “If I read a book and it makes my body so cold no fire can ever warm me, I know that is 

poetry. If I feel physically as if the top of my heart were taken off, I know that is poetry. These are 

the only ways I know it. 

        Emily Dickinson (1830-1886) 

 "No man was ever yet a great poet, without being at the same time a profound philosopher. 

For poetry is the blossom and the fragrancy of all human knowledge, human thoughts, human 

passions, emotions, language." 

        Samuel Taylor Coleridge (1772-1834) 

 "Poetry is when an emotion has found its thought and the thought has found words."  

        Robert Frost (1874-1963) 

 “Poetry is a rhythmical form of words which express an imaginative-emotional-intellectual 

experience of the writer’s…in such a way that it creates a similar experience in the mind of his 

reader or listener. “ 

        Clive Sansom (1910-1981) 

 1.  รูปแบบการประพนัธรอยกรองภาษาอังกฤษ 

 องคประกอบท่ัวไปของรอยกรองภาษาอังกฤษมีดังนี้ 

 1.1  จังหวะ (rhythm)  

 จังหวะ (rhythm) เปรียบเสมือน “ดนตรี” ของกวีนพินธ8 ถอืเปนองคประกอบที่ขาดไมไดในการ

ประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษ จังหวะเกิดจากการเลือกใชคําที่มีเสียงหนักเบาตางกันอยางมีแบบแผน 

                                                            
8 Chatraporn Surapeepan,  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 111. 
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สงผลใหกวีนิพนธน้ันๆ แสดงอารมณตางๆ ตามที่กวีตองการไดเปนอยางดี เชน ถาตองการสรางอารมณ

กระฉับกระเฉง กวีกจ็ะเลอืกใชจังหวะเรว็ ถาตองการใหเกิดอารมณเศรา กวีกจ็ะเลอืกใชจังหวะชา เปนตน  

 1.2  คณะและมาตรา (foot and meter)   

 คณะ (foot)  หมายถึง รูปแบบการเรียงพยางคที่ลงเสียงหนักหรือเนนเสียงและพยางคที่ลงเสยีงเบา

หรือไมเนนเสียงในกวีนพินธ คณะเปนหนวยยอยของมาตรา (meter) เกิดจากการท่ีคําๆ หนึ่งประกอบดวย

พยางค 2-3 พยางค เราใชสัญลักษณ / แทนพยางคที่ลงเสียงหนกัหรือเนนเสียง และใชสัญลกัษณ ˘ แทน

พยางคท่ีลงเสยีงเบาหรือไมเนนเสียง คณะที่นิยมใชในการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษมีดังนี้ 

 1) Iamb (iambic Foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบดวยพยางค 2 พยางค พยางคแรกลงเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง ( ˘ ) พยางคหลังลงเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “without”, “before”, “below” ดัง

ตัวอยาง 

           ˘      /        ˘     /      ˘    /    ˘    / 

 Whose woods / these are / I think /I know 
    (Robert Frost) 
 
 2) Trochee (trochaic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวย 2 พยางค พยาคงแรกลงเสียงหนักหรือ

เนนเสียง ( / ) พยางคหลังลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) เชน “weary”, “willow”, “silent”  ดังตัวอยาง 

 

  /    ˘     /   ˘   /   ˘   /   ˘ 
          Then the / little / Hia / watha 
    (Longfellow) 
 
 3) Anapest (anapestic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบดวยพยางค 3 พยางค พยางคแรก 2 

พยางคลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) ตามดวยพยางคที่ลงเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “interrupt”, 

“engineer”, “contradict” ดังตัวอยาง 

 

 ˘    ˘    /       ˘   ˘   /     ˘    ˘    /      ˘    ˘    / 
 Till at length / into Aix / Roland gal / loped and stood. 
    (Robert Browning) 
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 4) Dactyl (dactylic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 3 พยางค พยางคแรกลงเสียงหนัก

หรือเนนเสียง ( / ) ตามดวยพยางคที่ลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) 2 พยางค เชน “rhapsody”, 

“fortunate”, “daffodil” ดังตวัอยาง 

 

  /    ˘   ˘     /    ˘   ˘     
 Take her up / tenderly 
    (Thomas Hood) 
 

 5) Spondee (spondaic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 2 พยางค ทั้ง 2 พยางคลงเสียง

หนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “daybreak”, “mayday”, “shortcake” ดังตัวอยาง 

     /        /        /       /    ˘    /    ˘    /      ˘       /  

 Good string / thick stu / pe fy / ing in / cense smoke  

     (Robert Browning) 

 6) Pyrrhic (pyrrhic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 2 พยางค ทั้ง 2 พยางคลงเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง เชน “on the”, “of the”, “of an” ดังตวัอยาง 

   /      ˘   ˘  ˘   ˘   ˘    ˘   ˘      ˘    /     ˘ 

 My way / is to / begin / with the / begin / ning         

 มาตรา (meter) หมายถึง “The pattern of stressed and unstressed syllables established in a 

line9” มาตราใชจําแนกประเภทของบรรทัด (metric line) ในกวีนิพนธ โดยพิจารณาจากจํานวนคณะในแตละ

บรรทัด   

 มาตราในรอยกรองภาษาอังกฤษท่ีสําคัญๆ ไดแก  

                                                            
9 Ibid., p. 111. 
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 1) monometer หมายถึง บรรทัดที่มีเพยีง 1 คณะ  

         ˘    / 

 เชน Thus I  

 2) dimeter หมายถึง บรรทัดที่มีสองคณะ  

          /    ˘   ˘      /   ˘  ˘     

 เชน Take her up / tenderly 

 3) trimeter หมายถึง บรรทดัที่มีสามคณะ  

         /    ˘       ˘     /      ˘     / 

 เชน Under / the green / wood tree 

 4) tetrameter หมายถึง บรรทัดท่ีมีสี่คณะ  

           ˘     /        ˘      /       ˘      /     ˘ 

 เชน Those are / pearls that / were his / eyes: 

 5) pentameter หมายถึง บรรทัดที่มีหาคณะ  

         /   ˘    /   ˘     /   ˘    /   ˘     /   ˘ 

 เชน Never / never / never / never / never 

 6) hexameter หมายถึง บรรทัดท่ีมีหกคณะ  

         ˘     /        ˘     /     ˘     /      ˘    /    ˘    /     ˘    / 

 เชน The things / .which I / have seen /..I now / can see / no more 

 7) heptameter หมายถึง บรรทัดที่มีเจด็คณะ  

                  /     /    ˘    /   ˘    /       ˘    /     ˘    /    ˘     /    ˘    

 เชน 'Tis but / as I /vy-leaves / around / the ru / in'd tur /ret 
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 8) octameter หมายถึง บรรทัดที่มีแปดคณะ  

         /     ˘    /     ˘     /     ˘     /    ˘     /     ˘     /     ˘        /     ˘     /    ˘ 

 เชน Once u / pon a / midnight / dreary /, while I / pondered /, weak and / weary  

 1.3  บรรทัด (line) 

 บรรทัดคอืหนวยหนึ่งของกวีนิพนธ การจบบรรทัดเปนจังหวะตามธรรรมชาตทิี่เปดโอกาสใหผูอาน

กวีนพินธพักหายใจ  บรรทัดหน่ึงๆ จะเปนประโยคหรือวลีท่ีมีใจความสมบูรณ (end-stopped line) หรอืมี

ใจความหรือความหมายตอเนื่องจากบรรทัดหน่ึงไปอีกบรรทัดหน่ึง (enjambment) ก็ได แตเม่ือรวมกันเขาก็

จะไดเปนบทยอย (stanza) จนจบความ โดยทัว่ไปแลว กวีนพินธบทหน่ึงๆ จะประกอบดวยจํานวนบรรทัด

เทาใดก็ได แลวแตประเภทของกวีนิพนธน้ันๆ เชน กวีนพินธประเภท sonnet ของวิลเลียม เชคสเปยร  

(William Shakespeare)  มีจํานวนบรรทัดทั้งสิ้น 14 บรรทัด ดังตวัอยาง 

 Let me not to the marriage of true minds  

 Admit impediments, love is not love  

 Which alters when it alteration finds,  

 Or bends with the remover to remove.  

 O no, it is an ever fixèd mark  

 That looks on tempests and is never shaken;  

 It is the star to every wand'ring bark,  

 Whose worth's unknown although his height be taken.  

 Love's not time's fool, though rosy lips and cheeks  

 Within his bending sickle's compass come,  

 Love alters not with his brief hours and weeks,  

 But bears it out even to the edge of doom:  

 If this be error and upon me proved,  

 I never writ, nor no man ever loved. 

     (William Shakespeare) 

 1.4  บทยอยแบบ verse paragraph   
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 verse paragraph หมายถึง A division of poetry by each section's content in a rhetorical 

manner akin to prose paragraphs. Often, a typesetter or editor indicates verse paragraphs by 

adding an extra line-space above and below the pertinent section to set it off from other parts of 

the poem.10 บทยอยแบบ verse paragraphs แตละบทประกอบดวยใจความสําคัญ (subject-matter) หนึ่ง

ใจความ คลายคลึงกับยอหนาของรอยแกวท่ีประกอบดวยใจความสําคัญหนึ่งใจความตอหนึ่งยอหนา และมี

การขึ้นยอหนาใหมเม่ือเปลีย่นใจความสําคัญ พบไดในกวีนพินธเร่ืองยาว เชน Paradise Lost ของมิลตัน 

สวน stanza นั้น หมายถึง บทยอยของกวีนพินธที่โดยท่ัวไปแลวมักจะมีความยาว ผังสัมผัส หนวยจังหวะที่

ใกลเคียงกัน ดังที่ เจฟฟรยี เวนไรท (Jeffrey Wainwright)11 กลาวไววา “A poem in stanza is one 

comprising a series of groups of lines shaped in the same way, and usually, although not always, 

of the same length.” 

 จากคําจํากัดความในขางตน สามารถสรุปไดวา verse paragraph มีความแตกตางจาก stanza ดังนี้ 

 1. บทยอยแบบ stanza แตละบทตองมีจาํนวนบรรทัดและลักษณะบังคับตางๆ ทางกวีนิพนธท่ี

คลายคลึงกัน เชน ผังสัมผัส หนวยจังหวะ เปนตน ตวัอยางของบทยอยแบบ stanza เชน stanza แบบส่ี

บรรทัด (four-line stanza or quatrain) ทีมี่ลักษณะสําคญัคือมีสี่บรรทัดในหน่ึงบทยอยเสมอ 

 2. บทยอยแบบ verse paragraphs อาจมีจํานวนบรรทดัในแตละบทยอยแตกตางกันไปได   

 เม่ือพิจารณาจากคําจํากัดความและความแตกตางของบทยอยแบบ verse paragraph และ stanza 

พบวากวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock มีลักษณะการแบงบทยอยแบบ verse paragraph เพราะ

ประกอบดวยจํานวนบรรทดัในแตละบทยอยที่ไมแนนอน เชน verse paragraph ท่ี 1 มีจํานวน 26 บรรทัด 

verse paragraph ที ่2 มีจํานวน 17 บรรทัด เปนตน 

 1.5  เสียงสมัผัส (rhyme)  

 มีผูใหคําจํากัดความของคาํวา rhyme ไวมากมาย เจฟฟรีย เวนไรท12 กลาววา “Rhyme is a play 

of words and its first effect is pleasure. It comes from delighted surprise as words, remote from 
                                                            
10 verse paragraph [Online].  Available from: http://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms_v.html [2012, October 6] 

11 Jeffrey Wainwright,  The Basics : Poetry (London and New York : Routledge, 2004), p. 122. 
12 Jeffrey Wainwright,  The Basics : Poetry (London and New York : Routledge, 2004), p. 102. 
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each other in meaning but which happens to sound alike, are made to coincide. One expect of this 

delight can sport with meaning.” เชนเดียวกับที ่ Surapeepan Chatraporn13 ไดกลาวไววา “Rhyme is 

the similarity or likeness of sound existing between accented syllables occupying corresponding 

positions within two or more lines of verse. It is more than a mere ornament or device of 

versification. It performs valuable functions. It affords pleasure through the sense impressions it 

makes.” 

 rhyme สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ14 โดยแบงตามตําแหนงของพยางคทีมี่เสียงสัมผัสกันใน

หน่ึงบรรทัดและแบงตามจํานวนพยางคทีมี่เสียงสัมผัสกัน ดังนี้ 

 1) การแบงตามตําแหนงของพยางคที่มีเสยีงสัมผัสกันในหน่ึงบรรทัด ไดแก 

 1.1 end rhyme หมายถึง สัมผัสทายบรรทัด ดังตวัอยาง 

 Whose woods these are I think I know. a 

 His house is in the village though;   a 

 He will not see me stopping here   b 

 To watch his woods fill up with snow.  a 

    (Robert Frost)  

 1.2 internal rhyme หมายถึง สัมผัสในของบทกวีแตละบรรทัด ดังตวัอยาง  
 
 Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary, 

       Over many a quaint and curious volume of forgotten lore,    

       (Edgar Allan Poe) 

 คําวา dreary สัมผัสกับคําวา weary 

                                                            
13 Chatraporn Surapeepan,  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 105-

107. 

14 Ibid., p. 108. 
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 1.3 beginning rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางพยางคแรกของบทกวีแตละบรรทัด ดัง

ตัวอยาง 

 Would you go to Trafalgar Square?  

 Could you find the courage? 

 Should you go where others dare, 

 hood and mask a wearing? 

    (Anonymous) 

 2) แบงตามจาํนวนพยางคที่มีเสียงสัมผัสกัน ไดแก 

 2.1 masculine rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําพยางคเด่ียวหรือเฉพาะพยางคที่เนน

เสียง เชน head-thread, spent-went ดังตัวอยาง 

Stand still, and I will read to thee    a 

A lecture, love, in Love's philosophy.    a 

These three hours that we have spent   b 

Walking here, two shadows went    b 

Along with us, which we ourselves produced.   c 

But now the sun is just above our head,   d 

We do those shadows tread,     d 

And to brave clearness all things are reduced.  c 

    (John Donne) 

 2.2 feminine rhyme หรอื double rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําที่มีสองพยางค เชน 

painted-acquainted, pleasure-treasure ดังตัวอยาง 

 A woman’s face with nature’s own hand painted,  a 

 Hast thou, the master mistress of my passion;  b 

 A woman’s gentle heart, but not acquainted   a 

 With shifting change, as is false women’s fashion...  b 
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 But since she prick’d thee out for women’s pleasure,  c 

 Mine be thy love and thy love’s use their treasure.  c 

     (William Shakespeare) 

 2.3 triple rhyme หรือ multiple rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําท่ีมีสามพยางคขึ้นไป 

เชน quivering-shivering ดังตัวอยาง 

 I quote in elegiacs all the crimes of Heliogabalus,   a 

 In conics I can floor peculiarities parabolous...  a 

     (W.S. Gilbert) 

 นอกจากเสียงสัมผัสตามที่กลาวมาในขางตนแลว กวีนพินธอังกฤษยงัมีเสียงสัมผัสแบบอื่นๆ อีก

หลายชนิด โดยเฉพาะที่ปรากฏในกวีนพินธสมัยใหม เชน eye rhyme, half rhyme, slant rhyme, 

consonantal rhyme ฯลฯ 

 2.  รูปแบบการประพนัธรอยกรองภาษาไทย  

คนไทยนิยมพูดเปนสัมผัสคลองจอง โดยสังเกตไดจากการใชสุภาษติสํานวนตางๆ ในชีวติประจําวัน 

ดังน้ัน ในการบันทึกเร่ืองราว บอกเลาประสบการณ และอารมณความรูสึกตางๆ เก่ียวกับชีวติ เราจึง

สอดแทรกความนิยมในสัมผัสที่ใหเสียงเสนาะหูลงไปเสมอ ประกอบกับความรุมรวยในภาษา ทีมี่ท้ัง

พยัญชนะหลากหลาย เสียงวรรณยุกตท่ีสงูต่ําดุจเสียงดนตรี และสระที่มีใชมากมาย ดวยเหตุนี ้ไทยจึงมี

รูปแบบการประพันธรอยกรองหลากรูปแบบ ท้ังท่ีเปนของไทยแทแตด้ังเดิม และไดรับอิทธพิลทางวัฒนธรรม

และภาษามาจากชาติอื่นๆ ซึ่งลวนแลวแตมีธรรมเนียมในการแตงและลีลาเฉพาะของแตละรูปแบบ บางมีลลีา

สูงสง บางเรียบงาย และมีวธิีเรียบเรียงถอยคําที่แตกตางกันไป ซึ่งวธิีเรียบเรียงถอยคําอยางมีแบบแผนใน

ที่น้ีก็หมายถึง “ฉันทลักษณ” น่ันเอง 

กําชัย ทองหลอ15 กลาวไววา ฉันทลกัษณคือตําราที่วาดวยวธิีรอยกรองถอยคาํ หรือเรียบเรียง

ถอยคํา ใหเปนระเบียบตามลักษณะบังคับ และบัญญัติที่นักปราชญไดวางเปนแบบไว ดังนั้นถอยคําที่รอย

กรองขึ้นตามลักษณะบัญญัติแหงฉันทลักษณจึงเรียกวา “คําประพนัธ” ซึ่งบางประเภทเปนของเดิมของไทย 

                                                            
15 กําชัย ทองหลอ,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพบํารุงสาสน. 2525), หนา 433. 
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และบางประเภทพฒันามาจากภาษาอ่ืน ฉันทลักษณจําแนกออกไดเปน 5 ชนิดใหญๆ ตามที่นิยมใชกัน

ทั่วไป ไดแก โคลง ราย กลอน ฉันทและกาพย ซึ่งอธบิายไดโดยสังเขปดังนี้  

2.1 โคลง  

 เปนฉันทลกัษณท่ีมีมาต้ังแตสมัยอยุธยาตอนตน มักพบในวรรณคดีสงูๆ เพราะแตงยาก มีลักษณะ

สําคัญคือนยิมใชคําท่ีมีน้ําหนักศพัทคอนขางสูง ศัพทเกาและศพัทแผลง  

 โคลงเปนฉันทลักษณที่มีวธิีเรียบเรียงถอยคํา เขาคณะ มีกําหนดเอกโท และสัมผสั แตมิไดบัญญัติ

บังคับครุลหุ  

 โคลงแบงออกเปน 3 ชนิด คือ โคลงสุภาพ โคลงด้ัน และโคลงโบราณ แตท่ีเปนทีนิ่ยมใชอยูใน

ปจจุบัน  คือ โคลงสี่สุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลักษณ  ดังน้ี 

   

โคลงสี่สุภาพมีลักษณะการบังคับวรรณยกุตเอกโท ดังนี้ 

   o o o เอกโท   o x (o o) 

   o เอก o o x    เอกโท 

   o o เอก o x    o เอก (o o) 

   o เอก o o โท    เอก โท o o (o o) 

2.2 ราย  

 เปนฉันทลกัษณโบราณเชนกัน มักพบในวรรณคดีของไทยเหนือ มีธรรมเนียมการแตงคลายกาพย

และโคลง กวไีมคอยนิยมแตงรายทั้งเร่ืองแตมักพบใชแตงประกอบกบัโคลง  

 รายเปนฉันทลักษณท่ีไมกาํหนดวาจะตองมีจํานวนบทหรือบาททีต่ายตัว จะแตงใหยาวเทาใดก็ได 

แตตองเรียงคาํใหคลองจองกันตามขอบังคับ โดยแบงเปนวรรคๆ วรรคละ 5  คํา  มีการสงสัมผัสระหวาง

วรรคโดยคําสุดทายของวรรคตน  จะสงสัมผัสไปยังคําท่ี  1–3 ของวรรคถัดไป และจะสงสัมผัสตอเนือ่งไป
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เรื่อยๆ ซึ่งการจบของรายจะจบดวยโคลงสองสุภาพ   

 รายแบงออกเปน 4 ชนิด คอื รายสุภาพ รายด้ัน รายโบราณ และรายยาว แตรายที่นิยมแตงมาก

ที่สุด  คือ  รายสุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลกัษณ  ดังนี้ 

  

2.3 กลอน  

 เปนฉันทลกัษณท่ีปรับปรุงขึน้ภายหลังสุดและไดรับความนิยมมากท่ีสุดประเภทหนึง่  เพราะเปนคํา

ประพันธที่แตงงายและมีความไพเราะ มักพบในเปนคาํรองตางๆ เชน เสภา บทละคร ฯลฯ  

 กลอนเปนฉันทลักษณท่ีมีการเรียบเรียงเขาเปนคณะ จาํนวนคําในวรรคอาจมีตั้งแต 4-8  คํา แต

อนุโลมใหมีจํานวนตั้งแต  7–9 คําก็ได มีแผนผังสัมผัสตามลักษณะบญัญัติเปนชนดิๆ แตไมมีบงัคับเอกโท

และครุลหุ   

 กลอนแบงออกเปน 3 ชนิด คอื กลอนสุภาพ กลอนลํานํา และกลอนตลาด โดยทั่วๆ ไปนั้น เรามัก

เรียกชื่อกลอนโดยการนําจํานวนคํามาตอทาย เชน กลอน 4 กลอน 6 กลอน 8 ซึ่งอาจเรียกโดยรวม

วา กลอนสุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลักษณ ดังนี้ 

 

 2.4 ฉันท  

 เปนฉันทลกัษณท่ีปรับปรุงขึน้ตอจากกาพยลงมาโดยถายแบบมาจากอินเดีย ใชตําราบาลีทีช่ื่อวา 
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“วุตโตทัย” เปนหลัก ไทยไดจําลองแบบมาแตงในภาษาไทยโดยเพิ่มเติมบังคับสัมผัสขึ้นเพื่อใหเกิดความ

ไพเราะตามแบบนิยม ฉันทมีลีลาและจังหวะที่สงางามจงึมักพบในเรื่องราวท่ีเปนแบบแผนและสูงสง เชน คํา

บูชาพระรัตนตรัย คําบูชาพระเจา และบทสวด สวนเนือ้หาที่เปนเร่ืองราวตางๆ กวจีะเลือกเฉพาะเรื่อง

สําคัญๆ ที่เหน็วาศักด์ิสิทธิแ์ละสูงสง เชน เร่ืองสมุทรโฆษคําฉันท สามัคคีเภทคําฉันท เปนตน 

 ฉันทเปนฉันทลักษณท่ีมีการกําหนดคณะ ครุลหุ และสมัผัสไวเปนมาตรฐาน อนึ่ง คําครุ (   ั ) คอืคําที่

มีเสียงหนัก ไดแก พยางคที่ประกอบดวย สระเสียงยาว (ทีฆสระ) และสระเกินทั้ง 4 คือ สระ อาํ ใอ ไอ เอา 

และพยางคทีมี่ตัวสะกดท้ังสิ้น เชน กฏ ไป นา สวนคําลหุ (   ุ ) ไดแก คอืพยางคท่ีมีเสียงเบา ไดแกพยางคที่

ประกอบดวย สระส้ัน (รสัสระ) ทีไ่มมีตัวสะกด เชน จะ ติ ดุ บ 

 ฉันทมีหลายชนิด แตท่ีนยิมแตงมีเพียง 6 ฉันท ไดแก อนิทรวิเชียรฉนัท โตฎกฉันท วสันตดิลกฉันท 

มาลีนีฉันท สทัทุลวิกกีฬติฉันท และ สัทธราฉันท แตละชนิดมีลักษณะเหมาะสมกับการพรรณนาอารมณของ

ตัวละครและบรรยากาศที่แตกตางกันไป เชน อินทรวิเชียรฉันทเหมาะสําหรับการพรรณนาความออนชอย

งดงาม สัททุลวิกกิฬติฉันทเหมาะสําหรับใชเปนบทไหวครูหรือยอพระเกียรต ิฯลฯ   

ตัวอยางแผนผังฉันทลักษณอินทรวเิชียรฉันท 

   
  

 2.5 กาพย  

 เปนฉันทลกัษณท่ีไทยปรับปรุงขึ้นโดยอาศัยแบบแผนทางบาล ีสันสกฤต ปนกบัของไทย  

 กาพยเปนฉันทลักษณที่มีกําหนดคณะ พยางค และสัมผัส คลายกับฉันท แตไมนิยม ครุ ลหุ  

 กาพยที่นยิมใชอยูในภาษาไทย มี 5 ชนดิ ไดแก กาพยยานี กาพยฉบัง กาพยสรุางคนางค กาพยหอ

โคลง และกาพยขับไมหอโคลง ในสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจยัมุงเนนศกึษากาพยยานี 11 ซึ่งมีลีลาที่ไพเราะ

ออนหวาน นิยมใชแตงตอนพรรณนาโวหาร หรือในการเลาเรือ่ง เพราะเหมาะกับการพรรณนา

ความ พรรณนาธรรมชาต ิพรรณนาอารมณและความรูสึก แมจะมีลลีาที่ไมสูงสงเทาฉันท แตกมี็ลักษณะ

พิเศษที่เหนือกวากลอน เพราะวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใชแตงปนกับฉันทได แตใน
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ขณะเดียวกันก็ไมบังคับครุลหุ ทําใหผูประพันธมีโอกาสเลอืกใชคําสามัญได  

 เหตุที่เรียกวา กาพยยานี 11 เพราะบทหนึ่งมีสองบาท บาทละ 11 คาํ วรรคแรก 5 คํา วรรคหลัง 6 

คํา บังคับสัมผัสระหวางวรรคท่ี 1, 2 และ 3 ท้ิงสัมผัสวรรคที ่4 (แตบางครั้งกวอีาจเพิ่มความไพเราะดวยการ

เพิ่มสัมผัสระหวางวรรคที่ 3 กับวรรคที่ 4 ก็ได) สวนสัมผัสระหวางบทนั้นจะสงจากทายบทแรกไปยังทาย

บาทแรกของบทตอไป ดังตัวอยาง 

 
 นอกจากฉันทลักษณประเภทโคลง ราย กลอน ฉันทและกาพยแลว กวีนพินธไทยยังมีลักษณะสําคัญ

ที่เรียกวา “กลบท” ซึ่งเปนการประดิษฐคดิแตงคําประพันธ ดวยการบัญญัติลักษณะบังคับเพิ่มเติมลงไปเปน

พิเศษกวาลักษณะบังคบัท่ีมีอยู หรอืพลกิแพลงเปนกระบวนตางๆ ใหผิดแผกไปกวาปรกต ิเปนการเลน

ถอยคําสัมผัสและอักษรใหเกิดรสไพเราะเปนพิเศษแลวตั้งชื่อตามวธินีิยมของผูทีค่ดิแบบขึ้น กลบทแบงออก

ตามชนิดของคําประพันธทีแ่ตงขึ้น คือ โคลงกล รายกล กลอนกล กาพยกล และฉนัทกล สามารถแตงไดเปน 

2 แบบคอื แบบกลอักษร และแบบซอนรูป (กลแบบ) ตัวอยางกลบทที่นิยม เชน กลบทบัวบานกลีบขยาย มี

ลักษณะบังคบัแบบกลอนแปด แตเพิ่มลกัษณะของกลบทลงไป ดวยการซํ้า 2 คําที่ตนวรรคทุกวรรค และใช

กระทูเดียวตลอดจนจบความ ดังตัวอยาง 

      ๏ เจางามพกัตรผองเพยีงบุหลันฉาย  

  เจางามเนตรประหนึ่งนัยนาทราย  เจางามขนงกงละมายคันศรทรง  

  เจางามนาสายลดังกลขอ   เจางามสอเหมือนคอสุวรรณหงส  

  เจางามกรรณกลกลีบบุษบง   เจางามวงวิลาสเรียบระเบยีบไร 

       (พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว) 
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ลักษณะบงัคับท่ัวไปและลักษณะบงัคับเฉพาะของคําประพนัธไทย 

คําประพันธทกุประเภทนี้มีลักษณะบังคบัอันควรศึกษาทั้งส้ิน ท้ังลักษณะบังคบัท่ัวไปและลกัษณะ

บังคับเฉพาะ16 ดังนี้ 

1.  ลักษณะบงัคับท่ัวไป หมายถึง ลักษณะบังคบัท่ีคําประพันธทกุชนิดใชกันทัว่ไป ไดแก คณะและ

สัมผัส 

1.1 คณะ  

 หมายถึงการจดัเปนหมวดหมู เปนลักษณะบังคับของคาํประพันธท่ีกาํหนดวาในหนึ่งบทตองมี

จํานวนกีว่รรคก่ีคํา มีบังคบัเอกโท หรือครลุหุอยางไร คณะประกอบดวยสวนยอยเปนลําดับกันลงไป ดังน้ี  

ก. คําหรือพยางค คอืเสียงที่เปลงออกมาครั้งหนึ่งๆ เปนสวนยอยที่สดุในหนึ่งบท วรรคหน่ึงๆ จะมีก่ี

คําขึ้นอยูกบัฉนัทลักษณที่กาํหนดไว ตามตําราฉันทลักษณแลวมิไดนบัวาพยางคหนึ่งตามอักขรวิธีเปนคํา

หน่ึงเสมอไป แตมักถือเอาคําหนัก (ครุ) คําเบา (ลหุ) เปนเกณฑ กลาวอีกนัยกค็ือคําทางฉันทลกัษณถือเสียง

ดังเดนเปนสําคัญน่ันเอง เชน สุริยะ นับเปน 2 คํา เปนตน 

 เนื่องจากการนับคําทางฉันทลักษณถือการออกเสียงเปนเกณฑเม่ืออานคําประพนัธ ผูอานจึงควร

ทราบลักษณะบังคับของคําประพันธชนิดที่ตนอานวาบังคับจํานวนคาํวรรคละเทาใด เพื่อจะไดแบงเสียงอาน

ไดครบถวนตามฉันทลักษณ ไมทําใหจังหวะและลีลาของคําประพันธบกพรองไป 

ข. วรรค คอืสวนยอยของบาท ในแตละวรรคอาจมีจํานวนคําเทากันหรือไมก็ได เชน กาพยยานี 11 

วรรคแรกมี 5 คํา วรรคสองมี 6 คํา เปนตน นอกจากนัน้ จํานวนวรรคในหน่ึงบทกม็ากนอยแตกตางกันไป 

ขึ้นอยูกบัขอบังคับของฉันทลักษณแตละประเภทท่ีกําหนดไว เชน กลอนแปดบทหน่ึงมี 4 วรรค ไดแก วรรค

สดับ วรรครับ วรรครอง และ วรรคสง ดังตัวอยาง  

 (1.) อันออยตาลหวานลิ้นแลวสิ้นซาก (2.) แตลมปากหวานหูไมรูหาย 

 (3.) แมนเจบ็อื่นหม่ืนแสนจะแคลนคลาย  (4.) เจ็บจนตายเพราะเหน็บใหเจบ็ใจ 

       (เพลงยาวถวายโอวาท สุนทรภู) 

                                                            
16 พระยาอปุกิตศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช 2544), หนา 352-358. 
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 ค. บาท คือสวนยอยของบท เชน กลอนแปด บาทหนึง่มี 2 วรรค ดังตัวอยาง 

 ถึงโรงเหลาเตากลั่นควันโขมง  มีคันโพงผูกสายไวปลายเสา      (บาทท่ี 1) 

 โอบาปกรรมน้ํานรกเจียวอกเรา    ใหมัวเมาเหมือนหนึ่งบาเปนนาอาย   (บาทที่ 2) 

       (นิราศภูเขาทอง สุนทรภู) 

 ง. บท คอืคําประพันธตอนหนึ่งๆ ที่มีองคประกอบของฉันทลักษณครบถวน17 ตามประเภทของคํา

ประพันธนั้นๆ เชน กาพยยานีบทหนึ่งมี 2 บาท ไดแก บาทเอกและบาทโท ดังตัวอยาง  

  ๏ ปลากรายวายเคียงคู    เคลากันอยูดูงามดี        (บาทเอก) 

 แตนางหางเหินพี ่    เห็นปลาเคลาเศราใจจร       (บาทโท) 

       (กาพยเหเรือ เจาฟาธรรมาธิเบศร)  

 1.2 สัมผัส  

 คือการคลองจองแหงเสียงของคําประพันธ ถือเปนลักษณะบังคับทัว่ไปท่ีสําคัญในคาํประพันธ ดังที่

ไดกลาวในขางตนวาคนไทยเรานิยมพูดใหคลองจองไมวาจะเปนรอยแกวหรือรอยกรอง สัมผัสท่ีนิยมกันใน

ภาษาไทยมี 2 ประเภท คือ สัมผัสสระ และ สัมผัสอักษร 

 ก. สัมผัสสระ คือ การคลองจองของคําท่ีประสมสระเสียงเดียวกัน และมีตวัสะกดในมาตราเดียวกัน 

เชน บาง-ทาง เปนตน ดังตวัอยาง 

  บางน้ําจืดชือ่บางเปนทางคิด  ใครมีจติจืดนกัมักหมองหมาง 

 คนใจจืดชืดชือ้เหมือนช่ือบาง   ควรตีหางเหินกันจนวนัตาย 

 อันน้ําจืดรสสนิทกวาจิตมืด   ถึงเย็นชืดลิ้มรสหมดกระหาย 

 แตใจจืดรสระทมขมมิวาย   มักทําลายมิตรภาพใหราบเตียน 

        (นิราศวัดสิงห) 

 ข. สัมผัสอักษร คอื การคลองจองของคําที่ประสมดวยพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน ไมกําหนดเสียง

สระหรือเสยีงวรรณยุกตสูงต่ํา เชน เดือน-ดวง-เดน-ดา-ดาว ดังตวัอยาง 

                                                            
17 สุภาพร มากแจง. กวีนิพนธไทย 1 (กรุงเทพมหานคร : โอ.เอส.พริ้นติ้ง เฮาส, 2535), หนา 4-15. 
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  เดือนชวงดวงเดนฟา      ดาดาว 

  จรูญจรัสรศัมีพราว   พรางพรอย 

  ยามดึกนึกหนาวหนาว   เขนยแนบ  แอบเอย 

  เย็นฉ่ําน้ําคางยอย   เยือกฟาพาหนาว 

        (นิราศสุพรรณ สุนทรภู) 

 นอกจากสัมผัส 2 ประเภทในขางตนแลว คําประพันธไทยยังจําแนกสัมผัสออกเปน 2 ประเภท คือ 

สัมผัสบังคับ (สัมผัสนอก) และสัมผัสพิเศษ (สัมผัสใน)  

 ก. สัมผัสบังคบั (สัมผัสนอก) เปนลักษณะบังคับของคําประพันธทุกชนิด เกิดจากการที่คําทายวรรค

ตนไปสัมผัสกับคําในวรรคตอไปตามแบบและตองไมซํ้าเปนคําเดียวกนัดวย สัมผัสนอก ไดแก สมัผัสสระ

ระหวางวรรค  สัมผัสระหวางบาท และสัมผัสระหวางบท ดังตวัอยาง 

  เขาทําชอบปลอบใหน้ําใจชืน่  จึงเริงร่ืนรักแรงไมแหนงหน ี
 ปรารถนาสารพัดในปถพ ี   เอาไมตรีแลกไดดังใจปอง 
         (เพลงยาวถวายโอวาท สุนทรภู) 

 ข. สัมผัสพิเศษ (สัมผัสใน) เปนสัมผัสไมบังคับ มีเพื่อเพิ่มความไพเราะของกวีนพินธ เปนไดทั้ง

สัมผัสสระและสัมผัสอักษร มักปรากฏใน 2 ลักษณะ คอื เรียงอยูชิดกนั เรียกวา “สมัผัสชิด” กับมีคําอื่น

คั่นกลาง เรียกวา “สัมผัสคัน่”18 ดังตวัอยาง 

 สัมผัสชิด 

  ผลชิดแชอิม่อบ    หอมตรลบล้าํเหลือหวาน 

 รสไหนไมเปรียบปาน    หวานเหลือแลวแกวกลอยใจ 

         (กาพยเหเรือชมเคร่ืองคาวหวาน) 

 สัมผัสคั่น 

  ญาตมิิตรชีวติสวาสด์ิ   วันมรนาศบําราศลา 

                                                            
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 10. 
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 ยศะฤทธ์ิกฤตโิภคา    พาไปดวยเม่ือมวยไฉน 

         (รุไบยาต)  

 2.  ลักษณะบงัคบัเฉพาะ หมายถึง ลักษณะบังคบัพิเศษจําแนกตามชนิดของคําประพันธ ไดแก 

 2.1 คําขึ้นตนและลงทาย หมายถึง คาํหรือวลีที่ใชขึน้ตนและลงทายบท เชน กลอนสักวา ใชคํา 

“สักวา” ขึ้นตนบท กลอนดอกสรอย ใชคาํซ้ํา มีคําวา “เอย” สลบั เชน “ดอกเอยดอก นองเอยนอง ฯลฯ” 

ขึ้นตนและลงทายวา “เอย” บทละครใชวล ีเชน “เม่ือน้ัน บัดนั้น ฯลฯ” ขึ้นตน ลงทายไมกําหนด เปนตน 

 2.2 วรรณยุกต เปนลักษณะบังคับที่แบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ บังคับเฉพาะเอกโท เชน โคลง 

กลอนของภาคอีสาน และบงัคับทั้งเอกโทตรีจตัวา เชน กาพยของภาคเหนือ 

 การบังคับวรรณยุกตทําใหเกิด “คําเอกคําโท” ที่ใชในคําโคลงและคํารายเทาน้ัน19 และถอืเปน

ขอบังคับสําคญัถึงแกยอมใหเอาคําที่ไมเคยใชเอก ใชโท มาแปลงใชเอกและโทได เปนการเปลี่ยนเฉพาะรปู

เขียน เพื่อใหตองตามฉันทลักษณโดยไมเปลี่ยนความหมาย เชน ขาม-คาม (เอกโทษ) ชวย-ฉวย (โทโทษ) 

 2.3 คําเปนคําตาย โดยมากใชในโคลงและราย หรือกลอนบางกลบท โดยคําเปน ไดแก พยางคเสียง

สระยาวในมาตรา ก กา กบัพยางคท่ีประสม อํา ไอ ใอ เอา และพยางคที่เปนมาตรา กัง กัน กัม เกย เกอว

สวนคําตาย ไดแก พยางคเสียงสั้นในมาตรา ก กา เชน กะ กิ ก ึฯลฯ กับพยางคที่มีตัวสะกดในแม กก กด 

กบ 

 2.4 คําสรอย หมายถึง คาํท่ีเติมลงทายวรรคบาง ทายบาท หรือทายบท เพื่อความไพเราะหรือ

เพือ่ใหเต็มขอความ เชน แลนา แฮ เฮย นอ ฯลฯ  

 2.5 คําครุลหุ หมายถึง พยางคเสียงหนักเบา เปนลักษณะบังคับของฉันท  

 คําครุ ใชสัญลกัษณ    ั  หมายถึงคําที่มีเสียงหนัก ผสมสระยาว เชน กาแฟ ฯลฯ และคําท่ีมีเสียงสะกด 

เชน ตบ ตาย ฯลฯ รวมทั้งคาํท่ีผระสมสระ อํา ไอ ใอ เอา ฯลฯ   เพราะถือวามีเสียงสะกดเชนกัน  

 สวนคําลหุนั้น ใชสัญลักษณ    ุ หมายถึง คําหรือพยางคที่มีเสียงเบา ผสมเสียงสั้น ไมมีตัวสะกด เชน 

ธ ณ บ ฤ ฯลฯ  

                                                            
19 พระยาอปุกติศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช 2544), หนา 356. 
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 2.2.2  การนาํแนวคิดเกี่ยวกบัรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทยมาประยุกตใช

ในงานวิจัย 

 รูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทยน้ันถือเปนหัวขอท่ีกวางและมีรายละเอียดมาก เน้ือหา

ที่ผูวิจัยเลือกมาศึกษาทบทวนในขางตนเปนเพียงภาพรวมท่ีใชเปนพื้นฐานในการทําความเขาใจลักษณะ

สําคัญของรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทย ผูวิจัยจะศึกษาลงรายละเอียดอีกคร้ังและระบุ

ขอบเขตการศึกษาใหเฉพาะเจาะจงยิ่งขึ้นในบทตอไปท่ีวาดวยการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะห

ปญหาการแปล และการวางแผนการแปล  

 ความเขาใจเกี่ยวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทยสามารถนํามาประยุกตใชไดใน

หลายขั้นตอนของงานวิจัย เร่ิมตั้งแตการนําความรูเกี่ยวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษมาใชใน

ขั้นตอนการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ ในหัวขอท่ีเก่ียวกับรูปแบบการประพันธ เพราะ

ความเขาใจอยางลึกซ้ึงในเร่ืองรูปแบบการประพันธ โดยเฉพาะจังหวะ บรรทัด บทยอย และเสียงสัมผัสของ

กวีนิพนธอังกฤษนั้นจําเปนตอการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับและการสื่อสารใหไดผลใกลเคียงกับตนฉบับ  

 หลังจากเขาใจรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษของตัวบทตนฉบับแลว ในการวางแผนการแปล 

ผูวิจัยจะนําความเขาใจเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองไทยมาพิจารณาวารูปแบบการประพันธที่จะ

เลือกใชในการถายทอดบทแปลนั้นควรจะเปนรูปแบบใดและเพราะเหตุใด โดยพิจารณาจากรูปแบบการ

ประพันธหรือฉันทลักษณ ธรรมเนียมนิยมในการแตง ลีลาของฉันทลักษณ รวมทั้งขอจํากัดของรูปแบบการ

ประพันธประเภทตางๆ เปรียบเทียบกัน 

2.3  หลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร20 

 2.3.1  ทบทวนหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ 

ฟลลมอร 

 หลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics เปนอรรถศาสตรสายหนึ่งที่ชารลส เจ 

ฟลลมอร คิดคนขึ้นและนํามาใชในกระบวนการผลิตงานแปลที่เนนความสําคัญของความคิดสรางสรรคในการ

สรางรูปแบบใหมในภาษาปลายทางของนักแปล  

                                                            
20 วรรณา แสงอรามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 54-57. 
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 ฟลลมอรเชือ่วาเราไดความรูตนแบบ (prototype knowledge) มาจากประสบการณสวนตวั 

เชนเดียวกบัการเรียนรูภาษาของเด็กท่ีเร่ิมจากการเรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณ แลว

เปลี่ยนความหมายท่ีไดจากการเรียนรูใหเปนนามธรรม เพื่อทีจ่ะนําไปใชในสถานการณใหม โดยพจิารณา

เปนกรณีไปวาจะนําคําศพัทท่ีใชเรียกสถานการณที่ประสบมาใชเรียกสถานการณใหมน้ีไดหรือไม ฟลลมอร

เรียกประสบการณที่ผูนั้นประสบมาวา scene สวน frame หมายถึง คําหรือรูปแบบทางภาษาทีใ่ชเรียก

สถานการณนั้น  

 รูปแบบทางภาษาศาสตร (frame) ที่ปรากฏในตัวบทจะกระตุนจินตภาพ (scene) ของผูแปลในฐานะ

ผูอานกอน และผูแปลก็จะปะติดปะตอภาพเหตุการณตางๆ เขาดวยกัน โดยอาศัยความรูจากประสบการณ

สวนตัว และภูมิหลังที่ไดจากภาพตนแบบตางๆ ซ่ึง scene ท่ีถูกกระตุนดวย frame นั้นจะมากนอยเพียงใดก็

ขึ้นอยูกับพื้นฐานทางสังคมและวัฒนธรรมของผูใชภาษาดวย จากนั้น ผูแปลจะตองใชความคิดสรางสรรคและ

ความสามารถทางภาษาปลายทางในการเลือกสรร frame ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคํานึงถึงหนาที่

ของงานแปลเปนหลัก และพิจารณาวาตองการใหเกิด scene ใดในจินตภาพของผูอาน  

 2.3.2  การนาํหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของ ชารลส เจ  

ฟลลมอร มาประยุกตใชในงานวิจัย 

 ผูวิจัยเห็นวาหลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร นี้นํามา

ประยุกตใชไดในการอธิบายกระบวนการผลิตงานแปล ท่ีเนนความสําคัญของความคิดสรางสรรคในการสราง

รูปแบบใหมในภาษาปลายทาง ซึ่งสามารถกระตุนใหเกิด scene ที่เทียบเคียงในจินตภาพของผูอานไดอยาง

เหมาะสมตามหนาที่ของงานแปลที่กําหนดไว 
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บทท่ี 3 

การวเิคราะหตัวบทตนฉบบั ปญหาการแปลและการวางแผนการแปล 

 

 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับจะชวยใหผูวิจัยเขาใจตนฉบับไดเปนอยางดี ทําใหวิเคราะหปญหาการ

แปลไดโดยละเอียดถี่ถวน และนําไปสูการวางแผนการแปลเพื่อแกไขปญหาไดอยางถูกตองและเหมาะสม 

ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ในการวิเคราะหตัวบท

ตนฉบับท้ังภายในและภายนอก นอกจากน้ี ยังใชความรูดานรูปแบบการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษมา

ประกอบดวย เพื่อใหเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดกอนถายทอดสูภาษาในสังคมปลายทาง  

 
3.1  การวเิคราะหตวับทตนฉบบั 

 3.1.1  การวเิคราะหองคประกอบภายนอกของตนฉบบั 

 3.1.1.1  ประวติัของกวี อเล็กซานเดอร โปป  

 อเล็กซานเดอร โปป เกิดท่ีประเทศอังกฤษ เม่ือวันที ่21 พฤษภาคม ค.ศ. 1688 เปนบุตรของอเล็ก-

ซานเดอร โปป ซีเนียร (Alexander Pope Senior) กับนางอีดิธ สกุลเดิมเทอรเนอร (Edith née Turner) โดย

พื้นเพของครอบครัวซ่ึงประกอบอาชพีคาผาลินินแลวโปปควรจะมีชวีิตท่ีสุขสบาย แตเนือ่งจากในปเกิดนัน้ 

ประเทศอังกฤษมีการปฏิวตัทิี่เรียกวา การปฏิวตัิอันรุงโรจน (The Glorious Revolution) เพือ่โคนลมพระเจา

เจมสท่ี 2 แหงอังกฤษ ซึ่งเปนกษัตริยองคสุดทายในนิกายโรมันแคทอลิกที่ไดครองราชบังลังกอังกฤษ 

ครอบครัวของโปปซึ่งนับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันแคทอลิกจึงถูกจํากัดสิทธิตางๆ หลายประการ เชน หาม

เรียนหนังสือระดับมหาวิทยาลัย หามออกเสียงเลอืกตัง้ ฯลฯ โปปจึงตองเรียนหนังสือกับปากอนจะมีโอกาส

ไดเขาเรียนในโรงเรียนแคทอลิกที่ลักลอบสอนอยางผิดกฎหมาย ตอมา มีพระราชบัญญตัิท่ีกําหนดวา หาม

ชาวแคทอลิกอยูใกลกรุงลอนดอนหรือเวสตมินสเตอรในระยะ 16 กิโลเมตร ครอบครวัของโปปจึงตอง

ระหกระเหินไปอยูที่มณฑลบารคเชอร (Royal County of Berkshire) บริเวณชายปาพระราชวังวินดเซอร 

(Windsor castle) ชานเมืองลอนดอน ในวัยเด็กโปปจึงเติบโตขึ้นทามกลางธรรมชาติที่สวยงาม ความรัก

ธรรมชาตขิองเขาจึงสะทอนออกมาในกวนีิพนธ เชน  เรือ่ง Windsor Forest เปนตน แตการอยูนอกกรุง

ลอนดอนก็ทําใหโปปไมมีโอกาสเรียนหนังสือในระบบโรงเรียนเหมือนเด็กทั่วไป เขาตองศกึษาดวยตนเอง

จากงานของนักประพันธคลาสสิกตางๆ เชน จอหน มิลตัน (John Milton), วลิเลียม เชคสเปยร (William 
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Shakespeare), เจฟฟรีย ชอเซอร (Geoffrey Chaucer), จอหน ดรายเดน (John Dryden) โปปศึกษาภาษา

สําคัญตางๆ ทั้งภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส อิตาลี และละติน การศึกษาภาษาตางๆ นี้ทําใหโปปสนใจวรรณกรรม

คลาสสิก ซึ่งสะทอนออกมาในงานเขียนของเขาในเวลาตอมา 

 เม่ืออายไุด 12 ป โปปติดเชื้อวัณโรคและทําใหเขาพิการ รางกายหดเล็กลงเพียงแค 137 เซนติเมตร 

และมีอาการขางเคียงอื่นๆ เชน โรคปวดศีรษะเร้ือรัง ความปวยไขทําใหเขาเปนคนออนไหว หงุดหงิดงาย

และย่ิงทําใหเขาถูกตัดขาดจากสังคมมากยิ่งขึ้นนอกเหนือจากการเปนแคทอลิก แตความพกิารก็ไมไดทําให

เขายอทอ ดวยพรสวรรค ความทะเยอทะยานและความสนใจอยางลึกซ้ึงท่ีมีตองานประพันธ โปปจึงใฝหา

ความรูและคําปรึกษาจากบุคคลสําคญัตางๆ เชน เซอร วิลเลียม ทรัมบุล (Sir William Trumbull) วิลเลยีม 

วอลช (William Walsh) เปนตน ตอมาโปปมีโอกาสไดรูจักกับ เซอร จอหน แครลิ (Sir John Caryll) ผูชกันํา

เขาใหรูจักกับนักเขียนบทละครและผูคร่ําหวอดในวงการวรรณกรรมของลอนดอน และบุคคลนี้เองที่แนะนํา

ใหเขาประพันธกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock ขึ้นจากเหตกุารณจริง งานประพันธชิ้นนั้นไดทําใหชือ่ 

อเล็กซานเดอร โปป เปนท่ีรูจักกันทั่วไป และสงผลใหเขาไดใกลชิดนักเขียนผูทรงอิทธพิลหลายคน เชน 

โจเซฟ แอดดิสัน (Joseph Addison) และริชารด สตลี (Richard Steele) ตอมา ในป ค.ศ. 1720 เขาก็ไดแปล

มหากาพย Iliad ของมหากวีโฮเมอร (Homer) ซ่ึงถือเปนผลงานแปลชิ้นเดนทีใ่หเขามีเงินพอเลี้ยงตนไปได

ตลอดชีวติ  และโปปยังรังสรรคงานประพนัธตามมาเปนลําดับ เชน การแปล The Works of Shakespeare, 

การแปล The Odyssey, The Dunciad และ Essay on Man เปนตน 

 อเล็กซานเดอร โปป เสียชีวิตใน ค.ศ. 1744 เม่ืออายุได 56 ป ชีวิตของโปปถือเปนเร่ืองราวแหง

ความสําเร็จอยางแทจริง แมรางกายจะพิการและถูกจํากัดสิทธิอันพึงมีเพราะความเปนแคทอลิก แตขอดอย

เหลาน้ีก็ไมไดเปนอุปสรรคตอการผลักดันตนเองใหประสบความสําเร็จในวงวรรณกรรมแตอยางใด  

 

 3.1.1.2  ผลงานของอเล็กซานเดอร  โปป 

 ผลงานสวนใหญของอเล็กซานเดอร โปปมีลักษณะเสยีดสีหรือไมกส็ั่งสอน ผลงานของเขามีท้ังบทกว ี

บทความทางจริยธรรม บทวิจารณ และเร่ืองลอเลียน โปปพยายามนําฉันทลักษณของบทกวีคลาสสิกของ

กรีกเขามาใช ทําใหผลงานของเขาเปนบทกวอีังกฤษท่ีไพเราะ ผลงานเดน ไดแก Essay on Criticism (ค.ศ. 

1711) กวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock (ค.ศ. 1714) และ The Dunciad (ค.ศ. 1728) 
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 นอกจากเขียนบทกวีแลวโปปยังทํางานแปล โดยเฉพาะการแปลงานของโฮเมอรและเชคสเปยร เชน 

The Works of Shakespeare in Six Volumes, The Iliad และ The Odyssey  เปนตน ในชวงปลายของชีวติ 

บทกวขีองเขามีลักษณะคอนขางลึกซ้ึง จริงจัง และแฝงเนื้อหาทางปรัชญาใหครุนคดิ เชน Essay on Man 

และ The Prologue to the Satires เปนตน 

 

 3.1.1.3  ประเภทของตัวบทตนฉบบัและประเภทวรรณกรรม (text type and genre) 

 หากพจิารณาประเภทตัวบทตามหลักเกณฑการแบงประเภทของคาทารินา ไรส1 (Katharina Reiss) 

ซึ่งมุงเนนการพจิารณาหนาท่ีของตัวบทแลว กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จัดอยูในประเภทตวับท

เนนการแสดงออก (expressive text type) ซึ่งเปนการนําขอมูลมาเรียบเรียงและถายทอดอยางมีศิลปะ ให

ทั้งเน้ือหาสาระและใชภาษาท่ีสละสลวย มีสัมผัส มีการแบงวรรคตอน มีจังหวะ และมีการเปรียบเทียบ 

กอใหเกิดสุนทรียภาพและจินตนาการ  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock จัดอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือมหากาพย

กํามะลอ2 ท่ีเขยีนขึ้นเพื่อเสยีดสีความไรสาระของสังคมอังกฤษในสมัยศตวรรษที ่ 18 สังคมซึ่งยกยองและให

ความสําคัญเกินจริงแกเรือ่งเล็กๆ ประหนึ่งเปนวีรกรรมกลาหาญของวีรบุรุษและวรีสตรีในมหากาพย  

 ราชบัณฑิตยสถานไดใหคําจํากัดความ “มหากาพย3” ไววาเปน “งานกวีนพินธขนาดยาว เลาเรื่อง

วีรบุรุษคนเดียว หรือหลายคนซ่ึงเชื่อวามีจริงในประวัตศิาสตร หรือในตํานานท่ีเลาสืบตอกันมาแตโบราณ 

โครงเร่ืองของมหากาพยประกอบดวยแกนเรื่องและเรื่องยอยตางๆ ซึ่งเก่ียวเนือ่งกับแกนเรื่อง เน้ือหาของ

มหากาพยเปนเรื่องสูงสง เชน เร่ืองวีรกรรมและคุณงามความดีของกษัตริยผูยิ่งใหญ เรื่องวีรบรุุษซึ่งเปนเทพ

จุตลิงมา หรอืเรื่องของผูที่มีความกลาหาญชํานาญศึกสงคราม เรือ่งเกี่ยวกับตํานานมนุษย ตํานานอาณาจักร 

                                                            
1 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 114-119. 

2 ศัพทบัญญตัิราชบัณฑิตยสถาน  [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [30 

มิถุนายน 2555]  

3 ราชบณัฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 362.  
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เปนตน ตวัละครเอก หรือตัวสําคัญอื่นๆ เปนผูมีฐานะสูง หรือมีความเปนเลิศ ไมใชคนธรรมดาสามัญ มหา

กาพยจึงมีลีลาการเขียนท่ีสงูสง ใชถอยคาํสํานวนที่เหมาะสมกับศักด์ิศรีของตัวละคร” 

 สวนคําจํากัดความของ mock-epic4 น้ัน The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms ได

อธบิายไววาเปน “a poem employing the lofty style and the conventions of epic poetry to describe a 

trivial or undignified series of events; thus a kind of satire that mocks its subject by treating it in an 

inappropriately grandiose manner, usually at some length. Mock epics incidentally make fun of the 

elaborate conventions of epic poetry, including invocations, battles, supernatural machinery, epic 

similes, and formulaic descriptions (e.g. of funeral rites or of warriors arming for combat).” 

คําอธบิายนี้บงบอกลักษณะพิเศษของวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่ใชลีลาการเขียนชั้นสงูเพือ่บรรยาย

เรื่องไรสาระหรือเหตุการณที่ไมไดมีเกียรติสูงสงใหดูสงางามและภาคภูมิเกินกวาท่ีควรจะเปน และมีการ

ลอเลียนธรรมเนียมการประพันธกวีนพินธมหากาพย เชน บทประณามพจน ฉากความยิ่งใหญของสงคราม 

ตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิการใชโวหารภาพพจนแบบมหากาพย และธรรมเนียมการบรรยายฉาก

ตางๆ เชน ฉากการแตงองคทรงเคร่ืองกอนออกศึก เปนตน การเลอืกประพันธกวนิีพนธประเภท mock-epic 

ทําใหโปปสามารถเรียบเรียงเรื่องราวที่ไมสลักสําคัญใหดูยิ่งใหญอลงัการได แตในขณะเดียวกันก็เสียดสี

สังคม และสะทอนใหเห็นถงึคานิยมที่ใหความสําคัญกับส่ิงไรสาระของผูคนในสังคมสมัยนั้นไดเปนอยางดี  

 วรรณกรรมประเภท mock-epic แตงขึ้นเพือ่ลอเลียนขนบของมหากาพยคลาสสิก จึงใชธรรมเนียม

ตามแบบมหากาพย โดยมีเจตนาใหแลดูเกินกวาเกียรติของตวัละครและสาระของเรื่อง ตวัอยางของธรรม

เนียมมหากาพยท่ีกวีหยิกยกขึ้นมาลอเลียน5 ไดแก  

 

 1.  บทประณามพจน (invocation of the muse)   

 ตัวอยางบทประนามพจนในมหากาพยอเีลียด (The Iliad)6  

                                                            
4 Christopher Baldick,  The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms (Oxford University Press) 

5 The Rape of the Lock : A Study Guide. [Online]. Available from:  

http://www.cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, June 24] 
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 Declare, O Muse! in what ill-fated hour 
 Sprung the fierce strife, from what offended power 
 (The Iliad, Line 9-10) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในมหากาพยโอดิซซี (The Odyssey)7 

 Sing in me, Muse, and through me tell the story 
 of that man skilled in all ways of contending, 
 the wanderer, harried for years on end, 
 after he plundered the stronghold on the proud height of Troy. 
 (The Odyssey, line 1-5) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในมหากาพยอนีีด (The Aeneid)8 
 O Muse! the causes and the crimes relate;  
 What goddess was provok'd, and whence her hate;  
 For what offense the Queen of Heav'n began  
 To persecute so brave, so just a man;  
 (The Aeneid, Book I) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในกวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock 

 I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: (Line 3)  

 This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

                                                                                                                                                                                                
6 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   

http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, June 24] 

7 The Odyssey Translated by Robert Fitzgerald.  [Online]. 

http://cwx.prenhall.com/bookbind/pubbooks/wilkie/medialib/PDF/05_273-611_Homer%202_Aesop.pdf [2012, June 

24] 

8 The Aeneid By Virgil Translated by John Dryden. [Online]. Available from:   
http://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.mb.txt [2012, June 24] 
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 จะเห็นไดวามหากาพยยุคกรีกและโรมันโบราณนั้นจะมีขนบของการเอยถึง “muse” หรือ “นพเทวี

แหงศิลปศาสตร” ซ่ึงเปนเทพธิดา 9 องค แหงซุสกับเนโมซินี ซึ่งประกอบดวย Clio (ประวัติศาสตร) Urania 

(ดาราศาสตร) Melpomene (โศกนาฏกรรม) Thalia (สุขนาฏกรรม) Terpsichore (ระบํา) Calliope (มหา

กาพย) Erato (กวีนพินธเก่ียวกับความรัก) Polyhymnia (เพลงสรรเสริญเทพเจา) และ Euterpe (กวีนพินธที่

ใชดนตรีประกอบ) กวีมักออนวอนใหเทวเีหลานี้มาเปนแรงบันดาลใจในการสรางสรรคผลงาน สวนกวีนพินธ

เรื่อง The Rape of the Lock กวีแจงใหเทวีผูอุปถัมภกวีนพินธทราบวา ตนจะรจนากวนิีพนธบทนี้เพือ่

สนองตอบคําขอรองของสหายนามแคริล ที่มารองขอใหประพันธกวนีิพนธจากเหตุการณจริงซึง่กอใหเกิดขอ

พพิาทระหวางครอบครัว Petre และครอบครัว Fermor เพราะแครลิเชื่อวาการนําเรื่องราวตึงเครียดมาเอยถึง

ในอีกแงมุม ดวยการทําใหเห็นวาเหตุท่ีเกิดขึ้นนั้นเปนเพียงเรือ่งเล็กนอย อาจจะชวยใหบรรยากาศแหงความ

บาดหมางระหวางสองสกุลดีขึ้นได  

 

 2.  การแบงกวนีพินธออกเปนบรรพ (Canto) 

 มหากาพยด้ังเดิมมักจะยาวหลายรอยบรรทัดและแบงเนือ้หาออกเปนหลายบรรพ เชน Divine 

Comedy ของมหากวี Dante ท่ีประกอบดวย 34 canto กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock นี้ก็เชนกัน 

เพราะฉบบัตพีิมพหนาถึง 2 น้ิว ตอมาโปปจึงปรบัลดจํานวนบรรทดัลงและแบงออกเปน 5 บรรพ 

 

 3.  ฉากพรรณนาการเตรยีมตัวของกองทพักอนออกศึก   

 ตัวอยางการพรรณนาการแตงกายของวีรบุรุษในมหากาพยอีเลยีด9 

 With that, a sword with stars of silver graced, 
 The baldric studded, and the sheath enchased, 
 He gave the Greek. The generous Greek bestow’d 
 A radiant belt that rich with purple glow’d. 
 Then with majestic grace they quit the plain; 
 This seeks the Grecian, that the Phrygian train. 
   (Il. XVI, lines 130-134) แปลโดยอเล็กซานเดอร โปป 

                                                            
9 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   
http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, June 24] 
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 ตัวอยางการพรรณนาการแตงกายของเบอลินดาในกวนีิพนธเร่ือง The Rape of the Lock 

 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 Unnumber'd treasures ope at once, and here   

 The various off'rings of the world appear; 

 From each she nicely culls with curious toil,  

 And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  

 This casket India's glowing gems unlocks,  

 And all Arabia breathes from yonder box.  

 The Tortoise here and Elephant unite, 

 Transformed to combs, the speckled, and the white.  

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, powders, patches, bibles, billet-doux.  

 Now awful beauty puts on all its arms; (lines 127-139) 

  
  ในมหากาพยอีเลยีด มหากวีโฮเมอรไดพรรณนารายละเอียดของเส้ือเกราะและอาวุธยุทโธปกรณของ

วีรบุรุษอคิลลสิ (Achilles) รวมทั้งฉากสนามรบ สวนในกวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock กวีก็บรรยาย

ฉากแตงองคทรงเคร่ือง หวีงาชาง เครื่องสําอาง และปนปกผมของเบอลินดาราวกับวาไมใชกิจวัตรประจําวัน

หรือเปนเรือ่งธรรมดาสามัญ แตเปนการเตรียมตวักอนออกศึกและเปนพธิีกรรมศกัด์ิสิทธ์ิทางศาสนาท่ีทําเพือ่

ปกปองนางจากสนามรบ แมเบอลินดาจะไมไดไปออกศึกจริงๆ เพียงแตไปท่ีพระราชวังแฮมปตนั (Hampton 

Court Palace) เพือ่รวมงานสังสรรคของชนชั้นสูงเทาน้ัน 

   4.  ปุริมบทหรือการเปดเรื่อง  

 ตัวอยางการเปดเรื่องในมหากาพยอีเลยีด10 

                                                            
10 Ibid 
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 Achilles’ wrath, to Greece the direful spring 

 Of woes unnumber’d, heavenly goddess, sing! (Iliad, lines 1-2) 

  ตัวอยางการเปดเรื่องในกวนีิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 What dire offence from am'rous causes springs, 

 What mighty contests rise from trivial things, 

  ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวากวีจงใจเลือกใชคําวา “dire” และ “springs” เพื่อลอกับขนบของมหา

กาพยท่ีมักเปดเร่ืองดวยเหตุการณสําคัญๆ ซึ่งบอกสาเหตุของเร่ืองราวทั้งหมด ดังเชนท่ีมหากาพยอีเลียด

เปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีสที่นําไปสูมหาสงคราม แตมหากาพยกํามะลอเรื่อง The Rape of the Lock นั้น 

กลับเปดเรื่องดวย “amorous causes” หรือการทะเลาะเบาะแวงอันมีสาเหตุจากความรัก โดยมีความลุมหลง

ที่บารอนมีตอปอยผมของเบอลินดาเปนสาเหตุของเรื่องราวทั้งหมด และ “mighty contests” เปนความ

ขัดแยงท่ีใหญหลวงอันเกิดจากการขโมยปอยผม ไมไดเกิดจากการถูกหม่ินเกียรติเชนอคิลลีสในมหากาพยอี

เลียด สิง่ท่ีไมเปนแกนสารและตางจากพฤติกรรมของวีรบุรุษในมหากาพยตนฉบับที่กวีพยายามหยิบยกมานี้

เองที่สะทอนใหผูอานเห็นถึงความบิดเบ้ียวของคานิยมผูคนในสังคมยุคสมัยนั้น 

 5.  ฉากการเดินทางทางน้าํ  

 ตัวอยางฉากการเดินทางในมหากาพยโอดิซซี  
 The ship sailed on, out of the Ocean Stream, 
 riding a long swell on the open sea for the Island of Aiaia. 
 Summering Dawn 
 has dancing grounds there, and the Sun his rising;  
 but still by night we beached on a sand shelf 
 and waded in beyond the line of breakers 
 to fall asleep, awaiting the Day Star.  
 (The Odyssey, Book 12: Sea Perils and Defeat) 

 ตัวอยางฉากการเดินทางในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 
 Not with more glories, in th' ethereal plain, 
 The Sun first rises o'er the purpled main, 
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 Than, issuing forth, the rival of his beams  
 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 
 (lines 149-152) 

 ในมหากาพยโอดิซซีของโฮเมอรนั้น หลงัจากไปศึกเมืองทรอยแลว โอดิสซุส (Odysseus) ตอง

เดินทางอยูนานถึง 10 ป ฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเล สวนในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock นั้น 

ฉากการเดินทางโดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปนฉากเบอลินดาน่ังเรอืลองแมน้ําเทมสไปงาน

สังสรรคของชนชั้นสูง 

 6.  บทบาทของตัวละครทีม่ีอภินหิารเหนือธรรมชาติ  

 ตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิ ไมวาจะเปน นิมป (Nymph) ซิลฟ (Sylph) ลวนมีบทบาทใน 

กวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock เปนอยางมาก นับตั้งแตตอนเปดเรื่อง เอเรียล (Ariel) ซึ่งเปน 

อารักขเทพของเบอลินดา ไดบันดาลใหเบอลินดาเกิดนิมิตเทพสังหรณขึ้น เพือ่เตือนภัยท่ีจะบงัเกิดแกนางใน

อนาคตอันใกล และขณะประทินโฉมซึ่งเทียบไดกับการเตรียมตวักอนออกทพัในมหากาพยกรีก เทพตีางๆ ก็

คอยดูแลนางไมหางไกล เปนตน 

 การท่ีเบอลินดามีอารักขเทพนับรอยนบัพันวนเวยีนอยูใกลๆ นั้น ไดสรางภาพลักษณของนางใหเปน

ตัวละครท่ีมีความสําคัญและสงางามดุจวรีบุรุษในมหากาพยกรีก เชน มหากาพยอีเลยีด มีเทพและเทพี

มากมายท่ีลวนมีบทบาทในสงครามทรอย เชนเดียวกบัในมหากาพยโอดิซซีและมหากาพยอเีนียด ความ

ตั้งใจของโปปในการสรางภาพลักษณใหเบอลินดาเชนน้ี ชวยเก็บรกัษาแนวเรือ่ง (motif) ของมหากาพย

กํามะลอไดเปนอยางดีโดยตลอดท้ังเรือ่ง 

 อยางไรก็ตาม เปนที่นาสงัเกตวาเทพและเทพท่ีีคอยดูแลเบอลินดานั้นไมไดมีอภินิหารโดดเดนเชน

เทพเจากรีก และส่ิงท่ีเทพเอเรียลเฝาปกปองนั้นคอืความบริสุทธ์ิของเบอลินดา มิใชสิ่งที่ยิ่งใหญและศักด์ิสทิธิ์

เชนในมหากาพยเรือ่งอื่นๆ นอกจากนี ้ เทพและเทพีทีค่อยดูแลเบอลินดายังถกูมองขามความสําคัญไปอกี

ดวย ดังที่เอเรียลไดพยายามบันดาลเทพสังหรณบอกเหตุแกเบอลินดาแลว แตเม่ือนางตืน่ขึ้นและเริ่มทํา

กิจวตัรประจําวันตางๆ เชน แตงตัว อานจดหมายรัก ฯลฯ นางก็หลงลืมเรื่องความฝนเสียสิน้ ราวกับวาคาํ

เตือนของเอเรียลไมมีความสําคัญหรือศักด์ิสิทธ์ิอะไรเลย   
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 3.1.1.4  ผูรับสาร 

 เว็บไซต http://www.victorianweb.org/previctorian/pope/rape.html11 กลาวไววากวีนพินธเรือ่ง 

The Rape of the Lock แตงขึ้นเพื่อกลุมผูอานเฉพาะกลุม เพราะในสมัยนั้นงานวรรณศิลปจํากัดอยูเฉพาะใน

วงชนชั้นสูงเทาน้ัน 

 

 3.1.1.5  สถานทีแ่ละเวลา (องคประกอบทางวฒันธรรม) 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock เผยแพรสูสาธารณชนครั้งแรกที่ประเทศอังกฤษ เม่ือเดือน

พฤษภาคม ค.ศ. 1712 ตอมาไดรับการปรับปรุงแกไข และเผยแพรอีกครั้งใน ค.ศ. 1714 ตรงกับศตวรรษที่ 

18 ตอนตน ซึ่งเปนยุคสมัยแหงความเจริญกาวหนาในหลายๆ ดาน  ท้ังวิทยาศาสตร วิชาการ ปรัชญา ฯลฯ 

นักปราชญบางทานเรียกยุคนี้วายุคนีโอคลาสสิก12 (Neoclassic Age) เพราะผูคนในสมัยนั้นหันกลับไปสนใจ

ศึกษาอารยธรรมกรีกและโรมันโบราณ นักประพันธและกวีก็นิยมวรรณคดีและลักษณะการเขียนของกรีกและ

โรมันโบราณ  

 นอกจากนี ้ยคุนีโอคลาสสิกยังเกิดขึ้นในชวงเวลาใกลเคียงกับยุคเรอืงปญญา13 (The Age of 

Enlightenment) หรือท่ีเรียกกันวายุคแหงเหตุผล (The Age of Reason) ซึ่งเปนยุคสมัยที่มีการเคล่ือนไหว

ทางวัฒนธรรมของบรรดานักปราชญในยุโรปและอเมริกา การเคลื่อนไหวนี้เนนการใชเหตุผลเพือ่สถาปนา

อํานาจหนาทีท้ั่งในทางจริยศาสตร สุนทรยีศาสตร และความรู เหลาผูนําของการเคลื่อนไหวน้ีมองตนเองวา

เปนอภิชนผูดํารงไวซ่ึงปญญาและความกลาหาญ เพือ่นําโลกไปสูความกาวหนา ความรู วิทยาศาสตร และ

ขามพนชวงเวลาของยุคมืดอันยาวนาน ความไรเหตุผล ความเช่ือโชคลาง และทรราชย นอกจากนี้

                                                            

11 Alexander Pope's the Rape of the Lock: An Introduction. [Online]. Available from: 

http://www.victorianweb.org/previctorian/pope/rape.html [2012, June 23] 
12 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 70. 

13 Age of Enlightenment  [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Age_of_Enlightenment [2012, June 

23] 
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ความกาวหนาของการพิมพทําใหการเผยแพรความรูและแนวคิดตางๆ แพรหลายยิ่งขึ้น ผูที่มีอิทธพิลตอยคุ

สมัยนี้ ไดแก นักปรัชญา Baruch Spinoza (ค.ศ. 1632–1677) John Locke (ค.ศ. 1632–1704) Pierre 

Bayle (ค.ศ. 1647–1706) นักฟสิกส Isaac Newton (ค.ศ. 1643–1727) และนักปรัชญา Voltaire (ค.ศ. 

1694–1778) การเคล่ือนไหวนี้เปนตนเคาความคิดซึ่งนําไปสูการปฏวิัตอิเมริกาและฝรั่งเศส รวมทั้งการ

เติบโตขึ้นของทุนนิยมและการถือกําเนิดของสังคมนิยมดวย  

 สําหรับลักษณะคําประพันธรอยกรองศตวรรษที่ 18 ตอนตน (ค.ศ. 1700-1730) กวีนิยมเขียนเรื่อง

เกี่ยวกับสังคมหรือสวนรวมมากกวาเร่ืองสวนตัว เพราะกวีใหความสําคัญของมนุษยในฐานะที่อยูในสังคม

มากกวามนุษยที่มีลักษณะเฉพาะ เร่ืองท่ีเปนท่ีนิยมในศตวรรษที่ 18 ตอนตนจึงเปนเร่ืองเกี่ยวกับความคิด

ทางปรัชญาทั่วๆ ไป เชน เรื่องเกี่ยวกับมนุษย จักรวาล สังคม เปนตน ผลงานเดนที่เห็นไดชัด เชน An 

Essay on Man ของอเล็กซานเดอร โปป ซึ่งเก่ียวกับตําแหนงและหนาท่ีของมนุษยในฐานะท่ีอยูในจักรวาล

และสังคม การท่ีกวีเขียนเร่ืองท่ีไมเฉพาะตัวแบบนี้ทําใหกวีไมแสดงความรูสึกและอารมณสวนตัวลงไปในคํา

ประพันธของตน  

 นอกจากนี้ ศตวรรษที่ 18 ตอนตนยังเปนยุคท่ีกวีและนักเขียนนิยมเขียนเรื่องเสียดสีสังคม14 

(satire) ทั้งดานการเมืองและบุคคล โดยมีจุดประสงคเพื่อวิพากยสังคมและเพื่อยกระดับสังคมใหดีขึ้น ใหคน

ในสังคมไดทราบขอบกพรองของตน เกิดความละอายใจและลงมือแกไขขอผิดพลาดน้ันๆ ลักษณะของการ

ชอบส่ังสอนอาจกลาวไดวาเปนลักษณะเดนอีกอยางหนึ่งของสมัยศตวรรษที่ 18 ตอนตนก็เปนได กวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock ท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาก็ถือเปนงานเขียนเชิงเสียดสีสังคมท่ีโดดเดนในยุคสมัย

นั้นและถือเปนบันทึกทางสังคมชิ้นสําคัญที่สะทอนสังคมในสมัยศตวรรษที่ 18 ไดเปนอยางดี 

 

 3.1.1.6 ส่ือที่ใชเผยแพร 

 อเล็กซานเดอร โปป เผยแพรกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ทั้งส้ิน 3 ฉบับดวยกัน ฉบับ

แรกเผยแพรใน ค.ศ. 1712 แบงเปน 2 บรรพ (334 บรรทัด) ฉบับท่ี 2 เผยแพรใน ค.ศ. 1714 แบงเปน 5 

บรรพ (794 บรรทัด) โดยเพิ่มเนื้อหาอางอิงที่กลาวถึงซิลฟและสิ่งมีชีวิตในเทวตํานานอื่นๆ สวนฉบับท่ี 3 ซึ่ง

                                                            
14 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 71 
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เปนฉบับสุดทาย โปปเพิ่มเนื้อหาสวนที่เปนคําพูดของนางคลาริสซา (Clarissa) และเผยแพรใน ค.ศ. 1717 

พรอมๆ กับบทกวีนิพนธเรื่องอื่นๆ  

 3.1.2  การวเิคราะหองคประกอบภายในของตนฉบบั 

 3.1.2.1  เร่ืองยอ 

กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีเคาโครงจากเรื่องจริงท่ีเกิดขึ้นในกรุงลอนดอนในชวงตน

ศตวรรษท่ี 18 ประกอบดวย 5 บรรพ มีบทยอย 5-7 บท รวมท้ังสิ้น 794 บรรทัด โดยบรรพที่ 1 เริ่มตนขึ้นใน

ตอนบายที่บานของเบอลินดา ขณะกําลังเตรียมตัวไปงานสังคม บรรพท่ี 2 เปนฉากการเดินทางลองแมน้ํา

เทมสของเบอลินดา มีการบรรยายความงดงามของเบอลินดาโดยเปรียบกับพระนางคลีโอพัตรา บรรพที่ 3 

ถึงบรรพท่ี 5 เปนฉากพระราชวังแฮมปตัน ชานเมืองลอนดอน ซึ่งเคยเปนพระราชวังของสมเด็จพระเจาเฮนรี

ที่ 8 เบอลินดาตื่นนอนขึ้นเพื่อเตรียมตัวไปงานสังคม เทพซิลฟนามเอเรียล อารักขเทพไดเตือนเบอลินดา

ผานความฝนวาจะเกิดเหตุรายขึ้นกับนาง และสัญญาวาจะปกปองนางสุดความสามารถ แตเบอลินดาก็ไมใส

ใจคําทํานายน้ันเทาใดนัก หลังจากประกอบพิธีแตงองคทรงเคร่ืองเรียบรอยแลว นางก็เดินทางโดยเรือลอง

แมน้ําเทมสไปยังพระราชวังแฮมปตัน ซึ่งอยูนอกกรุงลอนดอน ที่พระราชวังมีงานสังสรรคของชนชั้นสูง หนึ่ง

ในบรรดาชนชั้นสูงคือทานบารอน ผูหลงรักเบอลินดาและวางแผนมาลักลอบตัดปอยผมของนาง ในวันนั้นบา

รอนไดตื่นแตเชาและประกอบพิธีสวดมนตและเซนสรวงเพื่อความสําเร็จของแผนการที่หมายมาดไว ในงาน

เลี้ยง ผูมารวมงานตางเพลิดเพลินกับการเลนไพ ซึ่งโปปเขียนเชิงเสียดสีเปรียบการเลนไพเปนสงคราม 

หลังจากเลนไพแลว ก็มีการรวมด่ืมกาแฟกัน แลวบารอนก็ลงมือตัดผมเบอลินดาสําเร็จดวยกรรไกรหลังจาก

พยายามอยูถึงสามคร้ัง เบอลินดาโกรธมาก อุมเบรียล โนมจอมเกเรที่คอยอารักขาเบอลินดาจึงเดินทางไปยัง

ถ้ําแหงความโกรธท่ีอยูใตพื้นพิภพเพื่อนําถุงบรรจุเสียงถอนใจและคนโทน้ําตากลับมามอบใหเบอลินดา การ

บรรยายของโปปเปรียบเบอลินดาเสมือนเปนวีรสตรี คลาริสสา ผูชวยบารอนทําการใหญครั้งน้ีไดรองขอให

เบอลินดาละความโกรธเสียเพื่อรักษาคุณธรรมท่ีอยูไดนานกวาความหยิ่งทะนง แตเบอลินดาไมใสใจคําขอ

นั้น จึงเกิดความวุนวายและการตอสูกันขึ้นพัลวันเพื่อแยงชิงเอาปอยผมกลับคืนมา ทวาปอยผมกลับสูญ

หายไปในสงครามกํามะลอน้ี กวีไดปลอบโยนเบอลินดาวาปอยผมของนางไปสถิตอยูในสรวงสวรรคแลวและ

จะคงอยูเชนน้ันนิรันดรในฐานะดาวฤกษดวงหนึ่ง 
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การจะเขาใจวรรณกรรมเชิงเสียดสีประเภท mock-epic นั้นตองเขาใจตั้งแตการปูเรื่อง ผูวิจยัจึงเลือก

ศึกษาบรรพที ่1 และบางสวนจากบรรพท่ี 2 รวม 220 บรรทัด เพราะเปนสวนท่ีสะทอนความเปน mock-epic 

ไดดีและมีเน้ือหาสําคัญๆ ดังน้ี 

1.  บอกที่มาของเรือ่ง  

บรรทัดท่ี 1-12 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีเนื้อหาท่ีบอกที่มาของเรื่อง สาเหตุของ

ความขัดแยง ผูท่ีเปนแรงบันดาลใจในการประพันธของกวีและมีลักษณะของวรรณกรรมประเภท mock-epic 

ที่เดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่งมักเปดเร่ืองดวยเหตุการณสําคัญๆ ท่ีบอกสาเหตุของ

เรื่องราวทั้งหมด  

 
2.  บอกลักษณะการใชชวีติของนางเอก  

บรรทัดท่ี 13-19 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีเนื้อหาที่บอกลักษณะการใชชีวิตของ

เบอลินดาและมีลักษณะของวรรณกรรมประเภท mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่ง

วีรบุรุษมักเปนบุคคลสําคัญผูมีภารกิจอันยิ่งใหญตองรับผิดชอบ ในขณะที่ตัวละครเอกของมหากาพย

กํามะลอเรื่อง The Rape of the Lock นั้นกลับมีกิจวัตรประจําวันท่ีสะทอนลักษณะการใชชีวิตท่ีไรแกนสาร

ของชนชั้นสูงในยุคน้ัน  

 
3.  ฉากเทพสังหรณ 

บรรทัดที ่ 20-26 ของกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock มีลกัษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ทีเ่ดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่งมักมีฉากที่เทพเจาส่ือสารกับตวัละครวีรบุรษุผาน

ความฝน ดังตวัอยาง 

 ตัวอยางฉากเทพสังหรณในมหากาพยอเีลียด15  

 Tydides’ falchion fix’d him to the ground. 

                                                            
15 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   

http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, July 29] 
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 Just then a deathful dream Minerva sent, 
 A warlike form appear’d before his tent, 
 Whose visionary steel his bosom tore: 

So dream’d the monarch, and awaked no more. 

 
ตัวอยางฉากเทพสังหรณในมหากาพยอีนดี16 

 To this, the filial duty thus replies: 
 "Your sacred ghost before my sleeping eyes 

Appear'd, and often urg'd this painful enterprise. 

 
ตัวอยางฉากเทพสังหรณในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest 

'Twas He had summon'd to her silent bed 

The morning-dream that hover'd o'er her head; 

A Youth more glitt'ring than a Birth-night Beau, 

(That ev'n in Slumber caus'd her Cheek to glow) 

Seem'd to her ear his winning lips to lay, 

And thus in whispers said, or seem'd to say. (20-26) 

 
3.  บอกความสําคัญของนางเอก  

บรรทัดที ่27-46 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะกวจีงใจยกยองความสําคญัของเบอลินดา ซึ่งเปนเพยีงสามัญชนใหดูสูงสงเยี่ยง

วีรสตรใีนมหากาพย นางมีกองทพัเทพนบัพันคอยดูแลในการใชชวีิตประจําวัน ไมวาจะไปชมละครหรือนั่งรถ

มาเลนในสวนสาธารณะไฮดปารค (Hyde Park) การยกยองใหความสําคัญกับสามัญชนจนเกินเหตุเชนนีล้อ

กับขนบมหากาพยทีว่ีรบรุุษมักมีเทพเจาคอยปกปองดูแลในการทําศึกสงคราม  

                                                            
16 The Aeneid By Virgil Translated by John Dryden. [Online]. Available from:   
http://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.mb.txt [2012, July 29] 
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ตัวอยางจากกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock 

Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  

The light Militia of the lower sky:  

These, tho' unseen, are ever on the wing,  

Hang o'er the Box, and hover round the Ring.  

Think what an equipage thou hast in Air, 

And view with scorn two Pages and a Chair. (41-46) 

 
4.  บอกความคาดหวังของสังคมในศตวรรษที ่18 ที่มีตอสตรี 

บรรทัดท่ี 47-114 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock อารักขเทพนามเอเรียลส่ือสารกับ 

เบอลินดาผานความฝน โดยบอกเลาความเปนมาของอารักขเทพชนิดตางๆ ไดแก ซิลฟ (Sylph) โนม 

(Gnome) กิ้งกายักษซาลาแมนเดอร (Salamander) นิมป (Nymph) สตรีใดรักษาความบริสุทธิ์ของตนไว ไม

อนาทรตอบุรุษใดจะมีเทพซิลฟคอยปกปกรักษาใหพนจากภัยสังคมตางๆ แตถาหญิงใดทะนงในความงาม

ของตนมากเกินไป โนมก็จะเขามาควบคุมชีวิต ทําใหสตรีนางน้ันมัวเมาในลาภยศศฤงคารจนเสียคนไป 

เนื้อหาในสวนนี้จึงสะทอนความคาดหวังของสังคมในศตวรรษที่ 18 ที่มีตอสตรีไดเปนอยางดี 

 
5.  ฉากแตงองคทรงเครื่อง 

บรรทัดที ่ 115-148 ของกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ทีเ่ดนชัด กวจีงใจลอขนบของมหากาพยซ่ึงมักมีฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทัพกอนออก

ศึก ดังไดกลาวไปแลวในหวัขอประเภทของตนฉบับและประเภทวรรณกรรม 

 
6.  ฉากการเดินทางดวยเรอืและฉากชมโฉม 

บรรทัดท่ี 149-176 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ที่เดนชัด กวีจงใจลอขนบของมหากาพยซึ่งมักมีฉากการเดินทางอันสงางาม เชน โอดิสซุสใน 

มหากาพยโอดิซซีตองเดินทางฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเลอยูนานถึง 10 ป เปนตน สวนกวีนิพนธเรื่อง 
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The Rape of the Lock ฉากการเดินทางโดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปนฉากเบอลินดานั่งเรือ

ลองแมน้ําเทมสไปงานสังสรรคของชนชั้นสูง  

นอกจากนี้ เนื้อหาในฉากการเดินทางดวยเรือและฉากชมโฉมยังมีความงดงามทางวรรณศิลป เพราะ

มีการใชสัญลักษณและภาพพจนอยางหลากหลาย ทั้งอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐานและอติพจน เปนตน 

 
7.  ฉากการบวงสรวงเทพเจาของบารอน 

บรรทัดท่ี 177-220 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock เปนฉากสําคัญที่มีลักษณะของ

วรรณกรรมประเภท mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะสะทอนใหเห็นถึงการกระทําอันไรแกนสารของบารอน คือ

การวางแผนตางๆ นานาและการบวงสรวงเทพเจาดวยวิธีการอันไรสาระ โดยนําเอาจดหมายรักและบันทึก

เกาๆ มาเผา เพียงเพื่อความสําเร็จของภารกิจอันยิ่งใหญท่ีเปนจุดสําคัญของเร่ือง ภารกิจอันยิ่งใหญนี้ก็คือ

การลอบตัดปอยผมของเบอลินดานั่นเอง 

 

 3.1.2.2  รูปแบบคาํประพนัธ  

 รูปแบบคําประพันธของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock คือ heroic couplet ซึ่งโปปไดอุทิศ

ตนศึกษามาตลอดชีวิตการทํางานของเขา heroic couplet17 เปนรูปแบบคําประพันธท่ีเอื้อตอการเรียบ

เรียงความคิดอยางมีระบบและมีความงามทางสุนทรียภาพอันเนื่องมาจากรูปแบบสมมาตรของกวีนิพนธ 

ขอดีของ heroic couplet กลาวโดยสรุปไดดังน้ี  

 1. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่ปรับใชกบัภาพพจนตางๆ ไดดี โดยเฉพาะภาพพจนที่

โปปนิยมใชในการประพันธ เชน ปฏิทรรศน (paradox) ปฏิบท (anticlimax) โวหารเลนคําหลากความ18 

(zeugma) อุปมาอุปไมย (simile) โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชถอยคําขดัแยงกัน (antithesis) เพราะรูปแบบ

                                                            
17 Pat Rogers,  An Introduction to Pope (London: Methurn & Co Ltd, 1975), pp. 10-13.  

18 ศัพทบัญญตัิ ราชบัณฑิตยสถาน, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [17 

กันยายน 2555] 
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สมมาตรท่ีเอือ้อํานวยตอการจัดวางคําที่มีความหมายตรงขามกันในลกัษณะคูขนาน ทําใหเห็นความขัดแยง

ไดอยางเดนชดัยิ่งขึ้น ดังตวัอยาง 

 ตนฉบบั 

 What Dire offense from amorous causes springs,  a 

 What mighty contests rise from trivial things,   a 

 บทแปลรอยแกว 

 ความบาดหมางคร้ังเลวรายท่ีเกิดขึ้นเพราะความรักความเสนหา 

 การถกเถียงทีรุ่นแรงจากสาเหตุอันไมเปนแกนสาร 

 กวีบรรยายวาเรื่องนี้เก่ียวกบัความบาดหมางครั้งเลวรายที่เกิดขึ้นเพราะความรักความเสนหาและ

การถกเถียงท่ีรุนแรงจากสาเหตุอันไมเปนแกนสาร โดยเลือกใชคําวา Dire ท่ีมีความหมายขัดแยงกับ 

amorous ในบรรทัดแรก และคําวา mighty ซึ่งมีความหมายตรงขามกับ trivial ในบรรทัดท่ีสอง การวาง

ตําแหนงคําในลักษณะคูขนานเชนน้ีชวยเนนย้ําความสัมพันธแบบขัดแยงของคูคําทีมี่ความหมายตรงขาม

หรือขัดแยงกนั ซึ่งรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เอือ้อํานวยใหทําได เพราะมีพื้นท่ีเพียงพอทีจ่ะ

บรรจุสาร ดวยจํานวนคํา 10-11 คํา ในแตละบรรทัด นอกจากนี ้การที่รูปแบบคําประพันธแบบ heroic 

couplet เอือ้อาํนวยตอการใชถอยคําขัดแยงกัน (antithesis) ก็สอดคลองกับลักษณะของกวีนิพนธเรื่อง The 

Rape of the Lock ซ่ึงเปนวรรณกรรมประเภท mock-heroic ที่มุงแสดงความยิ่งใหญอลังการในเร่ืองราวท่ีไม

สลักสําคัญ 

 2. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่มีความยืดหยุนทางภาษาสูง สอดคลองกับจังหวะการ

พูดและรองรับการแสดงอารมณตางๆ ไดดี จึงใชประพันธบทสนทนาไดอยางเปนธรรมชาต ิ 

 3. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่เรียบงาย ไมมีขอจํากัดที่ยุงยากซับซอนเกินไปเร่ือง

จํานวนคํา จํานวนบรรทัดและการลงเสยีงสัมผัส  

 4. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่ชัดเจน เขาใจงาย มีความตอเนื่อง และเปนไป

ตามลําดับความคิด  
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 5. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่สงเสริมใหผูอานตั้งใจอานอยางถี่ถวน เพราะไมเยิน่

เยอเหมือนกลอนเปลา ดวยจํานวนคําในแตละบรรทัดของ heroic couplet เอือ้ใหกวีสามารถกระชับความคิด

หลักลงไปในคูสัมผัส (aa) แตละคูไดอยางครบถวน  

  

 heroic couplet เปนรูปแบบคําประพันธที่นิยมกันแพรหลายในศตวรรษที ่ 18 ตอนตน19 มีลักษณะ

สําคัญคือ มีลักษณะการลงน้ําหนักเสียงแบบ 5 จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ ซึ่งประกอบดวยคณะที่

เริ่มตนดวยพยางคเสียงเบาหรือไมเนนเสียง (˘) ตามดวยพยางคเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) ทั้งสิ้น 5 คู 

แตละบรรทัดมีประมาณ 10 พยางค ดังตัวอยาง 

 

    ˘     /      ˘    /       ˘     /        ˘     /      ˘     / 
What dire l offence l from am' l rous caus l es springs,   a 
What migh l ty con l tests rise l from tri l vial things,   a 
I sing– l This verse l to CAR l YL, Muse! l is due:    b 
This, ev'n l Belin l da may l vouchsafe l to view   b 

 

 สัมผัสทายบรรทัดเปนคูๆ แบบ aa bb cc สวนมากเนื้อความมักจบในสองบรรทัด แตละบรรทัดอาจ

มีชวงหยุดกลางบรรทัดที่เรียกวา caesura (จังหวะหยุด) heroic couplet เปนรูปแบบการประพันธท่ีกวีใส

ความคิดลงไปไดมากกวารูปแบบการเขียนชนิดอื่นท่ีมีขอบังคับเร่ืองจํานวนบรรทัดมากกวา 

 3.1.2.3 น้าํเสียง  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock จัดอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่ประพันธขึ้นเพื่อ

เสียดสีสังคมฉาบฉวยในศตวรรษที ่ 18 กวีนิพนธเรือ่งนี้จึงถอืเปน “วรรณกรรมเชงิเสียดสี” ท่ีมีจุดประสงคใน

การแตงเพื่อวพิากยสังคม การเมือง ศีลธรรมจรรยา และเศรษฐกจิ ผานอารมณขนัและการประชดประชัน  

                                                            
19 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 71. 
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 อยางไรก็ดี บอยครั้งท่ีเรามักสับสนความหมายและการใชคําวา “การเสียดสี” (satire) กับ “การแฝง

นัย” (irony) เพราะทั้งคําสองคํามีเจตนาในการใชคลายคลึงกัน กลาวคอื ใชเพือ่สะทอนบางส่ิงท่ีขัดแยงกับ

ความเปนจริงเพือ่ใหผูอานเกิดความตระหนักและนําไปสูการเปลี่ยนแปลงตางๆ ความแตกตางระหวางสอง

คําน้ีอยูตรงทีว่า “การแฝงนัย” (irony) เปนภาพพจนชนิดหนึ่ง ในขณะที่ “การเสียดสี” (satire) เปนรูปแบบ

หรือประเภททางวรรณกรรม (literary form or genre)20 ดังน้ัน เม่ือกลาวถึงกวีนพินธเร่ือง The Rape of the 

Lock ผูวิจัยจงึมักใชคําวา “การเสียดสี” (satire) เพือ่ส่ือถึงรูปแบบหรือประเภททางวรรณกรรม 

 อน่ึง วรรณกรรมเชิงเสียดสี (satire) แบงไดเปน 2 ประเภท21 ตามชื่อของกวทีี่นิยมประพันธรอย

กรองเชิงเสียดสีในวรรณกรรมโรมัน ดังน้ี 

 1. Juveralian  

 มีลักษณะการเขียนที่เห็นไดชัดถึงการตอตานอยางสุดขั้ว เจือปนดวยอารมณโกรธแคนดูแคลนอยาง

รุนแรง ดวยการเอยถึงส่ิงหน่ึงเพือ่ส่ือถึงอกีส่ิงหนึ่ง ตวัอยางงานเขียนเชิงเสียดสีประเภทนี้ เชน A Modest 

Proposal ของ Jonathan Swift (1729) ท่ีกลาวไววาใหนําเด็กมากินเสียเพื่อแกปญหาความยากจนจากการ

มีลูกมาก  

 2.  Horatian 

 มีลักษณะการเขียนที่เสียดสคีวามฉาบฉวยไรสาระของผูคนและสังคม ใชกังวานเสียงเสียดสีแบบ

นุมนวลและแยบยล ไมไดเกลียดชังสังคมท่ีตนอาศัยอยูโดยส้ินเชิง หรือไมไดแสดงออกดวยน้าํเสียงท่ีเกลยีด

ชังอยางตรงไปตรงมา กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จัดอยูในงานเขียนประเภทนี ้ดวยเหตุผลดังน้ี 

 (1) จุดมุงหมายในการแตงกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock คอืเพือ่ไกลเกลี่ยขอพพิาท 

คลี่คลายความบาดหมางและสรางบรรยากาศท่ีดีขึ้นระหวางตระกูลของ Arabella Fermor และ Lord Petre  

                                                            
20 Difference Between Irony and Satire [Online].  Available from: 

http://www.differencebetween.net/language/difference-between-irony-and-satire/  [2012, July 1] 
21 Alexander Pope: The Rape of the Lock. [Online].  Available from: 

http://www2.latech.edu/~bmagee/211/pope/pope_notes.htm [2012, June 23] 
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 (2) เม่ือสังเกตโวหารภาพพจน วัจนลีลา และลกัษณะการเลอืกใชคําท่ีกวีเลอืกใชสื่อความหมายแลว

พบวา กวีมีทัศนคตท่ีิไมเหน็ดวยกับสังคมอังกฤษในศตวรรษที ่ 18 ท่ีอยูรอบๆ ตวั จึงแสดงออกมาในเชงิ

เสียดสีแบบไมเฉพาะเจาะจงบุคคล แตเปนการเสียดสีกลุมชนชั้นสูงโดยรวม สะทอนความเขลาและความ

ฟุงเฟอของหญิงชายในสมัยนั้น แตไมไดมุงไปยังบุคคลใดบคุคลหน่ึงเปนพิเศษ เบอลินดาไมใช Arabella 

Fermor แตเปนตัวแทนของสตรีในสมัยนั้น สวนบารอนก็ไมไดหมายถึง Lord Petre แตเปนตัวแทนของชาย

ชนชั้นสูงทั้งหมดของสังคมในยุคสมัยน้ัน ดังที่ http://www.studentpulse.com22 ไดวิเคราะหเอาไววา “The 

Rape of the Lock, is Horatian in tone, delicately chiding society in a sly but polished voice by 

holding up a mirror to the follies and vanities of the upper class. Pope does not actively attack the 

self-important pomp of the British aristocracy, but rather presents it in such a way that gives the 

reader a new perspective from which to easily view the actions in the story as foolish and 

ridiculous.” 

 นอกจากน้ี อาจกลาวไดวาวรรณกรรมเชิงเสียดสีนั้นเปนงานเขียนเชิงส่ังสอนประเภทหนึ่ง23 เพราะ

เขียนขึ้นดวยจุดมุงหมายที่ตองการปรับเปลี่ยนแกไขพฤติกรรมของมนุษยในสังคม ดังท่ี จอหน ดรายเดน 

(John Dryden) เคยกลาวเอาไววา “The true end of satire is the amendment of vice by correction” ดัง

ตัวอยาง 
 
 Meanwhile, declining from the noon of day, 
 The sun obliquely shoots his burning ray;  
 The hungry judges soon the sentence sign, 
 And wretches hang that jurymen may dine; (Canto 3 verse 2) 
 

                                                            
22 Satire in 18th Century British Society: Alexander Pope's The Rape of the Lock and Jonathan Swift's A Modest 

Proposal [Online].  Available from: http://www.studentpulse.com/articles/545/satire-in-18th-century-british-society-

alexander-popes-the-rape-of-the-lock-and-jonathan-swifts-a-modest-proposal [2012, June 30] 

23 The Rape of the Lock – a social satire [Online].  Available from: 

http://neoenglish.wordpress.com/2010/12/19/the-rape-of-the-lock-a-social-satire [2012, June 24] 
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 กวีเสียดสีระบบศาลยุตธิรรมในสมัยนั้นวา พอถึงเวลาบาย บรรดาผูพพิากษาตางก็รีบลงนามในคํา

พพิากษา เพือ่จะไดไปทานอาหารค่ําไดทนัเวลา น้ําเสียงในการประพันธเชนน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อกระทบกระ

เทียบใหผูเก่ียวของสํานึกตวั และนําไปสูการเปลี่ยนแปลงทางพฤตกิรรมท่ีดีขึ้น 

 3.1.2.4 การเลือกใชคํา  

 การใชสญัลักษณ (symbol)  

 สัญลักษณ24 หมายถึง การนําส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิต เชน วัตถุสิ่งของ กิริยาอาการ สี ดอกไม สัตว 

เครื่องหมาย เปนตน มาใชแทนหรือเปนตัวแทนส่ิงอื่นที่มีคุณสมบัติบางประการเหมือนกัน มีบทบาทสําคัญ

ในการใหสีสัน เพิ่มแงเงื่อนของความคิด และขยายความรูความเขาใจในสรรพส่ิงรอบกายเรา ในกวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock มีการใชสัญลักษณปรากฏอยูมาก ดังตัวอยาง 

This Nymph, to the destruction of mankind, 

Nourish'd two Locks, which graceful hung behind (167-168) 

ในที่นี้ “lock” หรือปอยผมเปนสัญลักษณสําคัญที่แทนพรหมจรรยของสตรี กวีไดสอดแทรกความคิด

เก่ียวกับความคาดหวังของสังคมท่ีมีตอเพศหญิงเอาไวตลอดทั้งเรื่องเพราะสําหรับผูคนในศตวรรษที่ 18 

ภาพลักษณภายนอกคือสิ่งที่แสดงถึงเกียรติและคุณธรรมของบุคคลและการรักษาพรหมจรรยก็เปน

ภาพลักษณที่สําคัญสําหรับผูหญิง หากหญิงใดไมสามารถปฏิบัติตนตามที่สังคมคาดหวังก็จะถูกประณามวา

ไรซึ่งศีลธรรมอันพึงมี ในจุดสําคัญ (climax) ของเรื่องจึงมีการลอบตัดปอยผม ซ่ึงเปรียบเสมือนการสูญเสีย

ความบริสุทธิ์และคุณงามความดีของสตรี ในขณะที่พฤติกรรมการลอบตัดปอยผมเปรียบเสมือนความ

พยายามที่จะพิสูจนความเปนชายเพื่อเอาชนะสตรี  

นอกจาก “lock” แลว สัญลักษณที่สําคัญอื่นๆ ไดแก “gilded chariot” และ “ombre” กวีใช “gilded 

chariots” เปนสัญลักษณแทนเคร่ืองบงบอกฐานะ ความหรูหราร่ํารวย ซึ่งสตรีนิยมท้ังยามมีชีวิตอยูหรือ

เสียชีวิตลง สวน “ombre” หรือเกมไพ 3 คนที่มีลักษณะคลายไพบริดจและไพโปกเกอรน้ันก็เปนสัญลักษณ

ของรูปแบบความบันเทิงที่ทันสมัยในสมัยน้ัน  

                                                            
24 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 500. 
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การที่กวีใชสัญลักษณตางๆ ท่ีบงบอกถึงความหรูหราฉาบฉวยและการใชเวลาไปกับสิ่งมอมเมาไร

สาระเหลานี้ แสดงใหเห็นวาสังคมในศตวรรษที่ 18 ใหความสําคัญกับภาพลักษณภายนอกมากกวาความดี

งามและศีลธรรมจรรยาไดเปนอยางดี ดังตัวอยาง 

Think not, when Woman's transient breath is fled  

 That all her vanities at once are dead;  

 Succeeding vanities she still regards,  

 And tho' she plays no more, o'erlooks the cards.  

 Her joy in gilded Chariots, when alive, 

 And love of Ombre, after death survive. (lines 51-56) 

 การใชภาพพจน (figures of speech) 

 ภาพพจน25 หมายถึง ถอยคําท่ีเปนสํานวนโวหารทําใหเห็นภาพไดชัดเจน มีเจตนาใหมีประสิทธิผล

ตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวางและลึกซึ้งกวาการบอกเลาที่

ตรงไปตรงมา เนื่องจากภาพพจนมีหลายชนิด ผูวิจัยจึงขอกลาวถึงเฉพาะที่พบมากในกวีนิพนธเร่ือง The 

Rape of the Lock  

  
 1.  อปุมา (simile)  

 อุปมา26 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึง่ท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งท่ีแตกตางกัน เชน 

สิ่งของ ภาพ บุคคล คุณลักษณะ เปนตน แตเม่ือนํามาเปรียบเทียบกันแลวเกิดความเชื่อมโยงสัมพันธกันใน

บริบทของกวนิีพนธน้ันๆ และมีคําที่แสดงการเปรียบเทียบ เชน “like”, “as”, “as though”, “than”, “appear”, 

“seem” เปนตน 

 
ตัวอยางอปุมาในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

                                                            
25 พจนานุกรม ฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 [ออนไลน]. สืบคนจาก http://rirs3.royin.go.th/ [1 กรกฎาคม 2555] 

26 Surapeepan Chatraporn.  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 566. 
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 Bright as the sun, her eyes the gazers strike,  

 And, like the sun, they shine on all alike. (161-162) 

 กวีเปรียบดวงตาเบอลินดาวาสวางเจิดจาประดุจแสงของดวงอาทิตยที่สองถึงทุกผูทุกนามอยางเทา

เทียมกัน 

 2.  อุปลักษณ (metaphor)  

 อุปลักษณ27 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหน่ึงที่เกิดจากการกลาวเปรียบเทียบสิ่งสองส่ิงที่มีคุณสมบัติ

บางประการรวมกัน แตไมมีคําแสดงการเปรียบเทียบใหเห็นเชนอุปมา กวีนิยมใชอุปลักษณเพราะไดใจความ

กะทัดรัด แสดงความเฉียบแหลมในการหาจุดเหมือนทีบ่งบอกถึงประสบการณและทัศนคติของผูแตง  

 
 ตัวอยางอปุลกัษณในกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock 
 Love in these labyrinths his slaves detains,    

 And mighty hearts are held in slender chains.    

 With hairy springes we the birds betray,    

 Slight lines of hair surprise the finny prey,    

 

 กวีกลาวเปรียบเสนผมของสตรีเปนของหลายสิ่ง ไดแก โซและบวงแรวหรือหลุมพรางดักสัตว และ

เปรียบบุรษุเปนเหลานกกาและปลาที่มักตกเปนเหยือ่ของการถูกลา 

 

 3.  บุคลาธษิฐาน (personification) 

 บุคลาธิษฐาน หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งที่เกิดจากการกําหนดใหสิ่งซ่ึงไมใชมนุษย เชน สัตว 

สิ่งของ สถานที่ ฯลฯ มีสภาวะเปนมนษุย ทํากิริยาอาการพูด คิด และแสดงอารมณความรูสึกเชนเดียวกับ

มนุษย28 

                                                            
27 ราชบณัฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเนี่ยน, 2552), หนา 567. 

28 เรื่องเดยีวกัน, หนา 287. 
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ตัวอยางการใชบุคลาธษิฐานในกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock 

 This Nymph, to the destruction of mankind,  

 Nourish'd two Locks, which graceful hung behind..................... 

 In equal curls, and well conspir'd to deck  

 With shining ringlets the smooth iv'ry neck. (170)  

 กวีเปรียบปอยผมเปนมนุษยทํากริยา “conspire” คอืสมรูรวมคิดวางแผนสรางความงดงามใหแกคอ

อันขาวผองของเบอลินดา  

 Love in these Labyrinths his Slaves detains (171)  

 กวีเปรียบความรักเปนเขาวงกตที่กักขังชายหนุมผูตกเปนทาสความงามของเบอลนิดา  

 4.  อติพจน (hyperbole)  

 อติพจน29 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกลาวเกนิจริงอยางจงใจ ดวยเจตนาเนน

ขอความท่ีกลาวนั้นใหมีน้ําหนักย่ิงขึ้น ใหความรูสึกเพิ่มขึ้น อตพิจนถอืเปนภาพพจนหลักท่ีพบในกวีนพินธ

เรื่อง The Rape of the Lock เพราะกวใีชอติพจนตลอดเรื่องเพือ่ทาํใหตัวละครและสถานที่ธรรมดาสามัญมี

ลักษณะเกินจริง การใชอตพิจนชวยสงเสริมความเปนมหากาพยกาํมะลอ เพราะยิ่งยกยองเกินจริงเทาใด 

ผูอานก็จะยิ่งรูสึกวาส่ิงที่กวีเอยถึงยิ่งเล็กนอยและดอยความสําคัญมากขึ้นเพียงนั้น 

 ตัวอยางอตพิจนในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

 Sol through white Curtains shot a tim'rous Ray, 

 And ope'd those Eyes that must eclipse the Day. (13-14) 

 กวีกลาววาแมแตแสงตะวันก็ยังสองผานมานสีขาวเขามาในหองเบอลินดาอยางเอยีงอาย เพราะมิ

อาจเทียบความสดใสของนาง และเม่ือแสงตะวันสองเขามาทําใหนางลืมตาตื่น ดวงตาของนางก็ทอประกาย

เจิดจรัสจนกลบรัศมีแสงตะวันเสียสิ้น 

                                                            
29 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 539. 
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 This Nymph, to the Destruction of Mankind,  

 Nourish'd two Locks which graceful hung behind (167-168) 

 กวีกลาววาความงามของเบอลินดาสามารถทําใหนรชนหลงรักจนหัวปกหัวปาได 

 5.  การอางถึง (allusion)  

 การอางถึง30 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกลาวอางอิงถึงบุคคล เหตุการณ นทิาน 

วาทะสําคัญ ประวตั ิ หรือวรรณกรรมอืน่ซ่ึงอยูนอกเรือ่งท่ีเขยีนขึ้นมาโดยไมมีคําอธบิายเพิ่มเตมิ การใชการ

อางถึงจะชวยเพิ่มความหมายและอารมณความรูสึก และชวยเชือ่มโยงเนื้อหาในบทกวีกับคนหรือส่ิงที่กลาว

อางถึง เนื่องจากกวีนพินธเร่ืองนี้เปนมหากาพยกํามะลอจึงมีการใชการอางถึงตลอดทั้งเรือ่ง เชน การอางถึง 

พระคัมภีรปฐมกาล (Genesis 1:3) ซึ่งเปนวรรณกรรมสําคัญทางศาสนา การอางถึงฉากการตอสูในมหา

กาพย Paradise Lost และการอางถึงชือ่บคุคลสําคญั เปนตน 

 

 พระคัมภีรปฐมกาล  

 And God said, “Let there be light,” and there was light. (Genesis 1:3) 

 ตัวอยางการอางถึงในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 The skillful Nymph reviews her force with care: 

 Let Spades be trumps! she said, and trumps they were (Canto III) 

 กวีใชโครงสรางประโยค “Let there be… and there was/were…” ที่คลายคลึงกับโครงสราง

ประโยคในพระคัมภีรปฐมกาล เพือ่ใหผูอานกลุมเปาหมายซึ่งอยูในสังคมที่นับถอืศาสนาคริสตรูสึกเช่ือมโยง

กับขอความสาํคัญในพระคมัภีรปฐมกาล และเขาใจไดทันทีวากวีกําลังเปรียบเบอลินดาวามีอํานาจในฐานะ

ผูสรางเชนเดียวกับพระเจา 

 มหากาพย Paradise Lost  

 The sword of Satan with steep force to smite 

                                                            
30 เรื่องเดยีวกัน, หนา 87. 
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 Descending, and in half cut sheere, nor staid,  

 But with swift wheele reverse, deep entring shar'd 

 All his right side; then Satan first knew pain, 

 And writh' d him to and fro convolv'd; so sore 

 The griding sword with discontinuous wound 

 Passd through him, but th' Ethereal substance clos'd  

 Not long divisible, and from the gash 

 A stream of Nectarous humor issuing flow'd 

 Sanguin, such as Celestial Spirits may bleed, 

 And all his Armour staind ere while so bright. (Paradise Lost 6.326-31) 

 ตัวอยางการอางถึงในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 The Peer now spreads the glitt'ring Forfex wide, 

 T'inclose the Lock; now joins it, to divide. 

 Ev'n then, before the fatal Engine clos'd, 

 A wretched Sylph too fondly interpos'd;  

 Fate urg'd the Sheers, and cut the Sylph in twain, 

 (But Airy Substance soon unites again)  

 The meeting Points that sacred Hair dissever 

 From the fair Head, for ever and for ever! (Canto III) 

 ในฉากท่ีบารอนกําลังลงมือตัดผมของเบอลินดา ซึ่งเปนจุดสําคัญของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of 

the Lock นั้น กวีไดอางถึงฉากการตอสูระหวางซาตาน (Satan) กับไมเคิล (Michael) หัวหนาทูตสวรรคใน

มหากาพย Paradise Lost โดยซาตานในมหากาพย Paradise Lost ถูกคมดาบของไมเคลิแทงเขาทางดาน

ขวาของรางแตไมนานบาดแผลก็สมานกันเขาดังเดิม เชนเดียวกบัเทพซลิฟในกวนิีพนธเรื่อง The Rape of 

the Lock ผูปกปองเบอลินดาดวยการนํารางเขาขวางคมกรรไกรของบารอน ก็ถูกกรรไกรตัดรางออกเปนสอง

สวนและไมนานรางก็ประสานกันดังเดิมเชนกัน   
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 นอกจากนี ้ ยงัพบการอางถงึชื่อบคุคลสําคัญ เชน มหากวีโฮเมอร (Homer) ผูประพันธ The Iliad 

และ The Odyssey ในฉากการทุมเถียงระหวาง Thalestris กับ Clarissa โดยมีการเปรียบความวุนวาย

สับสนในสังคมชนช้ันสูงกับสงครามในมหากาพยของโฮเมอร ดังตัวอยาง 

 Belinda frown'd, Thalestris call'd her prude.  

 "To arms, to arms!" the fierce virago cries,  

 And swift as lightning to the combat flies.  

 All side in parties, and begin the attack;  

 Fans clap, silks rustle, and tough whalebones crack;  

 Heroes' and heroines' shouts confusedly rise,  

 And base and treble voices strike the skies.  

 No common weapons in their hands are found;  

 Like gods they fight, nor dread a mortal wound.  

 So when bold Homer makes the gods engage,  

 And heavenly breasts with human passions rage;  

 'Gainst Pallas, Mars; Latona, Hermes arms;  

 And all Olympus rings with loud alarms;  

 Jove's thunder roars, Heaven trembles all around,  

 Blue Neptune storms, the bellowing deeps resound;  

 Earth shakes her nodding towers, the ground gives way,  

 And the pale ghosts start at the flash of day! (Canto V) 

 การใชภาพพจนการอางถึงเชนนี้ ทําใหผูอานท่ีคุนเคยกับเนื้อหาปฐมภูมิในมหากาพยตางๆ เชน  

Paradise Lost, The Iliad และ The Odyssey สามารถเขาใจถึงลักษณะการลอเลียนมหากาพยของกวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock ซ่ึงเปนวรรณกรรมประเภท mock-epic ไดอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

  6. อนนุามนยั (Synecdoche)  



62 

 

 อนุนามนัย31 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการใชสวนยอยท่ีสําคัญแทนสวนใหญหรอื
ความหมายท้ังหมด  
 

ตัวอยางอนุนามนัยในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 And mighty hearts are held in slender chains. (172) 

 กวีใช “หัวใจ” ซ่ึงเปนสวนยอยของรางกายแทนชายที่มาหลงรักเบอลนิดาท้ังหมด  
 
 3.1.3  การวเิคราะหวจันลีลาในตวับทตนฉบบั  

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ  ใหความหมายของวัจนลีลา (style) วา เปนรูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบ

หน่ึงซึ่งแตกตางจากการใชแบบอื่น เนื่องมาจากบริบทหรือสถานการณการใชภาษาท่ีแตกตางกัน32 วัจนลีลา

มีความสําคัญตอการเลือกรูปแบบของภาษาใหเหมาะสมกับสถานการณ ผูวิจัยจึงตองทําความเขาใจเพื่อ

เลือกใชระดับภาษาและสรรพนามใหเหมาะสม 

 มารติน โจส (Martin Joos) นักภาษาศาสตรชาวอังกฤษ แบงวจันลลีาออกเปน 5 ประเภท ดังนี้ 

 1.  วจันลลีาตายตัว (frozen style) เปนรูปแบบภาษาท่ีใชในสถานการณที่เปนพิธีการ ศักด์ิสทิธิ ์

เครงขรึม และเปนทางการสูงสุด เชน ราชาศัพท รูปแบบภาษาที่ใชในศาล ภาษาที่มีวจันลีลาแบบตายตวัน้ี

มักมีความซับซอนและประกอบดวยถอยคําด้ังเดิมที่ใชสืบทอดกันมานานในสังคม 

 2.  วัจนลีลาเปนทางการ (formal style) เปนรูปแบบภาษาท่ีใชในโอกาสสําคัญ ใชพูดกับบุคคลที่สูง

กวา เชน การเขียนบทความวิชาการ เอกสารราชการ การกลาวสุนทรพจน การบันทึกรายงานการประชุม 

ภาษาที่มีวัจนลีลาเปนทางการนี้จะมีรูปแบบสมบูรณทางไวยากรณ ใชประโยคซับซอน แตยืดหยุนกวาวัจน

ลีลาแบบตายตัว 

 3.  วัจนลีลาหารือ (consultative style) เปนรูปแบบภาษาท่ีมักใชในชีวิตประจําวัน เชน การเรียน

การสอนในชั้นเรียน การซื้อขาย การติดตอธุรกิจ การปรึกษาหารือระหวางเพื่อนรวมงาน เปนวัจนลีลาที่อยู

                                                            
31 เรื่องเดยีวกัน, หนา 88. 

32 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,   ภาษาศาสตรสังคม (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 70-75. 
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กึ่งกลางของวัจนลีลาท้ังหมด วัจนลีลาหารือน้ีมีความเปนทางการนอยกวาวัจนลีลาทางการ แตก็เปนทางการ

มากกวาวัจนลีลาเปนกันเอง วัจนลีลาหารืออาจมีรูปแบบทางไวยากรณที่ไมสมบูรณนัก มีการละคํา หรือมีคํา

ตางประเทศปะปนอยู 

 4.  วัจนลีลาเปนกันเอง (casual style) เปนรูปแบบภาษาที่ไมเปนทางการ เชน การพูดคุยระหวาง

เพื่อนฝูง การสนทนาในงานเลี้ยง มักมีเนื้อหาสาระที่ไมสําคัญ ภาษาที่มีวัจนลีลาแบบเปนกันเองมักมีการ

กรอนคํา การซ้ําคํา ใชคําแสลง มีรูปประโยคส้ันๆ ไมซับซอนและมักละประธานของประโยค 

 5. วจันลลีาสนิทสนม (intimate style) เปนรูปแบบภาษาที่ไมเปนทางการ มักเปนบทสนทนา

ระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนมกัน เชน คนในครอบครัว เพื่อนสนทิ ภาษาที่มีวจันลีลาแบบสนทิสนมมักมี

รูปประโยคทีย่นยอมาก อาจมีการใชคําศพัทเฉพาะกลุม คําหยาบ หรือคํายอปนอยูดวย 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ท่ีนํามาศึกษาใชวัจนลีลาแบบเปนทางการและวัจนลีลาแบบ

หารือ มีการใชประโยคที่ซับซอน ใชคําศัพทที่เปนทางการและมีความงดงามของภาษาตามแบบมหากาพย 

นอกจากนี้ยังมีการละคํา การกรอนคํา การใชคําอุทานแสดงอารมณตางๆ และมีรูปแบบทางไวยากรณเปน

แบบภาษาวรรณกรรม 
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3.2  ปญหาทีพ่บในการแปล 

 หลังจากการวเิคราะหตวับทตนฉบับอยางละเอียดโดยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสตอิาเน 

นอรด รวมกับความรูดานรูปแบบการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษแลว ในหัวขอน้ี ผูวจิัยจะขอกลาวถึง

ปญหาการแปลกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock ดังตอไปนี ้

 ยูจีน ไนดา1 (Eugene A. Nida) ไดกลาวเอาไววา ในการแปลยอมเกิดการแปลขาด (loss of 

information) การแปลเกิน (addition of information) และการแปลบิดเบี้ยว (skewing of information) ผูวิจัย

พบวาการแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนี้ก็เชนกัน ความ

แตกตางดานโครงสรางไวยากรณและวัฒนธรรม รวมท้ังรูปแบบของฉันทลักษณกาพยยานี 11 ที่เลือกใช

ลวนสงผลตอการจัดเรียงตําแหนงของคําและความหมายของบทแปล ทําใหเกิดปรากฏการณท่ีเรียกวา “การ

ขาดเกินของรูปภาษา” อยางหลีกเลี่ยงไมได ดังนั้น ในการแกปญหาการแปลคร้ังนี้ ผูวิจัยจึงยึดหลักการแปล

ชดเชยของฮารวีและฮิกกินส (Harvey and Higgins) ซึ่งทองทิพย ฉลาดสุนทรวาที ไดอางถึงในสารนิพนธ

เรื่องการแปลบทรอยกรองในภาพยนตรเร่ือง Cyrano de Bergerac2 เพื่อใชในการแกปญหาการแปล 

 หลักการแปลชดเชยนี ้ ปเตอร นวิมารค (Peter Newmark) รวมทั้งฮารวีและฮิกกินส ยังไดให

คําอธบิายไวในลักษณะเดียวกัน ดังนี ้

 “การแปลชดเชยเปนเทคนิคการแปลอยางหนึ่งเพื่อทดแทนผลหรือความหมายที่เกิดขึ้นในตัวบท

ตนฉบับซึ่งขาดหายไปในบทแปล โดยอาจชดเชยไวในที่เดียวกันหรือตางที่กันกับในตัวบทตนฉบับก็ได 

ความหมายท่ีขาดหายไปน้ีอาจเกิดจากโครงสรางทางไวยากรณที่ไมเทากัน การเลนคํา อุปมาอุปมัย หรือส่ิง

ที่นอกเหนือกรอบของภาษาก็ได อาทิ สี่งท่ีแปลไมไดทางวัฒนธรรม ซึ่งจะเกิดขึ้นเม่ือองคประกอบทางสังคม

และวัฒนธรรมครอบคลุมประสบการณที่ไมเทากัน วัตถุประสงคของการแปลชดเชยก็คือการรักษาเจตนา

                                                            
1 Eugene A. Nida,  “Principle of Translation as Examplified by Bible Translating.” In On Translation, R.A. Brower, 

ed. (New York: Oxford University Press, 1966), pp. 13. 

2 ทองทิพย ฉลาดสุนทรวาที. สารนิพนธเรื่องการแปลบทรอยกรองในภาพยนตรเรื่อง Cyrano de Bergerac. (สารนิพนธ

ปริญญามหาบญัฑิต, สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 77.  
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ของตนฉบับและกอใหเกิดผลแกผูอานฉบับแปลอยางเดียวกับผูอานภาษาตนฉบับ โดยผูแปลสามารถชดเชย

ความหมายท่ีหายไป รวมทั้งอุปมาอุปมัย อุปลักษณ การเลนคํา รวมถึงการเลนเสียงได” 

 ท้ังนี้ ฮารวียและฮิกกินส3 ไดแบงประเภทของการแปลชดเชยไว 4 ประเภท ดังน้ี 

 1.  การชดเชยตางรูปแบบ (compensation in kind) คือการชดเชยโดยใชเครื่องมือทางภาษาที่

แตกตางออกไปจากที่ใชในตนฉบับ แตใหผลอยางเดียวกับที่เกิดขึ้นในตนฉบับ 

 2.  การชดเชยตางที่ (compensation in place) คือการชดเชยโดยนําบทแปลจากที่หนึ่งไปไวอีกที่

หน่ึง ผลซึ่งเกิดขึ้นในฉบับแปลจะอยูตางท่ีกับตนฉบับ 

 3.  การชดเชยดวยการรวบความ (compensation by merging) คือการชดเชยโดยการรวมใจความ

สําคัญเขาไวดวยกัน เพื่อเก็บความมิใหตกหลน เรียกอีกชื่อหน่ึงวาการแปลรวบความ 

 4. การชดเชยดวยการขยายความ (compensation by splitting) คือการชดเชยโดยการกระจาย

ขอความออกเปนหลายสวนหรือขยายความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบับแปล เรียกอีกชื่อหนึ่ง

วาการแปลขยายความ 

 

3.2.1  ปญหาการแปลกวนีพินธจากภาษาตางประเทศเปนกวนีพินธภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการแรกคือปญหาการแปลกวีนพินธจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ซึ่ง

แบงออกไดเปน 6 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเร่ืองฉนัทลักษณ ปญหาการแปลสัญลักษณ ปญหาการแปล

โวหารภาพพจน  ปญหาการแปลคําสัมผัสสระ ปญหาการแปลคําสมัผัสอักษร ปญหาการแปลการซ้ําคําและ

ปญหาการแปลการเลนคํา 

 ปญหาเร่ืองฉนัทลักษณนั้นสามารถแกไขไดโดยอาศัยหลักการแปลชดเชยของฮารวีและฮิกกินส เชน 

การละคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวมและการแปลขยายความใหความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น  

 ปญหาการแปลสัญลักษณและการแปลโวหารภาพพจนนั้น ผูวจิัยจะพจิารณาเสียกอนวาสัญลักษณ

และโวหารภาพพจนในตัวบทตนฉบับจะเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูทีอ่ยูตางวฒันธรรมหรือไม 

                                                            
3 Harvey and Higgins,  Thinking Translation: A Course in Translation Method (London: Routledge, 1992),  pp. 35-

40   
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เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลววาผูอานในภาษาปลายทางสามารถเขาใจสัญลักษณและโวหารนั้นๆ ไดโดยไม

ถูกจํากัดดวยวัฒนธรรม ผูวิจยัก็จะเลือกใชการแปลแบบตรงตวัเปนสวนใหญเพือ่ถายทอดความหมายตรง

ตามตนฉบับ แตหากผูวิจยัพิจารณาวาหากแปลตรงตัวแลวผูอานในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางนาจะมี

ปญหาในการทําความเขาใจ ผูวจิัยจะแกปญหาดวยการแปลเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในวฒันธรรมไทย โดย

พจิารณาวาการแปลเทียบเคียงกับสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมนั้นจะตองไมกระทบตออรรถรสในการอาน ความหมาย

โดยรวมและอารมณที่กวีตองการจะส่ือ 

 สําหรับปญหาการแปลสัมผสัสระ เน่ืองจากฉันทลักษณกาพยยาน ี 11 ซึ่งเปนฉันทลักษณทีเ่ลือกใช

ในภาษาปลายทางมีผังสัมผัสที่กําหนดไวเปนแบบแผนแลว ผูวจิัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอก

และสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดยพยายามใหใกลเคียงกบัตนฉบบัเทาทีจ่ะทําได สวน

การแกปญหาการแปลสัมผสัอักษร ผูวิจยัใชวิธีการแปลชดเชยตางท่ีและการชดเชยตางรูปแบบ สําหรบั

ปญหาปญหาการเนนซ้ําคํา ผูวิจัยไดพยายามรักษาภาพพจนทางเสียงเอาไวใหมากที่สุดเทาที่จะทําไดโดย

อาศัยการชดเชยตางรูปแบบท่ีใหผลอยางเดียวกับตนฉบับ ในขณะท่ีปญหาการแปลการเลนคํานั้น ผูวจิัยมัก

ใชการแปลตรงตัวเพือ่ถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ โดยตองมีการพจิารณาเสียกอนวาหากถายทอด

ความหมายตรงตามตัวบทตนฉบบัแลวจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูท่ีอยูตางวฒันธรรม 

 3.2.1.1  ปญหาเรื่องฉันทลักษณ  

 1.  ปญหาเนื้อความในแตละบรรทัดมากกวาจํานวนคําท่ีกําหนดในฉบับแปล  

 ผูวิจัยพบวาในการแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock นั้น บางครั้งแมจํานวนคําในตัวบท

ตนฉบับจะนอยกวาหรือเทากับจํานวนคําที่กําหนดของรูปแบบฉันทลักษณกาพยยานี 11 ที่กําหนดใหมี

จํานวนคํา 11 คําตอหนึ่งบาท แตใจความท่ีบรรจุอยูนั้นกินความเกินกวาที่จะเก็บไวไดท้ังหมด จึงตองมีการ

ละคําบางคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวม เชน คําคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ คําบุพบท คํานาม

แสดงการนับได (a, an) เปนตน 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 A heav'nly image in the glass appears, 

 To that she bends, to that her eyes she rears;  
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 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 บทแปลรอยแกว 

 นางเห็นเงาสะทอนของตนเองในกระจกเปนเสมือนเทพีสวรรคองคหน่ึง 

 ดวงตาของนางมองขึ้นลงเพือ่พิจารณาภาพในกระจก 

 ภิกษุณียืนขนาบท่ีแทนบชูาของนาง 

 เร่ิมพธิีการศักด์ิศรีอันนาภาคภูมิดวยรางอันส่ันเทา 

 บทแปลรอยกรอง 

 ใหปรากฏภาพพาง  ทิพยสุรางคนางอัปสร 

 ณ พระฉายบังอร  กวาดดวงเนตรพศิกายา 

 ภิกษุณีตนหอง   เคียงคันฉองแทนบูชา 

 เร่ิมพธิีศรัทธา   อันศักด์ิสิทธิอ์ยางส่ันเทา 

 คําที่ขีดเสนใตคือคําที่ผูวจิัยละไวเม่ือถายทอดเปนกาพยยานี 11 โดยไมทําใหเสียความหมาย  

 อยางไรก็ดี ในการแปลกวนิีพนธเรื่อง The Rape of the Lock จํานวน 220 บรรทัดน้ี มีบางคร้ังที่

ผูวิจยัประสบปญหาเนื้อความในแตละบรรทัดมากกวาจํานวนคําที่กําหนดในฉบับแปล ในลักษณะท่ีเกินวิสัย

จะบรรจอุงคประกอบของความหมายท้ังหมดลงในหน่ึงบาทของกาพยานี 11 เชนตอนอื่นๆ ได จึงตองเพิ่ม

จํานวนบาทใหมากขึ้นเพือ่รองรับองคประกอบของความหมายทั้งหมด จากเดิมทีแ่ปลตนฉบับภาษาอังกฤษ

หน่ึงบรรทัดตอกาพยยานีหนึ่งบาท เปลี่ยนเปนตนฉบับภาษาอังกฤษหน่ึงบรรทัดตอกาพยยานีสามบาท และ

ชดเชยดวยการแปลขยายความ โดยขยายความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบบัแปล เพื่อให

ความหมายของบทแปลชัดเจนยิ่งขึ้น 

 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  
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 Now awful Beauty puts on all its arms;  

 The fair each moment rises in her charms, 

 บทแปลรอยแกว 

 ปนปกผมเรียงกันเปนแถวและสองประกายวาววับ 

 พฟัทาแปงผัดหนา แปง แผนกํามะหย่ีสีดําเพือ่ความสวยงาม พระครสิตธรรมคัมภรีและจดหมายรัก 

 ขณะน้ีเบอลินดาไดสวมใสอาภรณเพือ่เตรียมพรอมออกศึกแลว 

 ความงามของนางยิ่งเพิ่มทวขีึ้นทุกขณะ 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาตนฉบับภาษาองักฤษกลาวถงึส่ิงของตางๆ มากถึงหาสิ่ง ไดแก  Puffs, 

Powders, Patches, Bibles, Billet-doux ซึ่งในภาษาอังกฤษนั้นประกอบดวยพยางคเพยีงเกาพยางคเทานั้น 

แตในคําแปลภาษาไทยนั้น คําบางคํา เชน puff และ patch ไมมีคําเรียกโดยเฉพาะ มีแตเพียงคาํแปลอธิบาย

ลักษณะของสิง่ของและวตัถปุระสงคการใชงาน เชน พฟัหรอืปุยทาแปงผัดหนา แผนกํามะหย่ีประดับรางกาย

เพือ่ความสวยงาม เปนตน จึงสุดวิสยัท่ีจะจํากัดคาํแปลอธิบายเหลาน้ีใหมีจํานวนพยางคตามที่กําหนดใน

บาทหน่ึงของกาพยยานี 11 ได นอกจากนี้ แมแตสิ่งของที่มีคําเรียกเฉพาะในภาษาไทย เชน Bible หรือพระ

คริสตธรรมคมัภีร ก็ยังมีจาํนวนพยางคมากถึงหกพยางค ดังนั้น ผูวจิัยจึงจําเปนตองเพิ่มจาํนวนบาทของ

กาพยยาน ี 11 เปนสามบาทครึ่ง เพือ่เก็บองคประกอบของความหมายเหลานี้มิใหตกหลน และแปลขยาย

ความในบาทที่สี่ เพือ่ใหจบความพอดีในหนึ่งบท 

 บทแปลรอยกรอง 

 วับวาวปนเกศา   ปุยผัดหนาแปงพร้ิงพราย  บาทท่ี 1 

 แผนไหมประดับกาย  พระคริสตธรรมคัมภีรวาง  บาทท่ี 2 

 รายเรียงเคียงหนังสือ  อักษรสือ่รักมิจาง   บาทท่ี 3 

 ลวนแลแตละอยาง  งามสลางดังศาสตรา    บาทท่ี 4 

 โฉมยงแตงเอวองค  พรอมณรงคยามศึกมา   บาทท่ี 1 

 ยิ่งผานนานเพลา  ยิ่งโสภานานิยม    บาทที ่2 

 2.  ปญหาเนือ้ความในแตละบรรทัดนอยกวาจาํนวนคําท่ีกาํหนดในฉบบัแปล  
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 ผูวิจยัพบวาบางคร้ังบทยอยบางบทมีจํานวนคําหรือใจความตอบรรทัดนอย ในการแปลจึงตองมีการ

เพิ่มคํา เพือ่ใหจํานวนคําครบถวนตามฉนัลันทลักษณของกาพยยานี 11 แตในการเพิ่มคํานั้น ผูวิจยัได

ระมัดระวังมิใหความหมายโดยรวมของกวีนพินธในบทน้ันๆ บิดเบือนไป 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 As now your own, our beings were of old,  

 And once inclos'd in Woman's beauteous mould;  

 บทแปลรอยแกว 

 เทพเหลาน้ีครัง้หนึ่งก็เปนเชนเจา  

 เคยอยูในรางหญิงสาวท่ีเปรียบดังแมพิมพอันสวยงาม 

 บทแปลรอยกรอง 

 เทพีเหลาน้ีเลา   เคยสวยสาวแลคมคราม  

 สถิตในรางงาม   ราวหลอพิมพพร้ิมชวนมอง 

  คําที่ขีดเสนใตคือคําที่ผูวจิัยเพิ่มลงไปในการแปลเพื่อรักษาจํานวนคําใหตรงตามฉันทลักษณของ

กาพยยาน ี11 ซ่ึงนอกจากประโยชนดานความแมนยําของจํานวนคําในฉันทลักษณแลว ยังชวยเพิ่มความ

ไพเราะของเสยีงสัมผัสและความหมายใหชัดเจนยิ่งขึน้ดวย  

 3.2.1.2  ปญหาการแปลสัญลักษณ 

 สวนใหญแลวคําที่นํามาใชเปนสัญลักษณจะเปนคําท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบและตีความซึ่งใชกันมา

นานจนเปนที่เขาใจและรูจักกันโดยทั่วไป เชน กุหลาบเปนสัญลักษณของความรัก หงสเปนสัญลักษณของ

ชนชั้นสูง กาเปนสัญลักษณของชนชั้นต่ํา เปนตน แตสัญลักษณที่เปนปญหาในการแปลกวีนิพนธเรื่องนี้เปน

สัญลักษณที่ปรากฏในลักษณะของความเปรียบ ซ่ึงส่ือถึงความหมายในเชิงลึกที่ผูอานสามารถตีความได

อยางหลากหลายและแตกตางกันไปตามพื้นฐานความรูและประสบการณ เชน “lock” หรือ ปอยผม ซ่ึงเปน

สัญลักษณสําคัญในกวีนิพนธเร่ืองนี้ เพราะเปนสาเหตุของความขัดแยงท้ังหมดที่เกิดขึ้น โดย “lock” เปน

สัญลักษณของความเปนหญิง (symbol of femininity) หรือพรหมจรรยของสตรี ซึ่งเปนภาพลักษณสําคัญอัน



70 

 

แสดงถึงเกียรติและคุณธรรมของผูหญิงในสมัยศตวรรษที่ 18 สวนปอยผมท่ีถูกลอบตัดก็เปรียบเสมือนการ

สูญเสียความบริสุทธิ์และคุณงามความดีของสตรี แนวทางการตีความนี้ใหความสําคัญกับอํานาจและ

พละกําลังของผูชาย การท่ีบารอนใชกําลังและเลหกลเพื่อลอบตัดปอยผมที่เบอลินดาหวงแหนเปนการสําแดง

อํานาจที่ผูชายมักมีเหนือกวาผูหญิงทั้งทางกายภาพและสถานภาพทางสังคม ในการแกปญหาการแปล

สัญลักษณนี้ผูวิจัยเลือกใชการแปลแบบตรงตัว โดยใชคําที่ใหความหมายเดียวกับตนฉบับหรือในลักษณะ

เดียวกับตนฉบับ เชน ปอยผม ปอยเกศ เกศสุดา ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยางที ่1 

ตนฉบบั 

This Nymph, to the destruction of mankind, 

Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

 บทแปล 

 งามองคอนงคนาฏ  พางพิฆาตนรชน 

 งามปอยเกศยคุล  หอยสงา ณ ปฤษฎางค 

 

ตัวอยางที ่2 

ตนฉบบั 

 Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; 

 He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. 

 บทแปล 

 บารอนชอบเสีย่งภัย  ก็ตองใจเกศสุดา 
 เพียงแลแคนยันา   ก็หมายวาจักครอบครอง 

 3.2.1.3  ปญหาการแปลโวหารภาพพจน   

 ปญหาการแปลโวหารภาพพจนนับเปนปญหาในการแปลที่สําคัญมากประเด็นหนึ่งในการแปลกวี

นิพนธเรื่อง The Rape of the Lock แบงออกไดเปนปญหาการแปลอุปมา ปญหาการแปลอุปลักษณ ปญหา
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การแปลบุคลาธิษฐาน ปญหาการแปลอติพจน ปญหาการแปลการอางถึง และปญหาการแปลอนุนามนัย 

ดังน้ี 

 1.  การแปลอุปมา (simile)  

อุปมาเปนภาพพจนเปรียบเทียบที่พบมากในกวีนิพนธเร่ืองนี้ ผูวิจัยพบวาส่ิงที่กวีนํามาเปรียบเปนส่ิง

ที่รูจักกันดีและไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูท่ีอยูตางวัฒนธรรม ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบ

ตรงตัวเพื่อถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับและใชคําที่มีความหมายวา เหมือน เชน พาง ดุจ เปรียบ 

เปนคําเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยางการแกปญหา 

ตนฉบบั 

 Bright as the sun, her eyes the gazers strike,  
 And, like the sun, they shine on all alike. (161-162) 
  
 บทแปล 
 นัยนนางพางระพ ี  เปยมฤทธียามชําเลือง 
 ท่ัวทามอรามเรือง  สองทุกผูทุกหมูชน 
 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีเปรียบเทียบดวงตาเบอลินดาวาสวางเจดิจาดุจแสงอาทิตยทีส่องถึงทุก

คนอยางเทาเทียมกัน การเปรียบเทยีบความสดใสของดวงตาสตรีดุจแสงอาทิตยเชนนี้แมผูอานนอก

วัฒนธรรมตนฉบับก็สามารถเขาใจได ผูวจิัยจึงแปลตรงตัวโดยใสคําวา “พาง” ซึ่งเปนคําเชื่อมที่แสดงการ

เปรียบเทียบที่มีความหมายวา “เหมือน” เชนเดียวกบั as และ like ในภาษาอังกฤษ 

 

 2.  การแปลอุปลักษณ (metaphor) 

 อุปลักษณเปนภาพพจนเปรียบเทียบทีพ่บมากในกวีนพินธเร่ืองนี ้โดยกวีกลาวเปรียบเทียบสิ่งสอง

สิ่งท่ีแตกตางกันโดยสิ้นเชิงแตมีเคานัยความหมายเหมือนกัน โดยไมมีคําเช่ือมโยงที่แสดงการเปรียบเทยีบ

ใหเห็นเชนอุปมา ในการแปลผูวจิัยจะพจิารณาวาความเปรียบทีป่รากฏน้ันจะเปนปญหาในการทําความ
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เขาใจของผูทีอ่ยูตางวฒันธรรมหรือไม เม่ือพบวาเปนความเปรียบที่เขาใจไดโดยไมถูกจํากัดดวยวฒันธรรม 

ผูวิจยัก็จะแปลแบบตรงตวั ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยางการแกปญหา 

ตนฉบบั 

 Love in these labyrinths his slaves detains,   บรรทัดที ่1 

 And mighty hearts are held in slender chains.   บรรทัดที ่2 

 With hairy springes we the birds betray,   บรรทัดที ่3 

 Slight lines of hair surprise the finny prey,   บรรทัดที ่4 

 บทแปล 

 บุรุษดุจทาสรัก   ถูกขังกัก ณ วงกคีรี  บาทที ่1 

 เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย  บาทที ่2 

 เสนสายแหงเกศา   รอยบวงลาปกษาได  บาทที ่3 

 สายเบ็ดเสนผมไซร   ลวงเหลาปลาในวาริน  บาทที ่4 

 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีกลาวเปรียบเสนผมของสตรีเปนของหลายสิ่ง ไดแก โซและบวงแรวหรือ

หลุมพรางดักสัตว และเปรยีบบุรษุเปนเหลานกกาและปลาที่มักตกเปนเหยื่อของการถูกลา 

 กวีเปรียบเสนผมของสตรีเปน “slender chain” หรือโซที่หนวงเหนี่ยวดวงใจของเอกบุรษุเอาไว การ

เปรียบความรกัหรือส่ิงท่ีเปนบอเกิดของความรักความเสนหาดวย “โซ” ซึ่งสรางจินตภาพของการผูกมัดหรือ

หนวงเหนี่ยวนั้น มีปรากฏทั่วไปในวฒันธรรมไทย ในสถานการณการใชท่ีแตกตางเล็กนอยแตสามารถเขาใจ

ได เชน ในคาํกลาวทีว่า “ลูกเปนโซทองคลองใจของพอแม” เปนตน ผูวจิัยจึงเลือกเก็บรักษาความเปรียบคํา

วา “โซ” ไวใหตรงตามตนฉบับ โดยแปลวา “เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย”  

 นอกจากนี ้กวียังเปรียบเสนผมสตรีเปน “springe” หรือบวงแรวดักสัตว ซ่ึงเม่ือแปลตรงตามตนฉบับ

ก็จะสรางจินตภาพที่ชัดเจน สามารถเขาใจไดโดยไมตองอธิบายเพิ่ม และสอดคลองกับการเปรียบบุรุษเปน

เหลานกกาและปลาในบทยอยเดียวกัน ผูวิจยัจึงแปลความเปรียบ “springe” แบบตรงตวัวา “บวง” แลวแปล

ความเปรียบ “the birds” ตรงตัววา “ปกษา” เชนเดียวกับ “finny prey” ที่แปลวา “ปลา” 
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 3.  การแปลบุคลาธษิฐาน (personification) 

บุคลาธิษฐานเปนภาพพจนวาทศิลปที่พบมากในกวีนิพนธเรื่องน้ี การท่ีกวีสมมุติใหสิ่งไมมีชีวิตแสดง

กริยาเชนเดียวกับสิ่งมีชีวิตชวยเนนภาพและอารมณความรูสึกใหชัดเจนยิ่งขึ้น โดยเฉพาะเม่ือกลาวถึงปอย

ผม การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานใหปอยผมทํากริยาอาการเชนมนุษยชวยเนนย้ําความสําคัญที่มีตอความ

งามของเบอลินดา ดังตัวอยาง 

ตนฉบบั 

 In equal curls, and well conspir'd to deck  
 With shining ringlets the smooth iv'ry neck. (170)  
  
 บทแปล 
 เปนเกลียวเทาสนิท   แลรวมจิตกันแตงสราง 
 ศอเนยีนสีงาชาง   ดวยลอนงามวับวามดี 
 
 กวีเปรียบปอยผมเปนมนุษยทํากริยา “conspire” คือสมรูรวมคิดวางแผนสรางความงดงามใหแกคอ

อันขาวผองของเบอลินดา ในการแปลผูวิจัยไดเลือกใชการแปลแบบตรงตัวเพราะนอกจากจะเปนที่เขาใจได

ในสังคมปลายทางแลว ยังตรงกับเจตนาเดิมของกวีดวย  

 
 4.  การแปลอติพจน (hyperbole)  

 อติพจนเปนภาพพจนวาทศิลปที่โดดเดนในกวีนิพนธเรื่องน้ี เพราะ The Rape of the Lock นั้นเปน

วรรณกรรมประเภท mock-epic ที่กวีบรรจงเขียนขึ้นเพื่อเสียดสีความไรสาระของสังคมอังกฤษในสมัย

ศตวรรษท่ี 18 ดวยการยกยองใหความสําคัญเกินจริงแกเรื่องท่ีไรแกนสารหรือพฤติกรรมของมนุษยธรรมดา

ประหนึ่งเปนส่ิงท่ีอันกลาหาญและยิ่งใหญ กวีมักใชอติพจนในการพรรณนาความงามและความสําคัญของ

นางเบอลินดา ผูเปรียบเสมือนวีรสตรีในมหากาพยเรื่องนี้ 

 ตัวอยางที ่1 

 ตนฉบบั 
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 Sol through white Curtains shot a tim'rous Ray, 

 And ope'd those Eyes that must eclipse the Day.  

 บทแปล 

 สุรียสาดแสงผาน  ธวลัมานอยางเอียงอาย 

 เบิกเนตรอันแพรวพราย  ท่ีบดบังทั้งตาวัน 

 

 กวีกลาววาแมแตแสงตะวันก็ยังสองผานมานสีขาวเขามาในหองเบอลินดาอยางเอยีงอาย เพราะมิ

อาจเทียบความสดใสของนาง เม่ือแสงตะวนัสองเขามาทาํใหนางลืมตาตื่น ดวงตาของนางก็ทอประกายเจิด

จรัสจนกลบรศัมีแสงตะวันเสียสิ้น ผูวจิัยใชการแปลแบบตรงตวัเพือ่ถายทอดการกลาวเกินจริงอยางจงใจของ

กวี เชนเดียวกับตวัอยางตอไปนี้ท่ีกวีเปรียบเปรยวาความงามของเบอลินดาสามารถทําใหผูคนลืมไปไดหาก

นางทําส่ิงผิดพลาดเยี่ยงสตรีทั่วไป 

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 If to her share some female errors fall, 

 Look on her face, and you'll forget 'em all. 

 บทแปล 

 หากแมนมีคดี   เยี่ยงสตรีทีเ่พลี่ยงพล้ัง 

 จองพักตรงามเพียงคร้ัง  ก็ลืมหายในบดัดล 

 5.  การแปลการอางถึง (allusion)  

 การอางถึงเปนภาพพจนวาทศิลปรูปแบบหนึ่งท่ีปรากฏโดยตลอดทั้งเร่ือง เนื่องจากกวีนิพนธเร่ืองนี้

เปนมหากาพยกํามะลอที่มีการกลาวอางอิงถึงมหากาพยคลาสสิกเรื่องอื่นๆ ทั้งในแงของรูปแบบคําประพันธ

แบบ heroic couplet และธรรมเนียมตางๆ ในการประพันธมหากาพย อันไดแก บทประณามพจน ปุริมบท

หรือการเปดเร่ือง ฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทัพกอนออกศึกและฉากการเดินทางทางน้ํา  
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 ในการแปลการอางถึงใหเปนภาษาปลายทางอยางเหมาะสมน้ัน ผูวิจัยตองศึกษาตัวบทปฐมภูมิซึ่ง

เปนท่ีมาหรือแหลงกําเนิดของการอางอิงถึงเสียกอน ซึ่งในที่นี้สวนใหญคือมหากาพยคลาสสิกเรื่องตางๆ เชน 

มหากาพยอีเลียด มหากาพยโอดิซซี และมหากาพยอีนีด เพื่อใหเขาใจขนบหรือธรรมเนียมในการแตง เพราะ

ถาผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับวิธีการเฉพาะที่ใชในตัวบทปฐมภูมิทั้งดานภาษาและรูปแบบที่ใชในการลอเลียน

แลว ก็จะไมสามารถเขาใจและเขาถึงการลอเลียนได อยางไรก็ดี การศึกษาขนบของตัวบทปฐมภูมิใหถองแท

เพียงอยางเดียวน้ันยังไมเพียงพอ เพราะการท่ีจะแปลการอางถึงใหผูอานในสังคมปลายทางที่ไมคุนเคยกับ

มหากาพยขางตนสามารถเขาถึงอรรถรสของการลอเลียนไดเทียบเทาผูอานในสังคมตนฉบับน้ันนับวาเปนส่ิง

ที่ทําไดยาก ดวยพื้นฐานความรูที่แตกตางเปนอุปสรรคท่ีสําคัญ ดังนั้น สิ่งท่ีผูวิจัยพอจะกระทําไดคือการแปล

โดยรักษาความหมายใหครบถวนที่สุดตรงตามตนฉบับ โดยเฉพาะในสวนท่ีเปนขนบของมหากาพย โดยพึง

ระวังเร่ืองวัจนลีลาใหคงความเปนทางการและใสคําอธิบายประกอบ ดังตวัอยาง 

 1.  บทประณามพจน (invocation of the muse)  

 ผูวิจัยไดยกตัวอยางบทประณามพจนมหากาพยอีเลียด มหากาพยโอดิซซี และมหากาพยอีนีดไวใน

บทที่ 3 ตอนที่วาดวยประเภทของตัวบทตนฉบับและประเภทวรรณกรรม ซึ่งลวนมีขนบของการเอยถึง 

“muse” หรือ “นพเทวีแหงศิลปศาสตร” ท้ังส้ิน เพราะตามขนบแลวมหากาพยมักขึ้นตนดวย Invocation of 

the muse ที่คลายกับบทประณามพจนหรือบทไหวของไทย ซึ่งมีจุดประสงคเพื่อแสดงความเคารพสิ่ง

ศักด์ิสิทธิ์หรือบุคคลที่ควรบูชา สวนกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock กวีก็ไดแจงใหเทวีผูอุปถัมภกวี

นิพนธคีตกานตทราบวา ตนจะรจนากวีนิพนธบทน้ีเพื่อสนองตอบคําขอรองของแคริลผูเปนสหาย 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 I sing--This verse to CARYL, Muse! is due:  

 This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

 บทแปล 

 ขาพรองแดแคริล  เทพีมิวสบันดาลฤดี 
 เบอลินดานารี   คงยินยอมพรอมทัศนา 
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 ผูวิจัยเลือกแปลกริยา “sing” ซึ่งเปนกริยาท่ีมีความหมายวา ขับรอง สดุดี หรือสรรเสริญดวยบทกวี 

วา “พรอง” เพื่อใหสอดคลองกับลักษณะการประพันธมหากาพย ท่ีมักประพันธขึ้นเพื่อบอกเลาเรื่องราวผาน

การขับรองบทลํานําแบบปากเปลา อันเปนลักษณะของวัฒนธรรมการขับรองในยุคโบราณ 

 2. ฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทพักอนออกศึก   

 ผูวิจัยไดแกปญหาการแปลการอางถึงในสวนของการพรรณนาฉากแตงองคทรงเครื่องกอนออกศึก 

ดวยการแปลตรงตัวเพื่อเก็บรักษาความหมายใหครบถวนที่สุดเทาที่จะทําได และใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให

ผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้นวา “ในมหากาพยอีเลียด มหากวีโฮเมอรไดพรรณนารายละเอียด

ของเสื้อเกราะและอาวุธยุทโธปกรณของวีรบุรุษอคิลลิส แตในกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock กวีได

ลอเลียนมหากาพย ดวยการพรรณนารายละเอียดของของใช เครื่องสําอางตางๆ ประหน่ึงเปนศาสตราอาวุธ”  

 
 ตนฉบบั 

 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 Unnumber'd treasures ope at once, and here   

 The various off'rings of the world appear; 

 From each she nicely culls with curious toil,  

 And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  

 This casket India's glowing gems unlocks,  

 And all Arabia breathes from yonder box.  

 The Tortoise here and Elephant unite, 

 Transformed to combs, the speckled, and the white.  

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, powders, patches, bibles, billet-doux.  

 Now awful beauty puts on all its arms; 

 The fair each moment rises in her charms, 

 บทแปล 
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 ภิกษุณีตนหอง   เคียงคันฉองแทนบูชา 

 เร่ิมพธิีศรัทธา   อันศักด์ิสิทธิอ์ยางส่ันเทา 
 หีบสมบัตอิัดแอ   เปดฝาแผอยูเนืองเนา 

 บรรณาการแดเจา  หลากลนหลามลวนงามดี 

 สาวใชประจงสรรค  ปริภัณฑอันสดศรี 

 เพือ่แตมแตงเทวี  ใหงามผองเปนยองใย 

 มณีในหีบหรู   จากชมพูทวีปไซร 

 อีกนํ้าปรุงจรุงใจ   จากแดนไกลอาระเบีย 

 เตากระคชสาร   สมัครสมานอยูคลอเคลีย 

 รวมรางเปนหวีเยีย  สีขาวนวลลวนลวดลาย 

 วับวาวปนเกศา   ปุยผัดหนาแปงพร้ิงพราย 
 แผนไหมประดับกาย  พระคริสตธรรมคัมภีรวาง 
 รายเรียงเคียงหนังสือ  อักษรสือ่รักมิจาง 

 ลวนแลแตละอยาง  งามสลางดังศาสตรา 

 โฉมยงแตงเอวองค  พรอมณรงคยามศึกมา 

 ยิ่งผานนานเพลา  ยิ่งโสภานานิยม 
 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังใชการแปลชดเชยดวยการขยายความ (compensation by splitting) โดยขยาย

ความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบับแปล เพื่อเพิ่มความเขาใจใหผูอานในภาษาปลายทาง ดวย

การเพิ่มวรรค “ลวนแลแตละอยาง งามสลางดังศาสตรา” และ “พรอมณรงคยามศึกมา” ที่เปนการอุปมาวา

เครื่องสาํอางและเสื้อผาแพรพรรณของเบอลินดาสงางามเทียบไดกับศาสตาอาวุธของทหารที่เตรียมพรอมไป

ออกศึก  

 3. ปุริมบทหรือการเปดเรือ่ง 

 ในตนฉบับกวีจงใจเลือกใชคําวา “dire” และ “spring” ซ่ึงเปนคําศัพทท่ีตรงกับคําเปดเรื่องในมหา

กาพยอีเลียด เพื่อใหผูอานตัวบทตนฉบับที่เคยอานมหากาพยคลาสสิกระลึกถึงขนบในการประพันธ ที่มัก

เปดเรื่องดวยเหตุการณสําคัญๆ อันเปนสาเหตุของเร่ืองราวทั้งหมด ผูวิจัยตัดสินใจแปลตรงตัวและใส
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คําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้น วาในตัวบทตนฉบับมีการใชคําศัพทที่

เหมือนกัน เพื่อลอมหากาพยอีเลียดที่เปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีสซึ่งนําไปสูมหาสงคราม 

 ตนฉบบั 

 What dire offence from am'rous causes springs, 

 What mighty contests rise from trivial things, 

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทราม  เหตุจากความสิเนหา 
 ขัดแยงใหญหลวงนา  แตสาระหาไดมี 

 4. ฉากการเดินทางทางน้ํา 

 โดยทั่วไปแลว ฉากการเดินทางทางน้ําในมหากาพยนับเปนฉากสําคัญท่ีแสดงแสนยานุภาพและ

ความสงางามของกองทัพ แตในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ฉากการเดินทางทางน้ําเปนเพียงการ

เดินทางไปงานสังสรรคของชนช้ันสูง ผูวิจัยแกปญหาการแปลการอางถึงดวยการแปลตรงตัวเพื่อรักษาความ

ใหมากท่ีสุดและใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้นถึงสารท่ีผูเขียนจงใจ

อางอิง   

 ตนฉบบั 

 Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 The Sun first rises o'er the purpled main, 

 Than, issuing forth, the rival of his beams  

 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 

 บทแปล 

 นภาดลหนหอง   ใครจักรองเรอืงอําไพ 
 แมนทิพยอโณทัย  เหนือชลธีสีมวงนา 
 ไปเทียบกับอติถ ิ  พางอริรังสิมา 

 ผูปรากฏกายา    ณ คงคาเทมสหิรัญ 
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 นอกจากนี ้ผูวิจยัยังเลอืกใชคําศพัทที่เหมือนหรือคลายคลึงกับคําศพัทในกาพยเหเรือของเจาฟา 

ธรรมาธิเบศร ไดแก ลินลาศ ออนหยบั คลืน่ฟอง เพือ่ใหผูอานในสังคมปลายทางระลึกถึงบรรยากาศที่สงา

งามอลังการของกระบวนเหเรือพระที่นั่งของพระมหากษัตริย ซึ่งรวมสมัยกับกวีนิพนธเรื่องน้ี แมภาพขบวน

เรือพระท่ีนั่งกับภาพเรอืของเบอลินดาจะแตกตางกันโดยสิ้นเชิง แตการบรรยายธรรมชาติ เชน ลักษณะของ

กระแสน้ําและเสียงเพลงก็มีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน จึงสมควรทีจ่ะใชคาํศัพทในลักษณะเดียวกันได 

 
 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปล 

 เม่ือนั้นนาวางาม  ลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยิน   ก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 

 คีตสําเนียงหวาน  ลอยทะยานสูหาวหอง 

 เสียงทุมนุมทํานอง  แผวยามตองทองวาร ี

 เทพวายพุายพั   พัดออนหยบัตองวาป 

 เบอลินดายิ้มที   โลกานี้ปรีด์ิเปรมตาม 

 กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธเิบศร 

 พระเสด็จโดยแดนชล     ทรงเรือตนงามเฉิดฉาย  

 ก่ิงแกวแพรวพรรณราย    พายออนหยบัจับงามงอน  

 นาวาแนนเปนขนัด     ลวนรูปสัตวแสนยากร  

 เรือลิว่ปลิวธงสลอน     สาครส่ันครั้นคร้ืนฟอง 
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 เรือครฑุยุดนาคหิ้ว     ลิ่วลอยมาพาผันผยอง  

 พลพายกรายพายทอง     รองโหเหโอเหมา  

 สรมุขมุขส่ีดาน     เพียงพิมานผานเมฆา  

 มานกรองทองรจนา     หลังคาแดงแยงมังกร  

 สมรรถไชยไกรกาบแกว     แสงแวววับจบัสาคร   

 เรียบเรียงเคียงคูจร      ดังรอนฟามาแดนดิน 

 สุวรรณหงสทรงภูหอย     งามชดชอยลอยหลังสินธุ   

 เพียงหงสทรงพรหมินทร     ลินลาศเลอืนเตือนตาชม 

 

 5. บทบาทของตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิ

 การท่ีเบอลินดามีอารักขเทพคอยพิทักษไดสรางภาพลักษณของนางใหเปนตัวละครที่มีความสําคัญ

และสงางามดุจวีรบุรุษในมหากาพย เชนในตัวอยางตอไปน้ี กวีมีเจตนาลอขนบมหากาพย ที่เทพเจามัก

สื่อสารกับตัวละครที่เปนวีรบุรุษผานทางความฝน 

 ตนฉบบั 

 Belinda still her downy pillow prest, 

 Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest  

 'Twas He had summon'd to her silent bed 

 The morning-dream that hover'd o'er her head; 

 บทแปล 

 เขนยขนนกออน   นางพร้ิมนอนอยูนานเนิ่น 

 เทวาอารักษเชิญ  เบอลินดานิทรารมย 

 เทพซิลฟประสาทพร   ณ บรรจถรณแทนบรรทม 

 เทพสังหรณลอยลม   บังเกิดเหนือ ณ เกศี 

 Guardian sylph หมายถึง imaginary spirit ผูพิทักษ ซ่ึงมีท้ังเพศชายและเพศหญิง  ในท่ีนี้ ซิลฟ

เปนอารักขเทพท่ีคอยปกปองคุมครองหญิงสาวบริสุทธิ์ เม่ืออานในบทตอๆ ไปจะพบวา Sylph ในท่ีนี้เปน
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เพศชายชื่อเอเรียล ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เทวาอารักษ” เพื่อส่ือถืงเทพผูพิทักษเพศชาย เหตุที่เลือกใชคําวา  

“เทวา” แทน “ภูต” น้ัน ก็เพื่อใหสอดคลองกับความตั้งใจของกวีท่ีตองการลอเลียนขนบมหากาพยท่ีตัวเอกมัก

มีเทพเจาตางๆ คอยคุมครอง 

 นอกจากการอางถึงมหากาพยคลาสสิกเร่ืองอื่นๆ แลวยังมีการอางอิงกับเทวตํานานเทพปกรณัมกรีก 

ซึ่งเปนที่รูจักกันดีในวัฒนธรรมของภาษาตนทาง ผูวิจัยพิจารณาวาหากแปลตรงตัว ผูอานในวัฒนธรรมของ

ภาษาปลายทางที่ไมคุนเคยกับชื่อของเทพในเทวตํานานนั้นนาจะมีปญหาในการทําความเขาใจ ผูวิจัยจึง

แกปญหาดวยการแปลเทียบเคียงดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย ดังตัวอยาง 

 ตนฉบับ 
 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 บทแปล 
 เทพวายพุายัพ   พัดออนหยบัตองวาป 
  

 เซพเฟอรัส (Zephyrus) เปนเทพประจาํลมตะวันตกในเทวตํานานเทพปกรณัมกรีก ผูวจิัยเหน็วา

หากจะถายเสียงนามของเทพลงไปในบทแปลโดยตรงอาจจะเกิดปญหาในการส่ือความได จึงพจิารณาหาคํา

ที่ใกลเคียงและเปนที่เขาใจไดมากกวาในวฒันธรรมไทย เชนคําวา “เทพวายุ” ซึ่งหมายถึงพระวายุ เทวดา

สําคัญองคหน่ึง ท่ีเปนเทพเจาผูประสิทธิ์ประสาทการลม ผูทําหนาที่เปนโลกบาลรักษาทิศพายพัหรอืทิศ

ตะวันตกเฉียงเหนือ แมวาทิศท่ีเทพวายปุระจําอยูจะตางจากเทพเซพเฟอรัสเล็กนอย แตก็มิไดกระทบกับ

ความหมายโดยรวมและอารมณที่กวีตองการจะสือ่ 

 
 6.  การแปลอนนุามนัย (synecdoche)  

อนุนามนัยเปนภาพพจนวาทศิลปอีกประเภทท่ีพบในกวีนิพนธเรื่องนี้ แมจะมีไมมากนักในสวนที่คัด

สรรมาศึกษา แตก็เปนสวนสําคัญที่ชวยเสริมสรางความงามทางวรรณศิลปไดดวยถอยคําที่สั้นกระชับแตกิน

ความลึกซึ้ง ตัวอยางตอไปนี้แสดงใหเห็นวากวีใชอนุนามนัยในฉากที่มีการพรรณนาความสําคัญของเสนผม

สตรี โดยเปรียบ “หัวใจ” ซึ่งเปนสวนยอยที่สําคัญของรางกายแทน “บุรุษในชนชั้นสูงที่มาหลงรักเบอลินดา”  

 ตนฉบบั 
 And mighty hearts are held in slender chains.  
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 บทแปล 
 เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย 

 

 ผูวิจยัเลอืกใชการแปลแบบตีความ โดยแปล “mighty hearts” วา “ชายชาตอิาชาไนย” ซึ่งแปลวา

บุรุษผูมีกําเนดิดีหรือฝกหัดมาอยางดี เพือ่ส่ือความหมายตรงตามตนฉบับ  

 3.2.1.4  ปญหาการแปลคําสมัผัสสระ (assonance) 

 สัมผัสสระที่พบมากในกวีนิพนธเรื่องนี้เปนสัมผัสสระท่ีเสียงสระและพยัญชนะสะกดเปนเสียง

เดียวกัน (rhyme) เชน due-view เปนตน สวนมากสัมผัสสระนี้จะพบในลักษณะสัมผัสนอกระหวางบรรทัดใน

การแปลผูวิจัยไมอาจรักษาสัมผัสนอกระหวางบรรทัดตามแบบ heroic couplet ซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธ

ของตัวบทตนฉบับได เพราะฉันทลักษณกาพยยานี 11 ของไทยมีแผนผังสัมผัสที่กําหนดไวเปนแบบแผน

แลว ผูวิจัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอกและสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดย

พยายามใหใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําไดเทานั้น 

 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides,   a 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  a  

 บทแปล 

 (วรรคที ่1) เม่ือนั้นนาวางาม  (วรรคท่ี 2) ลนิลาศตามกระแสชล  บาทที ่1 

 (วรรคที ่3) พรายดวงสุริยน  (วรรคท่ี 4) ก็โลดเตนเลนคลืน่ฟอง บาทที ่2 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีใชเสียงสัมผัส /aɪ/ ระหวางบรรทัดท่ีคําวา glide และ tide ในการแปล 

ผูวิจัยไดพยายามรักษาสัมผัสระหวางบรรทัดเชนกัน แตเนื่องจากในการแปลครั้งนี้เปนการแปลตนฉบับ

ภาษาอังกฤษหนึ่งบรรทัดตอกาพยยานี 11 หน่ึงบาทหรือสองวรรค จึงตองเปลี่ยนตําแหนงการสัมผัสจากคํา

สุดทายของแตละบรรทัดไปเปนสัมผัสตามฉันทลักษณของกาพยยานี 11 ท่ีบังคับสัมผัสระหวางบาทแทน 

โดยใหคําสุดทายของบาทที่หนึ่งสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคที่สามในบาทที่สอง และเปลี่ยนจากเสียงสัมผัส 

/aɪ/ มาเปนเสียง /ɒ/ ตามดวยเสียงสะกดในแมกน ในคูคํา ชล-ยน 
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 3.2.1.5  ปญหาการแปลคําสมัผัสอักษร (alliteration) 

 ในการแกปญหาการแปลสัมผัสอักษรนั้นแบงไดออกเปน 2 แบบ ไดแก การถายทอดโดยพยายาม

รักษาสัมผัสอักษรใหเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับ หากสามารถกระทําไดโดยไมทําใหสมมูลภาพดาน

ความหมายเสียไป และการเปลี่ยนสัมผัสอักษรมาเปนสัมผัสสระแทนในกรณีที่ไมสามารถรักษาสัมผัสอักษร

ใหเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับได  

ตัวอยางการแกปญหาสัมผัสอักษรเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับ 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 
 Slight is the subject, but not so the praise  

 บทแปล 

 เร่ืองราวแมตืน้เขิน  หากสรรเสริญเกินสงา  
 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 
 And thus in whispers said, or seem'd to say  

 บทแปล 
 กระซิบเบอลนิดา  ดวยสําเนียงเสียงแผวเบา 
  
 ตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นวากวีเลนเสียงสัมผัสพยัญชนะ /s/ ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีการแปลชดเชย

ตางที่ โดยรักษาสัมผัสอักษรตรงตามตนฉบับ แตอยูตางท่ีกับตนฉบับ เพื่อใหใจความครบถวนและไมขัดกับ

สารในตนฉบับ 

ตัวอยางการแกปญหาสัมผัสอักษรโดยเปลี่ยนจากสัมผัสพยัญชนะมาเปนสัมผัสสระ 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 
 Some secret truths, from learned pride conceal'd (Canto I, line 37)  

 บทแปล 
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 ความจริงบางสิ่งไซร  มิเผยใหปราชญรูกัน 

  
 ตัวอยางที ่2 
 ตนฉบบั 
 And in soft sounds, Your Grace salutes their ear. 
 'Tis these that early taint the female soul, (86-87) 

 บทแปล 
 แววเสียงเพียงคะขา  ลวนคําหวานปานสดุดี 
 บรรณาการท้ังสิ้น  แตมมลทิน ณ จิตนร ี
 
 ตัวอยางแรกนี้แสดงใหเห็นวากวีเลนเสียงพยัญชนะตน /s/ แตเม่ือแปลเปนไทยแลวเนื้อความไม

อํานวยตอการขึ้นตนดวยเสียง /s/ ท้ังหมดเชนเดียวกับตนฉบับ ผูวิจัยจึงเลือกใชการชดเชยตางรูปแบบ ซึ่ง

เปนการใชเคร่ืองมือทางภาษาท่ีตางจากตนฉบับแตใหผลอยางเดียวกัน โดยเปลี่ยนจากการสัมผัสพยัญชนะ 

/s/ มาเปนการสัมผัสสระ ไดแก “จริง-สิ่ง” “ไซร-ให” เชนเดียวกับตัวอยางที่สองท่ีเปลี่ยนจากสัมผัสพยัญชนะ 

/s/ มาเปนการสัมผัสสระ ไดแก “เสียง-เพียง” “หวาน-ปาน” “ส้ิน-ทิน”  

 3.2.1.6  ปญหาการแปลการซํ้าคํา (repetition)  

 ลักษณะการซ้ําคําท่ีพบในกวีนิพนธเรื่องน้ี ไดแก การซํ้าคําภายในบรรทัดและการซ้ําคําขึ้นตนแตละ

บรรทัด โดยมักเปนคําเด่ียว ทั้งน้ีเพื่อเนนอารมณและความหมายใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ในการแกปญหาการเนนซ้ํา

คําน้ัน ผูวิจัยจึงพยายามรักษาภาพพจนทางเสียงนี้เอาไวใหมากท่ีสุดเทาที่จะทําได 

ตัวอยางที ่1 

ตนฉบบั 

 What dire offence from am'rous causes springs,  

 What mighty contests rise from trivial things  

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทราม  เหตุจากความสิเนหา 
 ขัดแยงใหญหลวงนา  แตสาระหาไดมี 
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ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีซ้ําคําวา “what” เม่ือเริ่มตนบรรทัดแรกและบรรทัดท่ีสอง ในบท

แปลภาษาไทยจึงควรซ้ําคําเชนเดียวกันเพือ่เนนย้ําเชนเดียวกับตนฉบับ ในท่ีนี้ผูวจิัยไดเลือกใชคําวา “ขัด” 

ซึ่งเปนการชดเชยตางรูปแบบแตใหผลอยางเดียวกับตนฉบับ  

ตัวอยางที ่2 

ตนฉบบั 

 The glance by day, the whisper in the dark, 
 When kind occasion prompts their warm desires, 

 When music softens, and when dancing fires?   

 บทแปล 

 ท้ังยามเหตุนาํพา  แรงปรารถนาสูฤดี 

 ยามแผวเสียงดนตรี  ยามเตนเราเราวิญญาณ 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีซ้ําคําวา “when” เม่ือเร่ิมตนบรรทัดที่สองและสาม รวมทั้งภายในบรรทัด

ที่สามดวย ในบทแปลผูวิจัยพบวาสามารถใชคําวา “ยาม” ท่ีมีความหมายตรงกับความหมายภาษาอังกฤษได 

ผูวิจัยจึงเลือกใชคําดังกลาวเพื่อรักษาการซ้ําคําเชนเดียวกับตนฉบับ แตเปลี่ยนตําแหนงการซํ้าคําในบรรทัด

ที่สองเล็กนอย โดยใชคําวา “ทั้ง” นําหนา เพราะบรรทัดกอนหนาน้ันสงความตอเนื่องกันมาโดยสังเกตจาก

เครื่องหมายจุลภาคในขางตน  

 3.2.1.7 ปญหาการแปลการเลนคํา (pun) 

 นอกจากปญหาการซํ้าคําซ่ึงเปนกลวธิีในการประพันธท่ีกวีใชคําทีมี่รูปและความหมายเหมือนกันซํ้า

หลายๆ ครั้ง โดยวางติดกันหรือแยกกันอยางเปนระเบียบแลว ยังพบปญหาการเลนคํา ซึ่งเปนกลวธิีที่กวีใช

คําท่ีมีรูปเหมือนกันซํ้าในคาํประพันธ แตในความหมายที่เปลีย่นแปลงไปตามบริบท    

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 With hairy springes we the birds betray, 

 Slight lines of hair surprise the finny prey, 
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 บทแปล 

 เสนสายแหงเกศา  รอยบวงลาปกษาได 

 สายเบ็ดเสนผมไซร  ลวงเหลาปลาในวาริน 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีเลนคําวา “line” โดยใชในความหมายทีแ่ตกตางกันสามความหมาย

ไดแก (line of) springe, (lines of) hair และ (line of) fishhook แมกวีจะกลาวถึงคําวา “line” เพียงคร้ังเดียว 

แตผูอานตัวบทตนฉบับก็เขาใจไดวาทั้งสามสิ่งมีลักษณะการนับเปน “line” เหมือนกัน ซึ่งตรงกับมโนทัศน

ของผูอานในวฒันธรรมไทย เม่ือผูวจิัยพจิารณาแลววาการแปลตรงตวัเพื่อถายทอดความหมายตรงตาม

ตนฉบบันาจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูอานในภาษาปลายทาง เพราะสามารถสราง scene ที่

สอดคลองตรงกับตนฉบับได ผูวจิัยจึงเลือกใชคําวา “เสน” และ “สาย” ในการถายทอดความหมายของ (line 

of) springe, (lines of) hair และ (line of) fishhook  

 3.2.2  ปญหาในการเลือกใชถอยคํา 

 ปญหาในการแปลประการที่สองคือปญหาในการเลอืกใชถอยคํา แบงออกไดเปน 4 ปญหาหลกั 

ไดแก ปญหาการแปลคําสรรพนาม ปญหาการแปลคําอทุาน ปญหาการแปลช่ือเฉพาะและคําทีมี่ขอจํากัด

ทางวัฒนธรรม และปญหาการแปลภาษาเกาของคริสตศตวรรษที ่18  

 ปญหาในการเลือกใชถอยคาํนี้สามารถแกไขไดดวยการศึกษาวิเคราะหตนฉบับอยางละเอยีด เพือ่ให

เขาใจความหมายในบริบทสถานการณของตวับทตนฉบับอยางถองแทเสียกอน จากน้ันจึงศึกษากวีนพินธ

ไทยสมัยอยธุยาและรัตนโกสินทรเพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคยีงและสอดคลองกับยุคสมัยของ

กวีนพินธตนฉบับ สวนการแปลชือ่เฉพาะและคําท่ีมีขอจํากัดทางวฒันธรรมนั้น ผูวิจัยไดนําแนวทางการแปล

ชื่อของลิงคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) มาปรับใช 

 3.2.2.1  ปญหาการแปลคําสรรพนาม 

 การแปลสรรพนามเปนปญหาในการแปลท่ีนาสนใจประเด็นหนึ่ง เพราะการตัดสินใจวาตัวละครแตละ

ตัวควรใชสรรพนามอยางไรตองพิจารณาจากปจจัยหลายประการ เชน บุคลิกลักษณะ ความสัมพันธของตัว

ละคร ยุคสมัยของบทประพันธ วัจนลีลาของเรื่อง รวมทั้งระบบสรรพนามในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษที่มี

ความแตกตางกัน ดังนี้  
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 บุรุษสรรพนามของไทยแบงออกไดเปน 3 ประเภท ไดแก 

 สรรพนามบุรษุที ่1 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกแทนตน เชน ฉัน ขา ดิฉัน กระผม เปนตน 

 สรรพนามบุรษุที ่2 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกคูสนทนา เชน เธอ แก เจา คุณ เปนตน 

 สรรพนามบุรษุที ่3 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกบุคคลอื่น เชน เขา มัน เปนตน 

 ในตวับทตนฉบับ มีการใชสรรพนาม ไดแก 

 สรรพนามบุรษุที ่1 เชน I 

 สรรพนามบุรษุที ่2 เชน you 

 สรรพนามบุรษุที ่3 เชน he, she  

  

 นอกจากนี้ การตัดสินใจเลือกใชสรรพนามใหเหมาะสมยังตองคํานึงถึงมุมมองในการเลาเรื่องดวย ใน

กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ผูเขียนใชวิธีการเลาเร่ืองโดยการใชบุรุษที่ 3 (third person narrator) 

โดยใหบุคคลท่ีไมไดอยูในเร่ืองเปนผูเลาเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น ซ่ึงบุรุษที่ 3 ในท่ีนี้มีลักษณะเปน omniscient 

point of view ที่รูเร่ืองราวทั้งหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและแรงจูงใจของ

ตัวละครดวย ดังนั้น สรรพนามหรือคําเรียกขานที่พบสวนใหญในเร่ืองจึงเปนชื่อของตัวละครหรือคําสรรพ

นามบุรุษท่ี 3 ไดแก ‘he’ ‘she’ ‘they’ ยกเวนในบทที่เอเรียลสื่อสารกับเบอลินดาผานความฝน จะพบรูปสรรพ

นามบุรุษท่ี 2 เม่ือเปนประธานของประโยค (nominative pronoun) เชน thou เปนตน 

 ในการแปลกวีนิพนธเรื่องน้ี ตัวละครเอกของเร่ืองในสวนที่คัดสรรมาศึกษามีสามตัวคือเบอลินดา เอ

เรียลซ่ึงเปนอารักขเทพเพศชาย และบารอน  เม่ือพิจารณาถึงบุคลิกลักษณะ ความสัมพันธของตัวละคร 

ระดับภาษาและยุคสมัยของกวีนิพนธแลว ผูวิจัยจึงเลือกใชคําสรรพนามที่เปนภาษาเกาและนิยมใชในการ

แตงกวีนิพนธรวมสมัยกัน ดังนี้ 

 1. สรรพนามบุรษุท่ี 1 เชน ขา ใชเม่ือเอเรียลสนทนากับเบอลินดา  

 ตนฉบบั 
 Of these am I, who thy protection claim, 
 A watchful sprite, and Ariel is my name. 

 บทแปล 
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 ตัวขาก็เชนกัน   เฝาปองกันอนัตราย 
 ปกปองแมโฉมฉาย  เอเรียลไซรคอืนามกร 
 

 สรรพนามบุรษุที ่ 1 ในขางตนมีความเหมาะสมในแงของความสัมพันธของตวัละคร บุคลิกลกัษณะ

ของตวัละคร และยุคสมัยของบทประพันธ เพราะ “ขา” เปนสรรพนามที่ใชพูดกับผูเสมอกันหรือผูนอย จึง

สอดคลองกับฐานะของเอเรยีลผูเปนอารักขเทพทีค่อยปกปองเบอลินดาซ่ึงอาจอยูในฐานะเสมอหรือสูงกวา

นาง แตไมไดมีความสนิทสนมกัน นอกจากนี้ เอเรียลก็เปนเทพเพศชาย การใช “ขา” ซึ่งเปนสรรพนามที่ไม

เฉพาะเจาะจงเพศจึงมีความเหมาะสม เชนเดียวกับยคุสมัยของกวีนพินธ เพราะ “ขา” เปนสรรพนามที่ใชกัน

ทั่วไปในสมัยอยุธยาตอนปลาย ซ่ึงตรงกบัสมัยคริสตศตวรรษที่ 18 ที่กวีนิพนธเรือ่งน้ีประพันธขึ้น 

 

 2. สรรพนามบุรษุท่ี 2 เชน เจา นุช แมโฉมฉาย ยอดขวัญ ใชในบทสนทนา เม่ือเบอลินดาเปนผูฟง  

 ตนฉบบั 

 Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  

 The light Militia of the lower sky:  

 บทแปล 

 รูไวรอบกายเจา   มีเทพทาวเฝารักษา 
 มากมายเหลือคณา  ดุจพลยทุธพิสทุธิ์ใส 

  
 สรรพนามบุรุษท่ี 2 และคําเรียกขานในขางตนมีความเหมาะสมในแงของความสัมพันธของตัวละคร 

บุคลิกลักษณะของตัวละคร และยุคสมัยของบทประพันธ เพราะลวนเปนคําสรรพนามและคําเรียกขานที่ผูพูด

ใชพูดกับผูฟงอยางเอ็นดู สอดคลองกับฐานะและเพศของผูพูด ซึ่งก็คือเอเรียล ผูเปนอารักขเทพของ 

เบอลินดา และสอดคลองกับยุคสมัยของกวีนิพนธ ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่องกาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิ

เบศรซ่ึงเปนวรรณคดีรวมสมัยกับกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ดังความวา 

 นวลจันทรเปนนวลจริง  เจางามพริ้งยิง่นวลปลา 
 คางเบือนเบอืนหนามา  ไมงามเทาเจาเบือนชาย 
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 3. สรรพนามบุรุษท่ี 3 เชน นาง กัลยา พะงางาม นงราม ยุพา นวลนุช เจาเน้ือนวล ศรีสุดา งาม

พักตร ยุพาน วิไลโฉม กนิษฐ อรไท บังอร เทวี โฉมยง นารี อิตถิ อนงค วิไลลักษณ นิรมล ยุพาพิน เปนตน 

ใชเม่ือกวีกลาวถึงเบอลินดาหรือสตรีทั่วไป 

 ตัวอยางที ่1 

 ตนฉบบั 

 This Nymph, to the destruction of mankind, 

 Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

 บทแปล 

 งามองคอนงคนาฏ  พางพิฆาตนรชน 

 งามปอยเกศยคุล  หอยสงา ณ ปฤษฎางค 

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 Oft, when the world imagine women stray,  

 The Sylphs thro' mystic mazes guide their way,  

 บทแปล 
 คนมักเขาใจวา   ศรีสุดาหลงเมามัว 
 หากซิลฟนําทางทั่ว  ใหนางพนหนทางเวียน 

 สรรพนามบุรุษที่ 3 และคําเรียกขานในขางตนมีความเหมาะสมในแงของวัจนลีลาแบบทางการของ

กวีนิพนธ เชนเดียวกับยุคสมัยในการประพันธ เพราะพบการใชคําเรียกขานเหลานี้ในวรรณคดีไทยรวมสมัย

หลายเร่ือง เชน กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศร ดังความวา 

 ชมดวงพวงนางแยม  บานแฉลมแยมเกสร 

 คิดความยามบังอร  แยมโอษฐยิ้มพร้ิมพรายงาม 

 จําปาหนาแนนเนือง  คลี่กลบีเหลืองเรืองอราม 

 คิดคนึงถึงนงราม  ผิวเหลอืงกวาจําปาทอง 
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 นอกเหนือจากเบอลินดาและสตรีท่ัวๆ ไปแลว เม่ือกวกีลาวถึงพฤตกิรรมของตวัละครอื่นๆ ผูวจิยัจะ

ใชชือ่ของตวัละครโดยตรงเพือ่ความชัดเจนและตรงตามตนฉบับ ดังตัวอยาง 

 ตนฉบบั 

 Soft o'er the shrouds aerial whispers breathe, 

 That seem'd but Zephyrs to the train beneath. 

 บทแปล 

 เอเรียลกระซบิส่ัง เหนือเชอืกรั้งใบนาว ี
 หากชนเบื้องธาตรี กลับยินเพียงเสียงพระพาย 
 

 เนื่องจากในการแปลไมจําเปนตองใสคําสรรพนามไปเสียทุกครั้ง บางครั้งผูวิจยัจึงละคําสรรพนาม 

หากพบวาเนือ้ความชัดเจนดีแลวและเพื่อความลงตวัของจํานวนคําตามฉันทลักษณกาพยยาน ี11  

 ตนฉบบั 

 Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; 

 He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. 

 บทแปล 

 บารอนชอบเส่ียงภัย ก็ตองใจเกศสุดา 
 เพียงแลแคนยันา ก็หมายวาจักครอบครอง 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา ผูวิจยัละสรรพนาม “เขา” คงไวแตคําวา “บารอน” และเพิม่คําเชื่อม เชน 

เพียง ก ็เพือ่ใหสื่อความวาเน้ือความตอเนื่องกันมาโดยไมตองใชคําสรรพนามใหเกินจําเปน 

 3.2.2.2  ปญหาการแปลคําอุทาน  

 คําอุทาน หมายถึง เสียงหรือคําที่เปลงออกมาเวลาตกใจ ดีใจ หรือเสียใจ คําอุทานถือเปนปญหาการ

แปลท่ีนาสนใจอีกประการ เพราะตองแปลโดยคํานึงถึงวัฒนธรรมการอุทานของภาษาปลายทาง รวมทั้ง

สถานการณ เพศและสถานภาพของผูอุทาน คําอุทานสําคัญที่พบในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock นี้ 

ไดแก 
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 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 I saw, alas! some dread event impend,   

 Ere to the main this morning sun descend, 

 บทแปล 

 ขาเห็นเหตอุุบาทว   อาจบังเกิด โอ นิจจา ! 

 เพรงทินกรลา   มโหฆะ ณ สายัณห 

 

 alas เปนคําอุทานที่แสดงความเศรา เสียใจหรอืสงสาร เม่ือพจิารณาเทียบกับคาํหรือกลุมคําที่เปลง

ออกมาเพือ่แสดงความรูสึกของไทยแลวสามารถจัดอยูในกลุมเดียวกับ โถ, โธ, พิโธ, พทุโธ พุทถัง, อนิจจา, 

อพิโถ, อพิโธ, อพิโธพิถงั ซ่ึงใชแสดงความสงสาร4 แตพุทโธ พุทถังและอนจิจาเปนคําทีมี่ที่มาจากพุทธ

ศาสนา ในการแปลกวีนพินธเร่ืองนีท่ี้ตวัละครไมไดนับถือศาสนาพุทธ ผูวจิัยจึงเลอืกใชคําวา นจิจา ท่ีกรอน

จากคําวา อนจิจา ซึ่งคําวา นิจจา นี้นอกจากจะไมเปนคําอุทานเฉพาะเพศแลวและเหมาะสมกบัสถานการณ

ที่อารักขเทพเพศชายนาม เอเรียล กําลังบรรยายเหตุการณผานความฝน ใหเบอลนิดารับรูถึงเหตุรายท่ีกําลัง

จะเกิดแกตัวนางดวยความรูสึกก่ึงตระหนกกึ่งทุกขใจแลว ยังเหมาะสมในแงของเสียงสัมผัสระหวางบาทของ

กาพยยาน ี11 ดวย  

 3.2.2.3  ปญหาการแปลชื่อเฉพาะและคาํทีม่ีขอจํากัดดานวฒันธรรม  

 โปปประพันธกวีนิพนธเร่ืองน้ีขึ้นเพื่อเสียดสีสังคมในคริสตศตวรรษที่ 18 กวีนิพนธเร่ืองน้ีจึงกลาวถึง

ชื่อบุคคล สิ่งของและสถานท่ีตางๆ ในสังคมสมัยนั้นหลายครั้ง ซ่ึงลวนแลวแตมีขอจํากัดดานวัฒนธรรมท้ังส้ิน 

เพราะผูอานในสังคมปลายทางไมคุนเคยกับคําเหลาน้ี การเลือกใชคําในภาษาไทยใหสื่อความหมายไดอยาง

เหมาะสมและสอดคลองกับขอจํากัดดานฉันทลักษณไทยท่ีเลือกใชจึงเปนส่ิงที่ผูวิจัยตองคํานึงถึง ผูวิจัยไดนํา

แนวทางการแปลชื่อของลิงคอลน  เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) มาปรับใช ซึ่งปภัชกร ศรีบุญเรือง  

                                                            
4 นววรรณ พันธุเมธา.  คลังคํา.  กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพอมรินทร, 2544. 
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ไดอางถึงใน สารนิพนธเร่ืองการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation5 ดัง

อธิบายไดโดยสังเขป ดังนี้ 

 (1) การแปลความหมาย (rendition) เปนวิธีแปลชื่อที่มีความหมายตามพจนานุกรม สามารถแปล

เปนภาษาปลายทางได 

 (2) การคัดลอก (copy) เปนวิธีการนําชื่อจากตนฉบับมาใสในบทแปลโดยคงรูปแบบเดิม ไมมีการ

ปรับเปลี่ยนคํา 

 (3) การถายตัวอักษร (transcription) เปนวิธีการถายตัวอักษรของชื่อในตนฉบับเปนภาษาปลายทาง

ใหใกลเคียงท่ีสุด  

 (4) การแทนท่ี (substitution) เปนวธิีการนําชื่ออื่นในภาษาปลายทางมาแทนที่ชื่อในตนฉบบั วิธีนี้

ใชไดเม่ือชื่อในตนฉบบัไมมีความสําคัญกับเนื้อเรื่อง โดยชื่อในตนฉบบัและชือ่ในบทแปลจะไมมีความ

เก่ียวของกันทั้งทางรูปแบบภาษาและความหมายของคํา 

 (5) การสรางคําใหม (recreation) เปนวิธีการแปลช่ือโดยสรางชื่อใหมขึ้นมาในบทแปล ซ่ึงเปนการ

พยายามสรางความรูสึกเดียวกับวัฒนธรรมในตนฉบับใหเกิดขึ้นในวัฒนธรรมปลายทาง 

 (6) การตัดคํา (deletion) เปนวิธีท่ีสุดโตงในการแปลชื่อ แตมีนักแปลหลายคนยังใชวิธีนี้บอยครั้ง 

การตัดคําเปนวิธีการตัดชื่อหรือบางสวนของชื่อของตนฉบับออกไปในบทแปล ซึ่งสวนใหญเปนชื่อท่ีไมมี

ความสําคัญในเนื้อเรื่องมากนักและไมมีผลตอการทําความเขาใจของผูอาน 

 (7) การเพิ่มคํา (addition) เปนวิธีการเพิ่มขอมูลเขาไปในชื่อเพื่อใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด

ผูอานมากขึ้นดวย บางคร้ังการเพิ่มคํายังเปนการแกปญหาคํากํากวมที่อาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางชื่อ 

 (8) การเปลี่ยนตําแหนง (transposition) เปนวิธีการนําคําหนึ่งไปแทนที่อีกคําหนึ่งโดยไมมีการ

เปลี่ยนความหมายของขอความในตนฉบับซ่ึงเปนการปรับเปลี่ยนโครงสรางของคําดวย 

 (9) การแทนที่ดวยเสียงคลายกัน (phonological replacement) เปนวิธีการพยายามเลียนแบบเสียง

ของชื่อในตนฉบับโดยการแทนที่ดวยชื่อที่มีอยูแลวในภาษาปลายทาง โดยชื่อดังกลาวจะมีลักษณะการออก

เสียงคลายคลึงกับชื่อในตนฉบับ 
                                                            
5 ปภัชกร ศรีบญุเรือง.  แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation  (สารนิพนธ

ปริญญามหาบญัฑิต, สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2554), หนา 22-23.  
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 (10) การปรับใหเขากับสังคมปลายทาง (conventionality) เปนวิธีท่ีเกิดขึ้นเม่ือชือ่ในภาษาปลายทาง

ไดรับการยอมรับวาเปนคําแปลของชือ่นั้นในสังคมภาษาปลายทาง โดยปกติแลวจะเปนชือ่บุคคลใน

ประวัติศาสตรและวรรณคด ีรวมทั้งชือ่สถานท่ีทางภูมิศาสตร 

 จากแนวทางการแปลชื่อของลิงคอลน  เฟอรนานเดส ทั้ง 10 แนวทางในขางตน ผูวิจัยไดเลือก

เฉพาะวิธีการแปลชื่อที่สามารถนํามาใชในเรื่องน้ีได และในบางคร้ังก็นําแตละวิธีมาใชผสมผสานกัน 

 ตัวอยางที ่1  

 ตนฉบบั 

 And the press'd watch return'd a silver sound. 

 บทแปล 

 กดฟงนาฬิกา   กังวานหวานปานเสียงเงิน 

 press'd watch6 หรือนาฬิกาที่เม่ือกดแลวขานเวลาได เปนส่ิงประดิษฐใหมที่มีราคาแพงมากในสมัย

ศตวรรษท่ี  18 และเปนคําที่มีขอจํากัดทางวัฒนธรรม เพราะไมมีปรากฏในไทย ผูวิจยัไมสามารถใส

คําอธบิายลงไปไดทั้งหมดดวยจํานวนคําของกาพยานท่ีีจํากัดเพียง 11 คําตอบาท จึงใชการแปลความหมาย

(rendition) คาํวา watch ตามความหมายที่มีตามพจนานุกรมไทย แลวใชวธิีเพิ่มคาํ (addition) ซึ่งเปนวิธีการ

เพิ่มขอมูลเขาไปในชือ่เพื่อใหเขาใจไดงายขึ้น ซ่ึงในทีน่ี้คือคํากริยาเรียง “กดฟง” โดยวางไวหนาคํานาม 

“นาฬิกา” เพือ่ส่ือวานาฬิกานี้กดแลวมีเสียง  

 กวีนิพนธเรื่องนี้เปนวรรณกรรมเสียดสีประเภท mock-epic ท่ีลอเลียนขนบการประพันธมหากาพย

คลาสสิก จึงมีการเอยถึงชื่อเทพ สัตวและภูตตางๆ เชน นิมป (Nymph) ซิลฟ (Sylph) ซาลาแมนเดอร 

(Salamander) โนม (Gnome) ดังตัวอยาง 

  

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

                                                            
6 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 6. 
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 The Sprites of fiery Termagants in Flame  

 Mount up, and take a Salamander's name. 

 Soft yielding minds to Water glide away,  

 And sip, with Nymphs, their elemental Tea.  

 The graver Prude sinks downward to a Gnome,  

 In search of mischief still on Earth to roam.  

 The light Coquettes in Sylphs aloft repair, 

 And sport and flutter in the fields of Air. 

 บทแปล 

 สตรีอคัคธีาต ุ   หญิงเกรี้ยวกราดจิตแปรปรวน 

 ตายลงปลงทั้งมวล  เปนกิ้งกายักษรักไฟ 

 สตรีอาโปธาต ุ   ผูมิอาจตัดสินใจ 

 จุตเิปนนิมปไซร   จิบวารีตางน้ําชา 
 หญิงปฐวีธาต ุ   แสรงวาดมาดยามมรณา 
 เปนโนมแคระนั่นหนา  เรรอนไปในธาตรี 

 ยุพาวาโยธาต ุ   ยั่วสวาทมารยามี 

 จุตเิปนเทพ ี   ซิลฟอาศัยในอัมพร 

 ตัวอยางในขางตนเปนเน้ือหาสวนท่ีเอเรยีลอธิบายผานความฝนใหเบอลินดาเขาใจวา หลังจากสตรี

เสียชีวติลง วญิญาณของพวกนางจะกลบัคืนสูมูลธาตุตางๆ ตามลักษณะนิสัยเม่ือครั้งเปนมนุษย  

 อเล็กซานเดอร โปป ไดเรียกโลกธาตทุั้งสีน้ี่วาเปน “The Rosicrucian doctrine of Spirits” ซ่ึงเขาได

กลาวเอาไวในจดหมายที่เขาสงถึงอราเบลลา เฟอรมอร ดังความวา “the four elements are inhabited by 

spirits, which they call Sylphs, Gnomes, Nymphs, and Salamanders. The Gnomes or Dæmons of 

Earth delight in mischief; but the Sylphs, whose habitation is in the air, are the best-conditioned 

creatures imaginable. For they say, any mortals may enjoy the most intimate familiarities with these 

gentle spirits, upon a condition very easy to all true adepts, an inviolate preservation of Chastity.” 
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 อัคคีธาตุหรือเตโชธาตุ (ธาตุไฟ) คือสตรีที่มีลักษณะนิสัยเกรี้ยวกราด อารมณแปรปรวนฉุนเฉียว 

เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะจุติเปนซาลาแมนเดอร หากถายเสียงโดยตรงวา “ซาลาแมนเดอร” ผูวิจัยเห็นวา

อาจมีปญหาในการสื่อความและปญหาดานจํานวนคําตามฉันทลักษณ ในที่นี้ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “กิ้งกา

ยักษ” ท่ีใหภาพที่ใกลเคียงและใสคําอธิบายเพิ่มเติมวา “รักไฟ” เพื่อเพิ่มลักษณะพิเศษของกิ้งกายักษซาลา

แมนเดอรซ่ึงกําเนิดขึ้นจากไฟ สามารถสรางไฟและดับไฟเองได นอกจากนี้ ยังใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อเพิ่ม

ความเขาใจอีกดวย 

 อาโปธาตุ (ธาตุน้ํา) คือสตรีที่มีลักษณะใจออน โลเลและไมกลาตัดสินใจ เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะ

จุติเปนนิมป เนื่องจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีถายตัวอักษร 

(transcription) คําวา “nymph” เปนภาษาปลายทางวา “นิมป” แลวใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อความเขาใจของ

ผูอานวา “นิมป (nymph) หมายถึง เหลานางอัปสรหรือนางไมที่มักจะพบเจอในตํานานกรีกโรมัน มีรูปลักษณ

เปนหญิงสาวหนาตาสวยงาม เพราะคําวา nymph นั้นในภาษากรีกมีความหมายวาสาวแรกรุน”   

 ปฐวีธาตุ (ธาตุดิน) คือสตรีที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย รังเกียจรังงอน เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณ

จะจุติเปนโนม เน่ืองจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีถายตัวอักษร 

(transcription) คําวา “gnome” เปนภาษาปลายทางวา “โนม” และใชวิธเีพิ่มคํา (addition) โดยใสคําคุณศัพท 

“แคระ” ไวหลัง “โนม” เพื่ออธิบายลักษณะเพิ่มเติม แลวใสคําอธิบายเพื่อเพิ่มความเขาใจของผูอานวา “โนม 

โดยท่ัวไปหมายถึงอมนุษยชนิดหนึ่ง รูปรางคลายชายแคระสวมหมวกยอดแหลม อาศัยอยูใตดินเพื่อเฝา

ทรัพยสิน แตในกวีนิพนธเรื่องน้ีโปปสมมุติใหโนมเปนอารักขเทพประเภทหน่ึงที่เคยเปนหญิงเจาระเบียบเม่ือ

ครั้งยังมีชีวิตอยู”  

 วาโยธาตุ (ธาตุลม) คือสตรีท่ีมีลักษณะยั่วยวน เจาชู มีมารยามาก เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะจุติเปน

ซิลฟ เน่ืองจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทยเชนเดียวกัน ผูวิจัยจึงแกปญหาดวยวิธีเดียวกับ

ชื่ออื่นๆ ดวยการถายตัวอักษร (transcription) คําวา “sylph” เปนภาษาปลายทางวา “ซิลฟ” และใชวิธีเพิ่ม

คํา (addition) โดยเติมคํานาม  “เทพี” ไวขางหนา เพื่อเปน appositive ขยายความคํานาม “ซิลฟ” ใหสื่อ

ความในสังคมปลายทางมากขึ้น 
 

 ตัวอยางที ่3 

 ตนฉบบั 
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 Her joy in gilded Chariots, when alive, 

 And love of Ombre, after death survive. (line 56) 

 บทแปล 
 ราชรถสุวรรณงาม  จิตนงรามยังโปรดม่ัน 
 อีกใจรักแขงขนั   ไพออมเบอกบ็คลาย 
 
 ombre7 หมายถึง เกมไพชนิดหนึ่งนิยมเลนคราวละ 3 คน มีตนกําเนิดจากสเปน เปนชื่อเฉพาะอกี

หน่ึงชื่อที่มีขอจํากัดทางวฒันธรรม เพราะผูอานในสังคมปลายทางอาจไมคุนเคยกบัเกมไพชนิดนี้และไมมีคํา

ที่มีความหมายเดียวกันแทนท่ีได หากจะแปลอธิบายกถ็ูกจํากัดดวยจํานวนคําตามฉันทลักษณ ผูวจิัยจึงใชวธิี

ถายตวัอักษร (transcription) คําวา “ombre” เปนภาษาไทยวา “ออมเบอ” และเติมคํานาม  “ไพ” ไวขางหนา 

เพือ่เปน appositive ขยายความคําวา “ออมเบอ” ใหสือ่ความในสังคมปลายทางไดมากขึ้น 

 3.2.2.4  ปญหาเกี่ยวกับลกัษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษท่ี 18 

 ปญหาสําคัญประการหนึ่งในการแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock คือเรื่องคําศัพทที่นิยม

ใชในอดีต เพราะกวีนิพนธที่เลือกมาศึกษานี้เปนกวีนิพนธในคริสตศตวรรษที่ 18 ที่เผยแพรใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ซึ่งตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย จึงพบวามีคําศัพทที่ไมปรากฏวามีใชในปจจุบันหรือใช

เฉพาะในการประพันธกวีนิพนธเทาน้ัน ดังตัวอยาง 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 

 Ere to the main this morning sun descend, 

 บทแปล 

 เพรงทินกรลา   มโหฆะ ณ สายัณห 

 “Ere” เปนคําบุพบทที่ใชในสมัยโบราณหรือเฉพาะในการแตงคําประพันธเทาน้ัน มีความหมายวา 

“before” หรือ “กอน” ในภาษาไทย ผูวิจัยเลือกใชคําวา “เพรง” ซึ่งแปลวา กอน เกา เพื่อใหภาษามีระดับ

                                                            
7 Omber [Online].  Available from: http://dict.longdo.com/search/omber [2012, June 24] 
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ความเกาที่รวมสมัยกัน เพราะคําวา “เพรง” นี้ใชในวรรณคดีไทยสําคัญๆ หลายเรื่อง เชน ลิลิตตะเลงพาย ซึ่ง

ประพันธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนตน ดังตัวอยาง 

 
 ควรโคตรโทษสาหส  อะคราว 
 แตทูลธุลบีท   สนองบาท มานา 
 เพรงพระอัยกาทาว  ตราบไทพระเจาหลวง 
 ลวงถึงบพติรผู  เถลิงถวัลย ราชยฤๅ 
 
 นอกจากนีค้ําวา “main” ยังเปนภาษาโบราณที่นิยมใชในวรรณกรรม มีความหมายวา ทะเล ทะเลลึก 

ซึ่งในที่นี้หมายถึงมหาสมุทร เพราะอังกฤษมีลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะที่ลอมรอบดวยทะเล ผูวิจยัเลอืกใช

คําวา “มโหฆะ” ที่หมายถึง หวงน้ําใหญ ทะเลใหญ ซึ่งเปนคําที่เกิดจากการสนธิคําวา มหา (ยิ่งใหญ) + โอฆ 

(หวงน้ํา) เพราะพบวามีการใชคํานี้ในการประพันธกวีนพินธหรืองานเขียนทางพุทธศาสนา  

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, 

 บทแปล 

 สุรียสาดแสงผาน ธวลัมานอยางเอียงอาย 

 “Sol” เปนคํานามภาษาละติน แปลวาดวงอาทติย นามของดวงอาทิตย แสงอาทิตยหรือทศิ

ตะวันออก ดังปรากฏวา Sol invictus ซึ่งเปนชื่อของเปนเทพแหงพระอาทิตยในเทวตํานานของโรมัน 

เนื่องจากภาษาละตินเปนภาษาเกาท่ีไมมีผูใชแลว นอกจากในพธิีกรรมของศาสนาแคทอลิกเทาน้ัน ผูวจิัยจึง

เลือกใชคําวา “สุรีย” แทนทีจ่ะใชคําวาตะวันหรืออาทติยซึ่งเปนคําท่ีใชกันท่ัวไปในปจจุบัน เพราะ “สุรีย” เปน

คําท่ีใชในการแตงกวีนพินธและใชในวรรณคดีรวมสมัยกับกวีนพินธเร่ืองนี ้ เชน ในกาพยเหเรือ พระนพินธ

เจาฟาธรรมาธิเบศร บทชมนก ซึ่งประพนัธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย ดังความวา 

 รอนรอนสุริยโอ   อัสดง  

 เร่ือยเรือ่ยลับเมรุลง  คํ่าแลว  
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 รอนรอนจติจาํนง  นุชพี ่เพียงแม  

 เร่ือยเรือ่ยเรยีมคอยแกว  คลับคลายเรียมเหลียว  

 การแกปญหาเก่ียวกับลักษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษที่ 18 สามารถแบงออกไดเปนสาม

ขั้นตอนดังนี้ 

 1.  ศึกษาความหมายของคาํในตนฉบับใหเขาใจถองแท 

 3.  ศึกษากวนีิพนธไทยสมยัอยุธยาและรัตนโกสินทร เชน กาพยหอโคลงนิราศธารโศก กาพยหอ

โคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธเิบศร สมุทรโฆษคําฉันท เปนตน เพื่อใหเขาใจลักษณะ

การใชภาษาของไทยในยุคสมัยที่ใกลเคียงกับตวับทตนฉบับน้ัน 

 3.  สรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและสอดคลองกับยุคสมัยของกวีนพินธตนฉบับ 

 3.2.3  ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการที่สามคือปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกบัโครงสราง

ภาษาไทย แบงออกไดเปน 3 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเรื่องการลาํดับคําในประโยค ปญหาการแปลคํากริยา

กรรมวาจกและปญหาการแบงวรรคตอน  

 ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทยสามารถแกไขไดโดยการ

ทําความเขาใจโครงสรางที่แตกตางกันของทั้งสองภาษาอยางรอบคอบเสียกอน เพื่อใหเขาใจเน้ือความท่ีกวี

ตองการจะส่ือไดอยางแมนยํา แลวเรียบเรียงเปนบทแปลรอยแกวภาษาไทยที่เขาใจงายขึ้น กอนจะถายทอด

สูฉันทลักษณกาพยยานี 11 โดยคํานึงถึงความถูกตองตามขอกําหนดของฉันทลักษณ 

 อนึ่ง ปญหาดานโครงสรางภาษาเปนปญหาดานการแปลท่ีสําคัญมากประการหนึ่ง ดังที่ 

ศาสตราจารย ดร. อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ8 กลาวไวดังสรุปไดโดยสังเขป ดังนี้ “ในการแปล ผูแปลมักนึกถึง

ศัพท  เชนเม่ือแปลไทยเปนอังกฤษก็พยายามคนหาคําศัพทในภาษาอังกฤษที่เทียบเทากับภาษาไทย ถาหา

ไดก็คิดวาไมมีปญหา อันที่จริงนั่นเปนเพียงสวนหนึ่งของปญหาในการแปล ปญหาที่สําคัญและลึกซึ้งกวานั่น

คือ ปญหาทางโครงสราง เพราะแมนักแปลจะรูศัพททุกคําในประโยค แตถาไมเขาใจความสัมพันธของศัพท

                                                            
8 อมรา ประสิทธิร์ัฐสินธุ.  “ความแตกตางทางโครงสรางของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษท่ีมีผลตอการแปล” วารสาร

รามคําแหง. ปท่ี 19 ฉบบัท่ี 3. หนา 68. 
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เหลาน้ัน ก็อาจตีความผิดหรือถายทอดเปนภาษาเปาหมายท่ีผิดได” ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีลักษณะ

ทางโครงสรางท่ีแตกตางกันหลายประการ แตในที่นี้ผูวิจัยจะขอกลาวถึงเฉพาะบางหัวขอท่ีพบมากในการ

แปลกวีนิพนธเร่ืองนี้เทานั้น 

 3.2.3.1  ปญหาเรื่องการลําดบัคาํในประโยค 

 ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีโครงสรางแตกตางกัน ท่ีเห็นไดชัดคือโครงสรางนามวลี ภาษาอังกฤษ

วางสวนขยายไวขางหนาสวนหลัก สวนภาษาไทยน้ันจะวางสวนหลักไวหนาสวนขยาย ในการแปลจึงตองมี

การสลับที่ โดยยายสวนขยายจากหนาไปหลังเพื่อความถูกตองและเปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง ใน

ขณะเดียวกันก็ตองรักษาความหมายและสัมผัสตามฉันทลักษณกาพยยานี 11 ดวย ผูแปลจึงตองใชความ

ระมัดระวังเปนพิเศษและในบางครั้งตองมีการปรับตําแหนงของเน้ือความเพื่อความเหมาะสม ดังตัวอยาง 

 
 ตัวอยางการแกปญหา 

 Safe from the treach'rous friend, the daring spark, 

  

 ใหปลอดภัยจากเพ่ือนผูคิดไมซื่อและชายเจาชู 

 บทแปลรอยกรอง 

 ใหพนชายเจาชูแลเพือ่นผูจติคิดทราม 

 นอกจากน้ี บอยครั้งผูวิจัยพบวากวีสลับตําแหนงประธาน กริยา กรรมและสวนเสริมเพื่อความ

ไพเราะ ดังตัวอยาง 

  

 ประธาน   สวนเสริม         กรรม  กริยา 

 Some   to the sun  their insect-wings  unfold 

  

 หากกลับประโยคแลวจะไดความดังน้ี 

 ประธาน  กริยา                กรรม  สวนเสริม 

 Some   unfold   their insect-wings  to the sun 
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 ในการแปล ผูวิจยัจึงตองอานทําความเขาใจตนฉบับอยางถี่ถวนแลวนํามาเรียบเรยีงเปนรอยแกวที่

เขาใจได จากนั้นจึงถายทอดเปนกาพยยานี 11 ดังตัวอยาง  

 ตนฉบบั 

 Some to the sun their insect-wings unfold 

 บทแปลรอยแกว 

 บางสยายปกเล็กๆ รับแสงแดด 

 บทแปลรอยกรอง 

 ทวยเทพกางปกนอย  งามชดชอยรบัแสงฉาย 
 

 3.2.3.2 ปญหาการแปลคํากริยากรรมวาจก 

 ประโยคสวนใหญในภาษาอังกฤษมักใชรูปกริยากรรมวาจกเพื่อเนนผูถูกกระทํา รวมทั้งในบางกรณีที่

ผูพูดไมตองการระบุผูกระทําหรือไมมีประธานท่ีชัดเจนก็จะใชรูปกริยากรรมวาจกเชนกัน เชน Raw fish are 

eaten in Japan. แตในภาษาไทยนั้น คํากริยาไมมีการเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงกรรมมาจก แตความหมายและ

กริยาชวย เชน ถูก โดน ไดรับ จะชวยบงบอกความเปนกรรมวาจกได นอกจากนี้ โดยท่ัวไปแลวภาษาไทย

มักใชกริยากรรมวาจกในความหมายดานลบ เชน ถูกทําราย โดนรังแก ดังน้ัน ผูวิจัยจึงตองใชความ

ระมัดระวังในการแปลคํากริยากรรตุวาจกเปนพิเศษ โดยพึงตระหนักวาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษไม

จําเปนตองเทากับประโยคกรรมในภาษาไทยเสมอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งหากแปลแลวขาดความเปน

ธรรมชาติของภาษาปลายทางหรือทําใหเกิดความหมายในแงลบ 

 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 Some secret truths, from learned pride conceal'd,  

 To Maids alone and Children are reveal'd: 

 บทแปลรอยแกว 

 ความลบับางอยาง ผูมีการศึกษาจะถกูปดบังไมใหไดรับรู 
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 มีเพียงสตรีและเด็กเทานั้นทีจ่ะไดรับการเปดเผยใหทราบความจริงเหลานี้ 

 บทแปลรอยกรอง 
 ความจริงบางส่ิงไซร  มิเผยใหปราชญรูกัน  บาทที ่1 
 เพียงหญิงแลเด็กน้ัน  จึ่งรูรับสดับตาม   บาทที ่2 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาตนฉบับใชรูปกริยากรรมวาจกเพราะเปนการกลาวแบบทั่วๆ ไปไมเจาะจง

ผูกระทําการ ผูวิจยัพิจารณาแลวเห็นวาหากแปล are concealed วา “ถูกปดบัง” บทแปลในภาษาปลายทาง

ยอมขาดความเปนธรรมชาติ จึงแกปญหาการแปลกริยากรรมวาจกในบาทท่ีหนึ่งโดยการใชคําวา “เผย” ซึ่ง

เปนคําตรงขามหรือปฏิพจนของคําวา “ปดบัง” และเตมิคําวา “มิ” นาํหนาเพือ่ใหเปนคําตรงขามในรูปปฏิเสธ 

ซึ่งสามารถรักษาความหมายเดิมตามตนฉบับและหลีกเลี่ยงการใชรปูกรรมวาจก สวนกริยากรรมวาจก are 

revealed นั้นผูวิจยัเลอืกใชคําวา “รับรู” ในบาททีส่อง (ในที่นี้สลบัเปน “รูรบั” เพือ่ความคลองจองของสัมผัส

ใน) คําวา “รับรู” นี้เปนคําสะทอน (reciprocal words)9 หรือคาํท่ีมีความหมายซึ่งกันและกันของคําวา 

“เปดเผย” จึงใหความหมายเดียวกับตนฉบับโดยไมตองรักษารูปกรรมวาจกเอาไว 

 3.2.3.3  ปญหาการแบงวรรคตอน 

 กวีนิพนธเรื่องนี้มีหลายแหงที่เนื้อความไมจบภายในบรรทัดเดียว หากแตเปนวลีและอนุประโยค

ตอเนื่องกันไป โดยมีเคร่ืองหมายตางๆ เชน จุลภาค ทวิภาค คั่นระหวางบรรทัด การจะอานใหเขาใจจึงตอง

อานจนจบบรรทัดท่ีมีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ ดังตัวอยาง 

 ตนฉบบั 

 Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 The Sun first rises o'er the purpled main, 

 Than, issuing forth, the rival of his beams 

 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 

 บทแปลรอยแกว 

                                                            
9 Mindred Lucille Larson,  Meaning-Based Translation : A Guide to Cross-Language Equivalence  (Lanham, Md. : 

University Press of America, 1998) pp. 73-74.  
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 ไมมีความรุงโรจนใด ในทุงกวางแหงสวรรค 

 ตะวันเบิกฟาฉายแสงสีมวงฉาบทัว่ทองทะเล 

 ท่ีจะงดงามเหนือกวา, ดังปรากฏตัวอยาง, นางผูเปนคูแขงแหงรังสีตะวัน 

 ผูปรากฏกาย ณ ลําน้ําเทมสสีเงินยวง 
  

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาบทยอยนี้ประกอบดวยวลีและประโยคจนกลายเปนประโยคความซอนที่ 

เชื่อมดวย Not more…than ซึ่งเปนคําคณุศัพทแสดงการเปรียบเทยีบ เม่ือนํามาถายทอดเปนบทแปลกาพย

ยานี 11 ผูวิจยัไดปรับตําแหนงการเรียงคําเสียใหม รวมท้ังเพิ่มคําเชื่อมและคําบพุบทเพือ่ใหเขาใจงายขึ้นและ

เปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาต ิดังตัวอยาง 

 บทแปลรอยกรอง 
 วรรคที ่1 นภาดลหนหอง  วรรคที ่2 ใครจักรองเรืองอําไพ  บาทที ่1 
 วรรคที ่3 แมนทิพยอโณทยั  วรรคที ่4 เหนือชลธีสีมวงนา  บาทที ่2 
 วรรคที ่1 ไปเทียบกับอิตถ ิ  วรรคที ่2 พางอริรังสิมา   บาทที ่1 

 วรรคที ่3 ผูปรากฏกายา   วรรคที ่4 ณ คงคาเทมสหิรัญ  บาทที ่2 

 ผูวิจยัไดสลบัตําแหนงการเรียงคําในวลีบรรทัดแรกจาก “ไมมีความรุงโรจนใด ในทุงกวางแหง

สวรรค” เปน “นภาดลหนหอง ใครจักรองเรืองอําไพ” และเพิ่มคําวา “ใคร” ในวรรคท่ีสองในลักษณะของ

คําถามท่ีไมตองการคําตอบ (rhetorical question) เพื่อใหสอดคลองกับความเปรียบทีจ่ะตามมา นอกจากนี ้

ในวรรคที่สาม ผูวจิัยไดเพิ่มคําวา “แมน” ซึ่งเปนคําเชือ่มที่แสดงวาไมมีขอยกเวนทั้งที่นาจะยกเวน เพื่อให

เห็นการเปรียบเทียบท่ีชัดเจนยิ่งขึ้น ระหวางความเรืองรองของเบอลินดาท่ีเหนือกวาความเรอืงรองของพระ

อาทิตยรุงอรุณ และเติมคําบุพบท “พาง” เพือ่เพิ่มความชัดเจนของภาพพจนเปรยีบเทียบที่เปรียบวา 

เบอลินดาเปนคูแขงกับพระอาทิตยในเรือ่งของความเจดิจรัสเฉิดฉาย 
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3.3  การวางแผนและเลือกรูปแบบการแปล 

 3.3.1  ประเภทของการแปล 

 ในการแปลกวนิีพนธเรื่อง The Rape of the Lock ซึ่งจดัอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือ

มหากาพยกํามะลอใหผูอานปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสดุน้ัน ผูวจิัยเลือกใชการแปล

แบบส่ือความ (communicative translation) ของปเตอร นิวมารคF

1
F ผสมผสานกับแนวทางการแปลกวีนพินธ

แบบตีความ (interpretation) ของอองเดร เลอแฟฟวรF2F  

 การแปลแบบสื่อความเปนประเภทของการแปลที่ใหความสําคัญกับรูปภาษาฉบับแปล (TL 

emphasis) ซ่ึงในท่ีนี้หมายถึง การแปลโดยคํานึงถึงความถูกตองตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช ใน

ขณะเดียวกันก็พยายามรักษาเนื้อความใหครบถวน รวมท้ังถายทอดลีลาและความงามของภาษาตามตัวบท

ตนฉบับ แตอาจมีการปรับเปลี่ยนลักษณะการเรียบเรียงเนื้อหาโดยยังคงใจความเดิมไว เพื่อใหผูอานใน

ภาษาปลายทางสามารถอานเขาใจไดโดยไมสะดุด ซึ่งสอดคลองกับประเภทการแปลกวีนิพนธแบบตีความที่

เนนการรักษาเน้ือหาสาระเดิมเอาไวแตเปลี่ยนรูปแบบของตัวบทตนฉบับไปโดยสิ้นเชิง กลาวคือ เปลี่ยนจาก

รูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เปนฉันทลักษณไทยประเภทกาพยยานี 11  

 3.3.2  โวหารและวจันลีลาที่ใชในการแปล 

 เนื่องจากกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock จัดอยูในประเภทตัวบทเนนการแสดงออก 

(expressive text type)3F ซึ่งเปนการนําขอมูลมาเรียบเรียงและถายทอดอยางมีศิลปะ โวหารหลักที่พบใน

ตนฉบับจึงมีลักษณะเปนพรรณนาโวหารและบรรยายโวหาร คือมีทั้งการบรรยายความรูสึก ใหรายละเอียด

อยางลึกซึ้งเพื่อใหเกิดจินตภาพ และการเลาเร่ืองหรืออธิบายเรื่องราวตางๆ ตามลําดับเหตุการณ ผูวิจัยจึง

เลือกแปลดวยโวหารประเภทเดียวกันเพื่อรักษาอรรถรสในการอานใหเทียบเคียงตนฉบับ  

                                                            
1 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall International, 1988), pp. 45‐53. 

2 สญัฉวี สายบัว.  หลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 8 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 93-

95. 

3 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 114-119. 



104 

 

 นอกจากนี้ กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ในสวนท่ีคัดสรรมาศึกษานั้นใชวัจนลีลาแบบเปน

ทางการ (formal style) รวมกับวัจนลีลาแบบหารือ (consultative style) คือมีการใชประโยคที่ซับซอน ใช

คําศัพทที่เปนทางการและมีความงดงามของภาษาตามแบบมหากาพย ในขณะเดียวกันก็พบวามีการละคํา 

การกรอนคํา การใชคําอุทานแสดงอารมณตางๆ การใชคําตางประเทศปะปนอยูและการใชรูปแบบทาง

ไวยากรณเปนแบบภาษาวรรณกรรม ในการแปล ผูวิจัยจึงเลือกใชวัจนลีลาลักษณะเดียวกันเพื่อรักษาสมมูล

ภาพของตนฉบับและบทแปล 

 3.3.3  การกาํหนดขั้นตอนการแปล  

 1. อาน ศกึษาและทําความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียด  

 2. แปลกวีนพินธสวนที่คัดสรรมาศึกษาทัง้หมดใหเปนรอยแกวในระดับวรรคตอวรรค 

 3. กําหนดหลักเกณฑในการคดัเลือกฉันทลกัษณที่เหมาะสมจะใชในการแปล 

 4. ทดสอบสมมติฐาน ดวยการทดลองแปลบางสวนของกวีนิพนธดวยฉันทลักษณทีเ่ลือกไว 

 5. เปรียบเทียบขอดีขอเสียของฉันทลักษณแตละแบบ แลวจึงเลอืกรูปแบบฉันทลักษณที่เหมาะสม

ที่สุด 

 6. ถายทอดกวีนพินธในสวนที่คัดสรรมาศึกษาดวยรูปแบบฉันทลักษณท่ีเหมาะสมที่สุด 

 3.3.4  การเลอืกรูปแบบการแปล  

 ในการแปลกวีนิพนธ ผูวิจัยตองตัดสินใจเลือกรูปแบบคําประพันธในภาษาปลายทางที่มีลักษณะ

ใกลเคียงกับรูปแบบคําประพันธในภาษาตนทางมากท่ีสุดเสียกอน แมจะไมสามารถเลือกรูปแบบที่เหมือนกัน

อยางสมบูรณดวยปจจัยความแตกตางดานระบบภาษาก็ตาม  ดังที่ปเตอร นิวมารคF

4
F ไดกลาวถึงการแปลกวี

นิพนธไววา “In most examples of poetry translation, the translator first decides to choose a TL 

poetic form (viz. sonnet, ballad, quatrain, blank verse etc.) as close as possible to that of the SL. 

 3.3.4.1  หลักเกณฑในการคัดเลือกฉันทลักษณท่ีเหมาะสม 

 ฉันทลักษณแตละประเภทลวนมีรูปแบบ ลักษณะ และความไพเราะแตกตางกันไป เพือ่การคัดเลือก

ฉันทลักษณทีเ่หมาะสมมาใชในการแปล ผูวิจยัจึงไดกําหนดหลักเกณฑในการคัดเลอืก ดังนี ้

                                                            
4 Peter Newmark,  A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall International, 1988), p. 165. 
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 1.  เปนฉันทลักษณที่เปนท่ีรูจักและยังนิยมใชในปจจุบัน 

 2.  เปนฉันทลักษณที่มีขอกําหนดดานเสียงใกลเคยีงกับตนฉบับ 

 3.  เปนฉันทลักษณที่มีจํานวนคําในวรรคหรือบาทใกลเคียงกับตนฉบับ 

 3.3.4.2  ลักษณะของฉนัทลักษณท่ีนาํมาใชในการแปล 

 ฉันทลักษณไทยที่ผูวิจัยเห็นวาอาจนํามาใชในการแปล ไดแก กลอนแปด กลบทตะเข็บไตขอนและ

กาพยยาน ี11 ซ่ึงมีลักษณะบังคับดังนี ้

 1.  กลอนแปด 

 กลอนแปดคอืประเภทหนึ่งของกลอนสุภาพ นับเปนขนบกวีนพินธพื้นฐานที่นิยมที่สุด เพราะมี

รูปแบบฉันทลกัษณที่เรียบงายไมซับซอน ใชถายทอดอารมณไดหลากหลายและคนทั่วไปสามารถเขาถึง

เนื้อความไดไมยาก คําประพันธท่ีตอทายวา "สุภาพ" นับวาเปนคําประพันธที่แสดงลักษณะเปนไทยแทF5F 

เพราะในกลอนสุภาพน้ัน นอกจากมีบังคบัเสียงสระเปนแบบแผนเชนกลอนปกติแลว ยังมีการบงัคับรูป

วรรณยุกตเพิม่ จึงมีขอจํากัดทั้งรูปและเสยีงวรรณยุกต เปนการแสดงไหวพริบปฏิภาณและความแตกฉานใน

การใชภาษาไทยของผูแตงไดอยางเดนชดั 

 ลักษณะบังคับของกลอนแปด 

 คณะ 

 กลอนแปดบทหนึ่งมี 2 บาท เรียกวาบาทเอกและบาทโท ในบาทหนึง่มี 2 วรรค ดังนั้น ท้ังบทจงึมี 4 

วรรค เรียกตามลําดับวาวรรคสดับ วรรครับ วรรครอง และวรรคสง สวนจํานวนคําในวรรคอาจมตีั้งแต  

4-8 คํา แตอนโุลมใหมีจํานวนตั้งแต 7–9 คํา ไดF6 

 สัมผัส 

 1. สัมผัสนอก  

                                                            
5 กลอนสุภาพ, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://th.wikipedia.org/wiki/กลอนสุภาพ [25 สิงหาคม 2555]  

6 พระยาอปุกิตศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพาณิชย, 2544), หนา 361. 
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 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 1 สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรค 2  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 3 สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรค 4 

 2. สัมผัสระหวางบาท กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 2 สัมผัสกับคาํสุดทายของวรรค 3 

 3. สัมผัสระหวางบท กําหนดใหคําสุดทายของบทแรก สัมผัสกับคําสุดทายของวรรค 2 ในบทถัดไป

 4. สัมผัสใน ไดแก สัมผัสระหวางคําท่ี 3 กับ 4 หรือระหวางคําที ่5 กับคําที ่6 หรือ 7 ในแตละวรรค 

สัมผัสในเปนสัมผัสที่ชวยเพิ่มความสละสลวยแตไมใชสัมผัสบังคับของกลอนแปด 

 หลักการใชเสียงวรรณยกุต 

 1. กลอนสลบั คําสุดทายของวรรคที ่1 ใชเสียงวรรณยุกตไดทั้ง 5 เสียง แตไมนิยมเสียงสามัญ 

 2. กลอนรับ คาํสุดทายของวรรคที ่2 ใชเสียงวรรณยุกตไดทุกเสียง แตนิยมใชเสียงจัตวาและไมควร

ใชเสียงวรรณยุกตเดียวกับคําสุดทายของวรรคสง 

 3. กลอนรอง คําสุดทายของวรรคที ่3 หามใชเสียงจัตวา นิยมใชเสียงสามัญ หามใชเสียงวรรณยกุต

เสียงเดียวกบัคําสุดทายในวรรครับ 

 4. กลอนสง คาํสุดทายของวรรคท่ี 4 ใชเสียงวรรณยุกตไดทุกเสียงยกเวนเสียงจตัวาและนิยมใชเสียง

สามัญ  

 แผนผังกลอนแปด 

 
 

 ตัวอยางคาํประพนัธ 

 HลําดวนHเอยเจาดวนไปกอนแลว   ทั้งเกดHแกวHHพกิุลHHยี่สุน Hสี  

 จะโรยรางหางส้ินกลิ่นมาล ี  จําปเอยกี่ปจะมาพบ 

       (ขุนชางขุนแผน) 
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 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 

 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกลอนแปด 2 วรรค (16-17 คํา) 

 2.  กลบทตะเข็บไตขอน 

 กําชัย ทองหลอ F

7
F ไดกลาวเก่ียวกับ “กล” ไววา “กล คือบทกวีนิพนธที่กวีไดบัญญัติลักษณะบังคับ

เพิ่มเติมลงไปในลักษณะบังคับท่ีมีอยูแตเดิม หรือยักยายวิธีรอยกรองโดยเรียงรูปคําพลิกแพลงเปนกระบวน

ตางๆ ใหผิดแผกไปกวาปกติ เปนการเลนถอยคําสัมผัสและอักษรใหเกิดรสไพเราะเปนพิเศษ” กลมีอยูหลาย

ชนิด โดยแบงตามชนิดของคําประพันธที่แตงขึ้น เชน โคลงกล รายกล กลอนกล กาพยกลและฉันทกลโดย

กลอนกลแบงออกไดเปน 2 ชนิด คือ กลอนกลบท กับ กลอนกลอักษร  

 กลอนกลบท เปนการประดิษฐคิดแตงคําประพันธ ดวยการบัญญัติลักษณะบังคับเพิ่มเติมลงไปใน

ลักษณะบังคับของกลอนสุภาพ เพื่อใหเกิดความไพเราะพิศดารและแสดงถึงภูมิปญญาทางภาษาและ

วรรณกรรมที่เปนมรดกของไทย 

 กลอนกลบทมีอยูหลายประเภทและมีชื่อเรียกแตกตางกันไปสุดแตผูที่ประดิษฐขึ้น ในการศึกษาครั้ง

นี้ ผูวิจัยเลือกเฉพาะกลอนกลบทตะเข็บไตขอน ที่มีขอกําหนดดานเสียงใกลเคียงกับตนฉบับ คือมีเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง (ลหุ) สลับการเสียงหนัก (ครุ) และมีจํานวนคําในแตละวรรค 12 คํา ซึ่งใกลเคียงกับตัวบท

ตนฉบับท่ีมีจํานวนคํา 10-11 คําในแตละบรรทัด 

 กลบทตะเข็บไตขอนนี้เปนบทกลอนบังคบัครุลหุท่ีนําพืน้ฐานการแตงฉันทเขามาประกอบ มีการใช  

ลหุ ครุ สลับกันไปตลอดวรรค โดยใชเสยีง ลหุ ซึ่งเปนเสียงเบานําหนา ตามดวยเสียง ครุ ซึง่เปนเสียงหนัก

ตามหลัง สลับกันไปจนครบ 6 คู แตอนุโลมใหใชคําสระเสียงยาวในจงัหวะลหุไดบาง   

 ลักษณะบังคับของกลบทตะเข็บไตขอน 

 คณะ 

 กลบทตะเข็บไตขอนบทหนึ่งมี 2 บาท บาทหนึ่งมี 2 วรรค หนึ่งบทจึงมี 4 วรรคและในแตละวรรคมี

จํานวนคํา 12 คํา 

                                                            
7 กําชัย ทองหลอ,  หลักภาษาไทย,  พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: บํารุงสาสน, 2530), หนา 523. 
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 สัมผัส 

 1. สัมผัสนอก  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 1 สัมผัสกับคําที ่4 หรือ 8 ของวรรค 2  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 3 สัมผัสกับคําที ่4 หรือ 8 ของวรรค 4 

 2. สัมผัสระหวางบาท กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 2 สัมผัสกับคาํสุดทายของวรรค 3 

 3. สัมผัสระหวางบท กําหนดใหคําสุดทายของบทแรก สัมผัสกับคําสุดทายของวรรค 2 ในบทถัดไป

 4. สัมผัสใน เปนสัมผัสท่ีชวยเพิ่มความสละสลวยแตไมใชสัมผัสบังคบัของกลบทตะเข็บไตขอน นิยม

ซ้ําเสียงคูที ่2-3 และ 4-5 ในแตละวรรค 

 หลักการใชเสียงวรรณยกุต  

 กลบทตะเข็บไตขอนมีขอกําหนดดานเสียงวรรณยุกตเหมือนกลอนแปด 

 แผนผังกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 

 

ตัวอยางคาํประพนัธ 

      ระทวยระทดสลดสละขนิษฐขนาง 

 ระเหระหนกระวนกระวายระคายระคาง  จะแรมจะรางอนงคอนาถนริาศนิรา 

 เพราะยลเพราะยินระบินรหัสสนัดสนั่น  จะเกียดจะกันก็สุดจะสอนจะวอนจะวา 

 กระซิกกระซีข้ะร้ีขะรมระอมระอา   จะไปจะมาจะราจะเริงตะเลงิตะลุย 

       (หนังสือประชมุจารึกวัดพระเชตพุน) 

 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 
 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกลบทตะเข็บไตขอน 1 วรรค (12 คํา) 
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 3.  กาพยยานี 11 

 กาพยยานี 11 เปนคําประพันธไทยประเภท Hกาพย Hที่นิยมแตงกันมากท่ีสุด นิยมใชในการเลาเรื่อง 

โดยแตงสลับกับคําประพันธประเภทอื่นๆ เชน แตงรวมกับกาพยและฉันทในหนังสือประเภทคําฉันท แตง

รวมกับโคลงในหนังสือประเภทกาพยหอโคลง หรือแตงรวมกับกาพยชนิดอื่นๆ ในหนังสือประเภทคํากาพย 

และสามารถแตงใหมีความยาวรอยตอกันก่ีบทก็ไดไมจํากัด ในยุคปจจุบัน นิยมแตงกาพยยานีเปนบทส้ันๆ 

โดยไมไดรอยกับฉันทลักษณประเภทอื่นF

8
F  

 

 ลักษณะบงัคับของกาพยยานี 11 

 คณะ 

 กาพยยาน ี11 บทหนึ่งมีสองบาท บาทละ 11 คํา วรรคแรก 5 คํา วรรคหลัง 6 คํา  

 
 สัมผัส 

 กาพยยานี 11 บังคับสัมผัสระหวางวรรคท่ี 1, 2 และ 3 ทิ้งสัมผัสวรรคที่ 4 (แตบางคร้ังกวีอาจเพิ่ม

ความไพเราะดวยการเพิ่มสัมผัสระหวางวรรคที่ 3 กับวรรคท่ี 4) สวนสัมผัสระหวางบทนั้นจะสงจากคํา

สุดทายของบทแรกไปยังทายบาทแรกของบทตอไป 

 

 แผนผังกาพยยานี 11 

 
 ตัวอยางคาํประพนัธ 

 อยาดวนครรไลแลน   กรกรีดแหวนบรางควร  

                                                            
8 กาพยยานี 11  [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://www.klonthaiclub.com [27 สิงหาคม 2555] 
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 ทอดตาลิลาจวน   สะดุดบาทจักพลาดพลํา 

      (กฤษณาสอนนองคําฉันท) 

 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 
 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกาพยยาน ี11 จํานวน 2 วรรค (11 คํา) 

 3.3.4.3  การเปรียบเทียบบทแปล 

 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปลกลอนแปด 

 เพลานั้นเภตราอาสดส ี    ลอยวารีเฉ่ือยฉํ่าลําระหง 

 พรายตาวันเตนระริกระรัวลง   เพือ่รวมสรงเลนคลื่นชื่นสายชล 

 แววดนตรีคีตกาลหวานหนักหนา   ลอยสูฟานภาหองกองเวหน 

 แลวพลันทุมนุมทํานองยามตองชล  ท่ีอึงอลคอยแผวลบักับนที 

 พระพายโชยโรยร่ืนคลื่นละหาน   คือบันดาลเทพวายุสุรศร ี  

 เบอลินดาแยมยิ้มพริ้มเปรมปรีด์ิ   ท่ัวธาตรีปรีด์ิเปรมเกษมตาม  

 บทแปลกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ 

 สังคีตภิรมยกล็อยเลนลม ณ ฟาอนลิ  ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที 

 พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา  อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้ 

 (ละเพียงแตซลิฟอมร ธ รอนและหนักฤดี  เพราะวาปุรีคกุคามสตีและถวงฤทัย) 
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 บทแปลกาพยยานี 11  

 เม่ือนั้นนาวางาม    ลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยิน     ก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 

 คีตสําเนียงหวาน    ลอยทะยานสูหาวหอง 

 เสียงทุมนุมทํานอง    แผวยามตองทองวาร ี

 เทพวายพุายพั     พัดออนหยบัตองวาป 

 เบอลินดายิ้มที     โลกานี้ปรีด์ิเปรมตาม 

 3.3.4.4  สรุปผลการเปรียบเทียบแตละฉนัทลักษณ 

 ก.  กลอนแปด 

 ขอดีของการแปลดวยกลอนแปด 

 เม่ือนํากลอนแปดมาใชแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ผูวิจัยพบวากลอนแปดให

ความรูสึกออนหวานและละเอียดออน ใชแสดงอารมณไดอยางหลากหลาย เอื้อตอการบรรยายอยางละเอียด 

ดวยฉันทลักษณที่ใหมีจํานวนคําตอบาทไดมากถึง 16-17 คํา จึงเหมาะสําหรับฉากที่เนนพรรณนาโวหาร 

เชน ฉากแตงองคทรงเครื่อง ฉากพรรณนาความงามของสตรี เปนตน 

ขอเสียของการแปลดวยกลอนแปด 

1. ขอจํากัดดานฉนัทลักษณ 

1.1  จํานวนคาํไมสอดคลองกับเนื้อความในตัวบทตนฉบับ 

ผูวิจัยทดลองแปลกวีนิพนธตนฉบับหนึ่งบรรทัด (10-11 คํา) เปนกลอนแปด 2 วรรค (16 คํา) เพราะ

หากแปลกวีนิพนธตนฉบับหน่ึงบรรทัดเปนกลอนแปดหน่ึงวรรค (4-8 คํา) จะไมสามารถเก็บความไดทั้งหมด

เนื่องจากจํานวนคําไมเพียงพอตอการบรรจุเน้ือความตามตนฉบับ คร้ันเม่ือถายทอดเปนกลอนแปด 2 วรรค 

ก็ตองมีการเพิ่มเนื้อความขึ้นจากตัวบทตนฉบับที่มีจํานวนคํานอยกวา ในขณะที่กลอนแปด 2 วรรค มีจํานวน

คําถึง 16 คํา จึงมีแนวโนมท่ีจะเกิดการแปลเกินและบรรยายเกินตนฉบับไดตามที่เรียกกันวา “กลอนพาไป” 
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หากเนื้อความในตัวบทตนฉบับมีไมมากนัก ดังเชนตัวบทตนฉบับในสวนที่คัดสรรมาทดลองแปลน้ี ผูวิจัย

จําเปนตองเพิ่มคําตามที่ขีดเสนใต เพื่อใหจํานวนคําครบถวนตามฉันทลักษณกลอนแปด ดังตัวอยาง 

 เพลานั้นเภตราอาสดส ี    ลอยวารีเฉ่ือยฉํ่าลําระหง 

 พรายตาวันเตนระริกระรัวลง   เพือ่รวมสรงเลนคลื่นชื่นสายชล 

 แววดนตรีคีตกาลหวานหนักหนา   ลอยสูฟานภาหองกองเวหน 

 แลวพลันทุมนุมทํานองยามตองชล  ท่ีอึงอลคอยแผวลบักับนที 

 พระพายโชยโรยร่ืนคลื่นละหาน   คือบันดาลเทพวายุสุรศร ี  

 เบอลินดาแยมยิ้มพริ้มเปรมปรีด์ิ   ท่ัวธาตรีปรีด์ิเปรมเกษมตาม  

 1.2  ขอจํากัดดานสัมผัส 

กลอนแปดบังคับสัมผัสนอกมากถึง 3-5 แหง ทั้งสัมผัสระหวางวรรคที่ 1 กับ 2 วรรคท่ี 3 กับ 4 และ

วรรคที่ 2 กับ 3 ทําใหการรักษาความหมายใหตรงตามตนฉบับอาจถูกจํากัดลง เพราะตองคํานึงถึงขอบังคับ

ดานสัมผสั  

1.3  ขอจํากัดดานวรรณยุกต 

กลอนแปดมีการบังคับเสียงวรรณยุกตในแตละวรรค ตามท่ีกลาวไปแลวกอนหนาน้ีในหัวขอลักษณะ

บังคับของกลอนแปด การบังคับวรรณยุกตน้ีเปนขอกําหนดที่เพิ่มขึ้นมาตางจากฉันทลักษณประเภทกาพย

และฉันท ดังน้ัน ในการแปลจึงตองคํานึงถึงเรื่องเสียงวรรณยุกตดวย ทําใหบางครั้งการรักษาความหมายให

ตรงตามตนฉบับอาจถูกจํากัดหรือบิดเบือนไป เพราะตองคํานึงถึงขอบังคับดังกลาว 

2. ขอจํากัดดานลลีาฉนัทลักษณและธรรมเนยีมในการแตง 

กลอนแปดมีลีลาฉันทลักษณที่คอนขางเรียบงายไมซับซอน ใชคําพื้นๆ ในการประพันธ ทําใหผูคน

ทั่วไปสามารถเขาถึงเนื้อความไดไมยาก สงผลใหกลอนแปดเปนฉันทลักษณที่นิยมใชในการเลาเรื่องของ

ชาวบาน เชน กลอนนิราศที่ใชในการบันทึกการเดินทาง พรรณนาความรูสึกที่ประหวัดถึงหญิงอันเปนท่ีรัก

พรรณนาชื่นชมธรรมชาติและสถานที่ เปนตน ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวากลอนแปดอาจมีลีลาฉันทลักษณที่

ธรรมดาเกินไปและไมเหมาะสมนักท่ีจะนํามาใชในการถายทอดวัจนลีลาของวรรณกรรมประเภท mock-epic 

ที่มุงเลียนแบบความอลังการตามขนบของมหากาพย  
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 3. ขอจํากัดดานยุคสมัย 

ตามหลักฐานทางวรรณคดีไทย พบวามีการประพันธกวีนิพนธดวยกลอนแปดเปนครั้งแรกในกลบท 

ศิริวบิุลกิตติ ซึ่งหลวงศรีปรีชาประพันธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย แตยุคสมัยที่กลอนแปดเฟองฟทูี่สุดถึง

ขนาดมีการแขงขันตอกลอนสด คอืสมัยรัตนโกสินทรตอนตน โดยผูที่ทําใหกลอนแปดรุงเรืองที่สุดคือสุนทรภู 

ผูพฒันากลอนแปดดวยการเพิ่มสัมผัสอยางเปนระบบจนใกลเคียงกับ HกลบทมธุรสวาทีHในกลบทศิริวบิุลกติต์ิF

9
F 

ในขณะที่ฉันทลักษณกาพยยานี 11 นัน้ ไดรับความนิยมสืบมาตัง้แตสมัยอยุธยา ดังมีปรากฏวิธีสอนแตง

กาพยยาน ี 11 ใน จินดามณี หนังสือแบบเรียนภาษาไทยเลมแรก ซึง่แตงขึ้นในแผนดินสมเด็จพระนารายณ

มหาราช สมัยอยุธยาตอนกลางซ่ึงเปนยุคทองของวรรณคดีไทย ฉันทลักษณกาพยยานี 11 จึงมีความ

เหมาะสมกวาฉันทลักษณกลอนแปดในแงของความรวมสมัยกับตัวบทตนฉบับทีป่ระพันธขึ้นใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ซึ่งตรงกบัสมัยอยุธยาตอนปลาย 

 ข. กลบทตะเข็บไตขอน 

 ขอดีของการแปลดวยกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 1. ความคลายคลึงดานเสียงในการอาน 

 ผูวิจัยทดลองแปลฉันทลักษณที่สามเพื่อเปรียบเทียบกับตัวบทตนฉบับในระดับวรรคตอวรรค โดย

แปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ตอกลบทตะเข็บไตขอน 1 วรรค (12 คํา) เพื่อเปรียบเทียบวา 

หากเลือกใชฉันทลักษณท่ีมีจํานวนคําและจังหวะการลงน้ําหนักเสียงใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับแลวจะมี

ความเหมาะสมหรือไม 

 ตัวบทตนฉบับมีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet ท่ีมีลักษณะการลงน้าํหนักเสียงแบบ 5 

จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ (iambic pentameter) ซึ่งประกอบดวยคณะ (foot) ท่ีเร่ิมตนดวยพยางค

เสียงเบาหรอืไมเนนเสียง (˘) ตามดวยพยางคเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) จํานวนทั้งสิ้น 5 คู แตละบรรทัด

มีประมาณ 10 พยางค ผูวิจยัพบวาการนําฉันทลักษณกลบทตะเขบ็ไตขอนซึ่งบังคับเสียงลหุสลับกับครุโดย

ตลอดทั้งบทมาใชในการแปล ทําใหบทแปลกวีนิพนธมีเสียงเบาตามดวยหนักคลายคลึงกับลักษณะการลง

น้ําหนักเสียงแบบ heroic couplet ของตนฉบบั ดังตวัอยาง 
                                                            
9กลอนสุภาพ  [ออนไลน].  สืบคนจาก: Hhttp://th.wikipedia.org/wiki/ Hกลอนสุภาพ [27 สิงหาคม 2555] 
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 ตนฉบบั 

    ˘    /     ˘    /      ˘     /       ˘     /      ˘     / 

 But now I secure I the pain I ted ves I sel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

             ุ      ั     ุ     ั   ุ     ั    ุ     ั     ุ      ั      ุ      ั              ุ     ั    ุ    ั      ุ     ั    ุ     ั    ุ      ั        ุ      ั 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คล่ืนกระสินธุ 

 สังคีตภิรมยก็ลอยเลนลม ณ ฟาอนิล  ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที 

 พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี ้

 

 2. ความเหมาะสมดานยคุสมัย 

 กลบทตะเข็บไตขอนประดิษฐขึ้นในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกษฐ (อยุธยาตอนปลาย)  โดยหลวงศรี

ปรีชา (เซง) ผูคิดคนกลอนสี่ กลอนหก กลอนเจ็ด กลอนแปด และกลอนเกา ในรูปแบบของกลบทชนิดตางๆ 

ถึง 86 ชนิด เชน กลบทจตุรงคนายก กลบทกบเตนสามตอน กลบทอักขระโกศล กลบทมธุรสวาที กลบทกบ

เตนตอยหอย กลบทหงสทองลีลา กลบทอักษรลวน กลบทตะเข็บไตขอน เปนตน ดังปรากฏอยูในวรรณคดีที่

เปนท่ีรูจักกันเปนอยางดี เร่ือง “กลบทศิริวิบุลยกิตติ”  จึงถือวากลบทตะเข็บไตขอนมีความรวมสมัยกับตัวบท

ตนฉบับ 

 ขอเสียของการแปลดวยกลบทตะเข็บไตขอน 

 1.  ขอจํากัดดานฉนัทลักษณ 

 1.1 ขอจํากัดดานจํานวนวรรคตอบท 
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 แมการแปลในระดับวรรคตอวรรคจะดูพอดี แตเนื่องจากกลบทตะเข็บไตขอนบทหนึ่งมีจํานวนวรรค

ทั้งสิ้น 4 วรรค และบางครั้งเน้ือความในตัวบทตนฉบับ ซึ่งใชรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet อาจ

จบบทลงในบรรทัดที่ 2 หรือ 6 แตกลบทตะเข็บไตขอนยังตองมีอีก 2 วรรคถึงจะจบบท ทําใหสุดทายแลว

ตองดึงเนื้อความในบรรทัดถัดไปของตัวบทตนฉบับขึ้นมาแปลใหครบถวนจํานวนวรรคตามฉันทลักษณ ดัง

ตัวอยาง 

ตนฉบบั 

But now I secure I the pain I ted ves I sel glides,  1 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  2 

 While melting music steals upon the sky,   3 

 And soften'd sounds along the waters die;   4 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play,  5 

Belinda smil'd, and all the world was gay   6 

All but the Sylph---With careful Thoughts opprest,  7 

Th' impending Woe sate heavy on his Breast.  8 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน    วรรค 1 

ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ    วรรค 2 

สังคีตภิรมยกล็อยเลนลม ณ ฟาอนลิ    วรรค 3 

ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที     วรรค 4 (หนึ่งบท)  

พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา    วรรค 1 

อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้     วรรค 2 

ละเพยีงแตซิลฟอมร ธ รอนและหนักฤดี   วรรค 3 

เพราะวาปุรีคุกคามสตีและถวงฤทัย    วรรค 4 (สองบท) 

  ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา ผูวิจัยตองนําเนื้อความในบรรทัดท่ี 7 และ 8 ของตัวบทตนฉบับมาแปลใน

วรรคที่ 3 และ 4 ของบทที่ 2 ในบทแปล เพราะฉันทลักษณที่กําหนดใหกลบทตะเข็บไตขอนหนึ่งบทมี

จํานวนวรรคทั้งส้ิน 4 วรรคนั่นเอง ดวยขอกําหนดเชนนี้ อาจทําใหเกิดปญหาความลักลั่นไดในกรณีที่
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เนื้อความในตัวบทตนฉบับจบบทยอย (verse paragraph) ในบรรทัดท่ี 2 หรือ 6 ตัวอยางเชน verse 

paragraph แรกของตัวบทตนฉบับที่เน้ือความจบลงในบรรทัดท่ี 26 ซึ่งหากแปลดวยฉันทลักษณกลบท

ตะเข็บไตขอน จะแปลไดเพียง 6 บทคร่ึง (26 วรรค) ขาดอีก 2 วรรคจึงจะครบ 7 บท (28 วรรค) ตามฉันท-

ลักษณ 

 1.2  กลบทตะเข็บไตขอนเนนความพิเศษทางฉันทลักษณเกินกวาตนฉบับ 

 เน่ืองจากกลบทตะเข็บไตขอนเปนการประดิษฐคิดแตงคําประพันธดวยการบัญญัติลักษณะบังคับ

เพิ่มเติมลงไปในลักษณะบังคับของกลอนสุภาพเพื่อใหเกิดความพิเศษขึ้นกวากลอนทั่วไป ฉะน้ัน แมเน้ือหา

จะตรงกับตนฉบับ แตมีความพิศดารของฉันทลักษณเกินกวาตนฉบับ โดยเฉพาะลักษณะพิเศษท่ีกําหนดให

ใชคําลหุสลับกับครุและการใชสัมผัสในวรรคที่มากกวาตัวบทตนฉบับ ดังตัวอยาง  
 

ตนฉบบั 

But now secure the painted vessel glides,   a 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  a 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

  ุ     ั     ุ    ั    ุ    ั      ุ     ั    ุ     ั      ุ     ั              ุ     ั    ุ    ั      ุ    ั    ุ    ั    ุ      ั        ุ     ั 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ 

 1.3  ขอจํากัดเร่ืองการบังคบัครุลหุและการถายทอดชือ่เฉพาะ 

 ฉันทลักษณของกลบทตะเขบ็ไตขอนที่บังคับใหใชคําลหุสลับกับครุสงผลตอการถายทอดช่ือเฉพาะที่

ปรากฏอยูมากในกวีนพินธเรื่องน้ี เชน Belinda, Baron, Ombre, Damon และ Florio เปนตน ผูวิจยัจึงตอง

เลี่ยงไปใชคําแทนอื่นๆ ซึ่งอาจทําใหเสียความชัดเจนของเนื้อหาลงไปได ดังตวัอยาง 

ตนฉบบั 

Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา   
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 อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้ 

 

 2.  ขอจํากัดดานลลีาของฉันทลักษณ 

 แมจํานวนคําในแตละวรรคจะใกลเคียงกับตนฉบับและใชเสียงเบาของคําลหุสลับกับเสียงหนักของคํา

ครุ แตเม่ืออานออกเสียงเปรียบเทียบกันโดยละเอยีดจะพบวาคําลหขุองไทย (   ุ ) ซึ่งเปนพยางคที่ประกอบ 

ดวยสระส้ันหรือรัสสระท่ีไมมีตัวสะกด มีจงัหวะหวนสั้นและสะบัดสะบ้ิงกวาพยางค unstressed ท่ีเปนเสียง

เบาหรือไมเนนเสียง (˘) ของกวีนิพนธองักฤษ ทําใหทวงทํานองในการอานกวีนิพนธท่ีแปลดวยฉันทลักษณ

กลบทตะเข็บไตขอนอาจสอดคลองกับฉากที่ตองการจะสื่อถึงอารมณตื่นเตน สนกุสนาน กระฉับกระเฉง 

รวดเร็ว หรอืโกรธเกร้ียว แตอาจไมเหมาะสมนักกับฉากบรรยายความสงางามตระการตาหรือฉากพรรณนา

กิริยาอาการท่ีนุมนวลแชมชอย เชน ฉากการเดินทางทางน้ํา ท่ีมีการบรรยายลักษณะของการเคล่ือนไปในนํ้า

อยางเนิบชาของเรือ เสียงดนตรีแผวเบาและสายลมท่ีโชยเอือ่ย เปนตน 

 ค. กาพยยานี 11 

 ขอดีของการแปลดวยกาพยยานี 11 

 1.  ความเหมาะสมดานฉันทลักษณ 

 1.1  รูปและจํานวนคําของกาพยยานี 11  

เม่ือเทียบกับตัวบทตนฉบับแลว กาพยยานีถือวามีความเหมาะสมดานรูปและจํานวนคําที่สอดคลอง

กับกวีนิพนธตนฉบับ เพราะหากนํากาพยยานี 11 สองวรรค (11 คํา) มาเรียงตอกันจะมีรูปและจํานวนคํา

เหมือนกวีนิพนธตนฉบับท่ีมีจํานวน 10-11 คําในหนึ่งบรรทัด ซึ่งตนแบบอันแยบคายในการนํากาพยยานี 11 

สองวรรคมาเรียงตอกันนี้ สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงเคยใชในการแปลบทละครเรื่อง โรเมโอและ 

จูเลียต ทําใหไดฉันทลักษณแบบเชคสเปยรที่มีจํานวนคํา 10-11 คํา ตรงตามมาตราไอแอมปหาคณะ 

(iambic pentameter) ดังตัวอยาง 

ตนฉบบับทละครเรื่อง Romeo and Juliet 

But, soft! what light through yonder window breaks? 

It is the east, and Juliet is the sun. 

Arise, fair sun, and kill the envious moon, 
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Who is already sick and pale with grief, 

That thou her maid art far more fair than she: 

Be not her maid, since she is envious; 

Her vestal livery is but sick and green 

And none but fools do wear it; cast it off. 

It is my lady, O, it is my love! 

O, that she knew she were! 

พระราชนพินธแปลบทละครเรื่อง โรเมโอและจูเลียต 

ชากอน นั่นแสงใดสวางใสจากชองแกล?  

น่ันบุรพาแน, และจูเลียตคอืตวัน ! - 

ฃ้ึนเถิด, ตวันงาม, ปรามอิจฉาแหงดวงจนัทร,  

ซ่ึงไขอยูมากครันและผวิเผอืดเพราะตรอมใจ,  

ดวยหลอนผูเปนขางามกวาเธอมากมายไซร : 

เปนฃาเธออยูใย, เพราะเธอนั้นฃ้ีอิจฉา ; 

เคร่ืองแตงฃองพระจันทรนัน้สีเฃียวซีดอยูนา, 

และมีแตคนบาชอบแตง; หลอนอยาแตงเลย. - 

แนแลวนางแกวพี;่ โอ, ท่ีรักฃองพีเ่อย ! 

โอไฉนเจาทรามเชยจะรูแจง ณ ดวงใจ ! 

 ตนฉบบักวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 บทแปลกาพยยานี 11  

 เม่ือนั้นนาวางามลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยินก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 
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นอกจากน้ี ดังที่ไดกลาวไวในเร่ืองรูปแบบคําประพันธในบทที่ 3 วาภาพพจนสําคัญท่ีสะทอนความ

เปนวรรณกรรม mock-epic ไดดี ซ่ึงโปปนิยมใชในการประพันธกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock คือ

การใชถอยคําขัดแยงกัน (antithesis) โดยเม่ือเทียบกับตัวบทตนฉบับแลว การนํากาพยยานี 11 สองวรรคมา

วางตอกันนั้น เอื้อตอการใช antithesis เพราะทําใหมีรูปและจํานวนคําที่ใกลเคียงกับรูปแบบคําประพันธ  

heroic couplet ของกวีนิพนธตนฉบับ ซึ่งเอื้ออํานวยตอการจัดวางคําที่มีความหมายตรงขามกันในลักษณะ

คูขนาน เพราะเสริมใหเห็นความสัมพันธเชิงขัดแยงท่ีเดนชัดยิ่งขึ้น 

 ตนฉบบั 

 What Dire offense from amorous causes springs,   

 What mighty contests rise from trivial things,    

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทรามเหตจุากความสิเนหา  

 ขัดแยงใหญหลวงนาแตสาระหาไดม ี

1.2  จังหวะของกาพยยานี 11 

กาพยยานี 11 มีการเวนวรรคตอนในการอานคือ วรรคหนาอาน  2/3 และวรรคหลังอาน 3/3 เชน  

เม่ือนั้น/นาวางาม    ลินลาศตาม/กระแสชล  

 พรายดวง/สุริยน   ก็โลดเตน/เลนคลื่นฟอง 

จังหวะการอานเชนนี้ทําใหผูอานรูสึกวาส่ิงตางๆ ขยับเขย้ือนเคลื่อนไหวไปตามท่ีบรรยาย เห็นภาพ

วาทุกสิ่งเกิดขึ้นไลเลี่ยกันเหมือนตนฉบับที่ใชกาลลักษณะแบบ present tense 

1.3  ความยืดหยุนดานฉันทลักษณ 

แมกาพยยานี 11 จะมีลักษณะการสงสัมผัสและจํานวนคําคลายคลึงกับอินทรวิเชียรฉันท ซึ่งเปน

ฉันทลักษณที่มีลีลาสงางามดุจสายฟาของพระอินทร แตก็มีขอบังคับทางฉันทลักษณที่ยืดหยุนกวาเพราะไม

บังคับ Hครุและลหุ H ทําใหผูวิจัยมีโอกาสเลือกใชคําไดอยางหลากหลายและสอดคลองกับลักษณะของมหากาพย

ลอเลียนไดมากกวา นอกจากนี้ ยังไมบังคับเสียงวรรณยุกตทายวรรคเหมือนกลอนสุภาพและไมบังคับเอกโท
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เหมือน Hโคลง H ความยืดหยุนทางฉันทลักษณเชนนี้จึงเอื้อตอการสรรคําในภาษาปลายทางใหไดอรรถรส

เทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ 

 2. ความเหมาะสมดานลีลาฉันทลักษณและธรรมเนียมในการแตง 

 กาพยยานี 11 มีความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณ เนื่องจากกวีนิพนธเร่ืองThe Rape of the 

Lock เปนวรรณกรรมเสียดสีประเภท mock-epic หรือมหากาพยกํามะลอ ที่ใชโวหารมุงแสดงความอลังการ

ตามขนบของมหากาพย แตดําเนินเรื่องดวยเน้ือหาท่ีไมสลักสําคัญ ลีลาของกาพยยานี 11 จึงมีความ

เหมาะสม เพราะไมสูงสงเกินไปเหมือนฉันท ที่นิยมใชในการแตงเรื่องราวที่เปนแบบแผนและศักด์ิสิทธิ์ เชน 

คําบูชาพระรัตนตรัย บทไหวครู บทยอพระเกียรติ ฯลฯ แตก็มีลักษณะพิเศษที่เหนือกวากลอน เพราะวาง

คณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใชแตงปนกับฉันทได  

 นอกจากนี ้กาพยยาน ี11 ยังนิยมใชแตงบทพรรณนาโวหารหรือใชในการเลาเรือ่ง เชน กาพยเหเรือ

เจาฟาธรรมาธิเบศรท่ีใชในงานพระราชพธิี สําหรับฝพายใชขบัเหในกระบวนเรือเสด็จ และนิยมใชในการแตง

พรรณนาสภาพเหตุการณบานเมืองและแตงบทพากยโขนซึ่งเปนศลิปะการแสดงชั้นสูงของไทย ดวยเหตุน้ี 

กาพยยาน ี11 จึงเหมาะสมกับตวับทตนฉบับที่มีลักษณะเปนกวีนิพนธแบบ mock-epic narrative poem 

 3. ความเหมาะสมดานยุคสมัย 

 นอกจากความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณแลว ฉันทลักษณกาพยยานี 11 ยังมีความ

เหมาะสมในแงของความรวมสมัย เพราะอเล็กซานเดอร โปปไดประพันธกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the 

Lock ขึ้นใน ค.ศ. 1714 หรือ พ.ศ. 2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ซ่ึงในสมัยนั้นมีความนิยมใชฉันท

ลักษณกาพยยานี 11 อยางแพรหลาย ดังจะเห็นไดวามีปรากฏในวรรณคดีสําคัญหลายเร่ือง เชน กาพยหอ

โคลงนิราศธารโศก กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศรและจินดามณี ซึ่ง

เปนแบบเรียนหนังสือไทยที่แตงขึ้นในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ดังความวา “ถาจะทํายานี 11 อยาง

กาพยสารวิลาสนี มิไดกําหนดครุลหุ แลกําหนดแตกลอนฟดกัน โดยนิยมนี้”10 

 ขอเสียของการแปลดวยกาพยยานี 11 

                                                            
10 กรมศิลปากร.  จินดามณี เลม 1-2 กับ บันทึกเรื่องหนังสือจินดามณี และจินดามณีฉบับพระเจาบรมโกศ. 

 กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพรุงวัฒนา, 2521. หนา 64. 
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 ในการแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด ตอกาพยยานี 11 จํานวน 2 วรรค โดยนํามาตอกันใหไดจํานวน 

11 คําเทากับตัวบทตนฉบับนั้น ผูวิจัยพบวาประสบผลสําเร็จดีโดยตลอด มีเพียงสองคร้ังเทานั้นที่ตัวบท

ตนฉบับมีเน้ือความที่บรรยายรายละเอียดมาก จึงทําใหไมสามารถบรรจุเน้ือความทั้งหมดลงในจํานวนคําที่

จํากัดเพียง 11 คําตอบาท ดังตัวอยาง  

 ตนฉบบั 

 For this, ere Phoebus rose, he had implor'd... 

 Propitious heav'n, and ev'ry pow'r ador'd, 

 But chiefly Love--to Love an Altar built, 

 Of twelve vast French Romances, neatly gilt. 

 บทแปล 

 คิดพลันต้ังม่ันจิต  กอนอาทิตยทอแสงฉาน 

 วิงวอนทิพยวมิาน  แลพลังทัว่ทั้งผอง 

 สรางแทนบูชารัก  สําคัญนักควรแซซอง 

 นิยายวางกายกอง  สิบสองเลมเตม็อัตรา 

 จากฝรั่งเศสไซร   ลวนเลมใหญมหึมา 

 เดินขอบกาญจนา  อยางประณีตวิจติรเจน 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาผูวิจัยมีความจําเปนตองเพิ่มจํานวนบาทของกาพยยานี 11 อีก 2 บาท 

เพื่อเก็บความ “twelve vast French Romances, neatly gilt” ที่ประกอบดวยองคประกอบของความหมาย

หลายองคประกอบ ไดแก นิยาย/จากฝรั่งเศส/เลมใหญ/ผานการเดินขอบทองอยางสวยงาม/จํานวน 12 เลม

ใหครบถวน 
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บทที่ 4 
บทแปลกวนีพินธเรื่อง The Rape of the Lock 

สัประยุทธฉดุชิงเกศ 
 

ตนฉบับ บทแปลรอยแกว บทแปลกาพยยานี 11 คําอธิบาย 

1. What dire offence from am'rous causes springs, ความบาดหมางครั้งเลวรายที่
เกิดเพราะความรักความเสนหา 

ขัดของหมองเลวทรามเหตุจากความสิเนหา 
 

ในตนฉบับกวีจงใจเลือกใชคําวา Dire และ 
Spring เพื่อลอกับขนบของมหากาพยที่มัก
เปดเรื่องดวยเหตุการณสําคญัๆ ซึ่งบอก
สาเหตุของเรื่องราวทั้งหมด ดังเชนที่มหา
กาพยอีเลียดเปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีส
ที่นําไปสูมหาสงคราม แตมหากาพยลอเลียน 
The Rape of the Lock นั้น กลับเปดเรือ่ง
ดวย “amorous causes” หรือการทะเลาะ
เบาะแวงอันมีสาเหตุจากความรัก 

2. What mighty contests rise from trivial things, การถกเถียงที่รุนแรงจากสาเหตุ
อันไมเปนแกนสาร 

ขัดแยงใหญหลวงนาแตสาระหาไดม ี
 

 

3. I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: แรงบันดาลใจของขาคอืเทพี ขา
ขับขานบทกวีนี้แดแคริล 

ขาพรองแดแครลิเทพีมิวสบันดาลฤด ี ตามขนบแลว มหากาพยมักขึ้นตนดวย 
Invocation of the Muse ที่คลายกับบท
ประณามพจนหรือบทไหวของไทย มี
จุดประสงคเพื่อแสดงความเคารพสิ่ง
ศักดิส์ิทธิ์ บุคคลที่ควรบูชา สวนกวีนิพนธ
เรื่องนี้ กวีก็ประพันธตามขนบของมหากาพย
เชนกัน ดวยการแจงใหเทพธิดามิวสผู
อุปถัมภกวีนิพนธคีตกานตทราบวา ตนขอ
อุทิศกวีนิพนธบทนี้ใหแกแคริล ผูมาขอรอง
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ใหประพันธขึ้น  
อนึ่ง Muse1 หมายถึง เทพธิดาผูเปนแรง
บันดาลใจใหแกกวี เปนผูขับรองบทเพลง
แสนไพเราะที่แมแตเทพเจาก็ตองเงี่ยโสต
สดบั พวกนางเปนธิดาของซุสกับนิโมซิเน มี
อยูทั้งหมด 9 นาง เทพธิดามิวสผูอุปถัมภกวี
นิพนธคีตกานตมีนามวายูเทอรเพ ผูเปนมิวส
แหงกวีนิพนธคีตกานท มีสัญลักษณ
ประจําตัวคือขลุยและเครื่องออลอส  

4. This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: ที่แมแมเบอลินดาก็คงจะยินยอม
พิจารณา 

เบอลินดานารีคงยินยอมพรอมทัศนา 
 

 

5. Slight is the subject, but not so the praise, เนื้อหาสาระนั้นไมมากมาย แต
คําสรรเสริญนั้นยิ่งใหญ 

เรื่องราวแมตื้นเขินหากสรรเสริญเกินสงา  

6. If She inspire, and He approve my lays. หากนางชอบใจ และแคริลเห็น
งามตามบทกวี 

หวังใหนางเมตตาแลใหแคริลเห็นงาม  

7. Say what strange motive, Goddess! could compel  บอกขาเถิดใครบังคับสั่งการให
เกิดแรงจูงใจประหลาด 

เทพี! ตอบสักนิด ใครดลจิตคิดสรางความ   
 

8. A well-bred Lord t' assault a gentle Belle? ทําใหขุนนางผูดีลวงเกินหญิง
งามได 

ขุนนางผูดีงามจึ่งหลูเกียรติเจาทรามวัย  

9. O say what stranger cause, yet unexplor'd, แลดวยเหตปุระหลาดและนา
ฉงนอันใด 

แลดวยเหตปุระหลาดอันเกินคาดประการใด  

10. Could make a gentle Belle reject a Lord?.       จึ่งทําใหทรามวัยปฏิเสธน้ําใจ
ชายผูด ี

หญิงสูงศักดิ์จึ่งไดปดน้ําใจชายผูด ี  

11. In tasks so bold, can little men engage, ภารกิจแสนกลาหาญที่มนุษย ภารกิจสุดหาญกลาเกินกวาสามัญชนนี ้  

                                                            
1 Muse [Online]. Available from: http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%AA%E0%B9%8C [2012, October 10] 
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ธรรมดาจะพึงกระทําได  
12. And in soft bosoms dwells such mighty Rage? เหตุใดในอกที่ออนนุมของสตรีจึง

มีความเคืองแคนใหญหลวง
เชนนั้นได 

อกนุมแหงสตรีใยเคียดแคนแสนชังชาย  

13. Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, แสงตะวันสองผานมานขาวอยาง
เอียงอาย  

สุรียสาดแสงผานธวัลมานอยางเอียงอาย เตียงนอนของชนชั้นสูงในสมัยกอน มักมี
มานประดบัอยูรอบเตยีง ในที่นี้กวีใช
ภาพพจนอติพจนเพื่อเปรียบเปรยวาแสง
ตะวันสองผานมานนั้นอยางเอยีงอาย ดวยรู
ดีวามิอาจเทียบรัศมีของเบอลินดา 

14. And oped those eyes that must eclipse the day: และเปดดวงตาอันกลบรัศมสีุริยะ
ไดสิ้นทั้งดวง 

เบิกเนตรอันแพรวพรายที่บดบังทั้งตาวัน  

15. Now lap-dogs give themselves the rousing 
shake, 

บรรดาหมานอยสะบดัตัวอยาง 
กระฉับกระเฉง 

หมานอยสะบดัตัวระริกรัวขึ้นโดยพลัน 
 

กวีมีเจตนาลอเลียนมหากาพย เพราะสุนัขใน
มหากาพยสวนใหญจะดุราย เชน สุนัขเฝา
ประตูนรกใน Paradise Lost แตสุนัขในเรื่อง
นี้เปนเพียงสุนัขตัวเล็กๆ ที่สุภาพสตรีมีฐานะ
นิยมเลี้ยงเทานั้น 

16. And sleepless lovers, just at twelve, awake: ผูที่ตกอยูในหวงรักนอนไมหลับ 
ตื่นขึ้นมาทันทีในเวลาเที่ยงวัน 

คูรักอดนอนนั้น ณ เที่ยงวันก็ตื่นมา 
 

 

17. Thrice rung the bell, the slipper knock'd the 
ground, 

เบอลินดาสั่นระฆังเรียกบริวาร
สามครั้ง และเสียงรองเทาของ
เธอกระทบพื้น 

สั่นกระดิ่งสามหนบาทยางบนพื้นคูหา 
ยินเสียงกระดิ่งสั่นสามครั้งพลันเสียงไคลคลา 
 

โดยทั่วไปแลวคําวา bell อาจหมายถึงระฆัง
หรือกระดิ่งก็ได แตเมื่อพิจารณาตามบริบท 
ซึ่งกลาวถึงฉากการตื่นนอนของชนชั้นสูง
แลว คําวา bell ในที่นี้จึงนาจะหมายถึง
กระดิ่ง ซึ่งชนชั้นสูงในสมัยกอนใชสั่นเพื่อ
เรียกขารับใชเมือ่ตื่นนอน 
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18. And the press'd watch return'd a silver sound. เบอลินดากดฟงเวลาจากนาฬิกา
ที่ขานเวลาเสียงใสดุจเสียงเงิน
กระทบกัน 

กดฟงนาฬิกากังวานหวานปานเสียงเงิน 
 

press'd watch2 หรือนาฬิกาที่เมือ่กดแลว
ขานเวลาได เปนสิ่งประดิษฐใหมที่มีราคา
แพงมากในสมยัศตวรรษที่  18  

19. Belinda still her downy pillow prest, แลวกลับไปนอนตอบนหมอนขน
นก 

เขนยขนนกออนนางพริ้มนอนอยูนานเนิ่น 
 

  

20. Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest ซิลฟหรืออารักขเทพของเบอลิน
ดาดลบันดาลใหนิทรานั้น
ยาวนานขึ้น 

เทวาอารักษเชิญเบอลินดานิทรารมย 
 

Guardian sylph หมายถึง imaginary spirit 
ผูพิทักษ ซึ่งมีทั้งเพศชายและเพศหญิง  ใน
ที่นี้ ซิลฟเปนอารักขเทพที่คอยปกปอง
คุมครองหญิงสาวบริสุทธิ์ เมื่ออานในบท
ตอๆ ไปจะพบวา Sylph ในที่นี้เปนเพศชาย
ชื่อเอเรียล ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เทวา
อารักษ” เพื่อสื่อถืงเทพผูพิทักษเพศชาย 
เหตุที่เลือกใชคาํวา “เทวา” แทน “ภูต” นั้น ก็
เพื่อใหสอดคลองกับความตั้งใจของกวีที่
ตองการลอเลียนขนบมหากาพยที่ตัวเอกมัก
มีเทพเจาตางๆ คอยคุมครอง 

21. 'Twas He had summon'd to her silent bed และดลใจใหเบอลินดาหลับสนิท
บนเตยีง 

เทพซิลฟประสาทพร ณ บรรจถรณแทนบรรทม  

22. The morning-dream that hover'd o'er her head; ใหเกิดเทพสังหรณเวียนวนอยูใน
มโนภาพ 

เทพสังหรณลอยลม บังเกิดเหนือ ณ เกศี 
ใหเกิดนิมติฝนเทพสังหรณเหนือเกศ ี

 

23. A Youth more glitt'ring than a Birth-night Beau, เทพซิลฟองคนี้ครองรางหนุม
นอย ดูงามสดใสยิ่งกวาชายหนุม
ที่สวมชุดที่ดีที่สดุเพื่อไปรวมงาน
ราชพิธี 

ซิลฟหนุมงามยิ่งกวาชายในอาภรณพิธี 
 

 

                                                            
2 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 6. 
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24. (That ev'n in Slumber caus'd her Cheek to glow) งามเสียจนทําใหพวงแกมเบอลนิ
ดามีเลือดฝาดไดแมยาม
หลับใหล 

งามจนแกมนารีเรืองเรื่อสแีมนิทรา 
 

 

25. Seem'd to her ear his winning lips to lay, เทพซิลฟแนบริมฝปากอันเขา
ใกลใบหูของเบอลินดา 

ซิลฟแนบโอษฐยุคลเปรื่องเวทมนตรชดิกรรณา 
ซิลฟแนบโอษฐยุคลเรืองเวทมนตรเขาชิดใกล 

ในมหากาพย เทพมักสื่อสารกับตัวละครที่
เปนวีรบุรุษผานทางความฝน สวนใน 
Paradise Lost นั้นซาตาน (Satan) สื่อสาร
กับอีฟ (Eve) ดวยการกระซิบ เชนเดียวกับ
เอเรียลที่กระซิบบอกใหเบอลินดาทรนงตัว
ในความงามและความสําคญัของนาง 

26. And thus in whispers said, or seem'd to say. และกระซิบบอกความ กระซิบเบอลินดาดวยสําเนียงเสยีงแผวเบา 
กรรณาอรไทกระซิบเสียงเพียงแผวเบา 
 

บทบาทของเทพที่คอยปกปองเบอลินดานี้กวี
ตั้งใจประพันธขึ้นเพื่อลอเทพในมหากาพย
กรีกและโรมัน ที่มักมีสวนเกี่ยวของกับตัว
ละครในมหากาพย 

Verse paragraph 2 
27. Fairest of mortals, thou distinguish'd care  

 
นางเปนมนุษยที่งามที่สุด และ
ไดรบัการคุมครองดแูลอยาง
พิเศษ 

 
นุชงามกวาชนใดมวลมรรตยัหาใครเทา 

 

28. Of thousand bright Inhabitants of Air!  โดยเทพเทพีผูพิทักษนับพันที่มี
แสงสวางเปนประกาย 

พันเทพเรืองรองเฝาดแูลเจาเหนือผูใด 
เทพพรายนับพันเฝาดแูลเจาเหนือผูใด 

 

29. If e'er one vision touch'd thy infant thought,  หากมีภาพนิมิตหนึ่งปรากฏใน
ความคิดอันออนเยาวของเจา 

แมนมภีาพนิมิตขึ้นในจิตวิสุทธิ์ใส  

30. Of all the Nurse and all the Priest have taught; ที่เหลาแมนมและพระไดสอนสั่ง
ไว 

ที่นางนมอีกพระไดเฝาสอนมั่นกัลยา คําวา Nurse เปนคําที่มีความหมายใน
สมัยกอนวาผูหญิงที่คอยดแูลทารกและเด็ก
เล็กๆ ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา "นางนม" โดย
สังเกตจากบทพระราชนิพนธแปลในรัชกาล
ที่ 6 เรื่องโรมิโอและจูเลียต 
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31. Of airy Elves by moonlight shadows seen,  หรือบรรดาเทพเอลฟผูมีรางอัน
เบาบางซึ่งปรากฏกายใหเห็นได
ใตเงาจันทร 

แลเอลฟรางบางเบาเห็นในเงาแหงจันทรา 
 

เอลฟคือเทพยดาตัวเล็กๆ ที่มักอาศยัอยูตาม
ปา นางไมก็เรียก 

32. The silver token, and the circled green,  ฝากเหรียญเงินและหญารูป
วงกลม  

ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาสญัลักษณ 
ฝากเหรียญรัชดาแลวงหญาวามาเยือน 
ฝากเหรียญรัษฎาแทนสญัญาณการมาเยอืน 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาสญัญาเยอืน 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาบนพื้นไพร 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงแหวนแทน 
 

circled green หรือ fairy ring3 นั้น เกิดจาก
การงอกงามตามธรรมชาติ ของเห็ด ดอกไม 
หรือหญา ขึ้นเปนรูปวงกลมบนพื้น แตในเชิง
เทพนิยายนั้น fairy ring ถือเปนประตูสู
อาณาจักรเอลฟ หรือเปนสัญลักษณที่เกิด
จากการเตนรําหรือการมาเยือนของเหลา
เอลฟ นอกจากนี้ ถามนุษยเตรยีมอาหารไว
ใหดวย เอลฟก็จะทิ้งเหรียญเงิน (silver 
token) ไวใหเปนของตอบแทน4 

33. Or virgins visited by Angel-pow'rs,  หรือหญิงสาวพรหมจรรยที่
เทวดามาเยีย่มเยอืนดวยพลัง 

ฤาหญิงพรหมจรรยผูเทวัญมาเยอืนทัก 
ฤาหญิงพรหมจรรยผูเทวัญมาเยีย่มเรือน 

Or if ever any of the stories of virgins 
who are visited by angels, 

34. With golden crowns and wreaths of heav'nly 
flow'rs;  

พรอมมงกุฏทองและพวงมาลัย
ดอกไมจากสวรรค 

มงกุฎกาญจนพรอมพรักอีกมาลาบุปผาสรวง 
 

 

35. Hear and believe! thy own importance know,      จงฟงและเชื่อเถิด ถึง
ความสําคญัของตัวเจา 

จงสดับแลเชือ่มัน่ ! เจาสําคัญกวาทั้งปวง  

36. Nor bound thy narrow views to things below.  เจาไมคิดหรือยดึติดอยูกับสิ่ง
สามัญ 

ไปคดิยดึตดิหวงเรื่องมนุษยสุดสามัญ  

37. Some secret truths, from learned pride 
conceal'd,  

ความลับบางอยาง ผูมีการศึกษา
จะถูกปดบังไมใหไดรบัรู 

ความจริงบางสิ่งไซรมิเผยใหปราชญรูกัน 
 

 

                                                            
3 Fairy ring [Online].  Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Fairy_ring [2012, June 2] 

4 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), p. 8. 
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38. To Maids alone and Children are reveal'd: มีเพียงสตรแีละเด็กเทานั้นที่จะ
ไดรบัการเปดเผยใหทราบความ
จริงเหลานี้ 

หญิงแลเด็กเทานั้นจึ่งรูรับสดับตาม 
 

 

39. What tho' no credit doubting Wits may give? ปราชญชางสงสัยจะเชื่อถอืและ
ใหความสําคญัอะไร 

แมนปราชญชางสงสัยหาเชือ่ไมในใจความ 
ปราชญชางสงสัยฤาจักเชื่อถอืในใจความ 

 

40. The Fair and Innocent shall still believe. มีเพียงสตรีเลอโฉมและผูบรสิุทธิ์
ไรเดียงสาเทานั้นที่จะเชื่อ 

ขอเพียงพะงางามแลเด็กซือ่ถอืศรัทธา 
ที่สุดาพะงางามแลเด็กซือ่ถอืศรทัธา 

 

41. Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  จงรูไวเถิดวา รอบๆ ตัวเจามี
เทพเทพีนับไมถวนบินอยู 

รูไวรอบกายเจามีเทพทาวเฝารักษา 
รูไวรอบกายเจามีเทพทาวอารักขา 

 

42. The light Militia of the lower sky:  กองทัพอันมีแสงสุกใสแหงฟา
เบื้องลาง  

มากมายเหลือคณาดุจพลยุทธพิสุทธิ์ใส 
มากมายเหลือคณาดุจทวยยุทธพิสุทธิ์ใส 

 

43. These, tho' unseen, are ever on the wing,  เทพเหลานี้แมเจามองไมเห็น ก็
ยังโบยบินอยูเรื่อยไป 

จากฟาเมืองเบื้องต่ําบินประจําแมเห็นไม 
 

ผูวิจัยนําคําวาฟาเบื้องลางหรือโลกมนุษย 
ซึ่งเปนคําแปลของ lower sky จากบรรทัด
กอนหนามาไวในบรรทัดนี้ เพื่อใหเปนไป
ตามแผนผังสมัผัสของกาพยยานี 11  

44. Hang o'er the Box, and hover round the Ring.  บินวอนอยูรอบเบอลินดา ไมวา
นางจะไปไหน ทั้งเหนือที่นั่งใน
โรงละครและรอบวงเวียนใน
สวนสาธารณะไฮดปารค (Hyde 
Park) 

เหนือที่นั่งละครในแลวงเวียน ณ สวนศรี 5Box หมายถึง theatre box หรือที่นั่งชั้น
พิเศษในโรงละครที่แยกตางหากจากผูอื่น 
สวน Ring ในที่นี้หมายถึงวงเวียนใน
สวนสาธารณะไฮดปารค ที่เหลาสตรีชั้นสูง
นิยมกรีดกรายอยูแถวนั้น  

Verse paragraph 3 
45. Think what an equipage thou hast in Air, 

คิดดูสิวาเจามีกองทัพเทพ ที่
เปรียบดั่งรถมาหรูหรา คอยดแูล
เจาอยูในอากาศ 

ตรึกถึงเหลารัมภาพางรถมาที่เจามี 
ตรึกถึงเหลารัมภาเปรียบรถมาสารถ ี
 

รถมาที่มีอปุกรณครบครันทั้งมาและคนขับ 
ซึ่งมักจะเปนรถมาที่หรูหรา 
 

                                                            
5 The Rape of the Lock : A Study Guide. [Online]. Available from: http://www.cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, June 24] 
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46. And view with scorn two Pages and a Chair.  
And look down with contempt, therefore, on the two 
pages and a chair (that you have got on earth). 

เจาจึงสมควรมองเด็กรับใชสอง
คนกับวอที่เปนพาหนะที่เจามีบน
โลกไดอยางเหยยีดหยาม 

แลวจงสิ้นใยดตีอวอแลสองพลหาม 
ปกปกษเฝาภักดีพรอมวอแลสองพลหาม 
 

Sedan chair6 คือ วอ ซึ่งเปรียบไดกบัรถ
แท็กซี่โดยสารของชนชั้นสูงในลอนดอนใน
สมัยศตวรรษที่ 18 วอมีพลหามสองคน คน
หนึ่งยกคานหามดานหนาและอีกคนยก
ดานหลัง 

47. As now your own, our beings were of old,  เทพเหลานี้ครั้งหนึ่งก็เคยเปน
เชนเดียวกับเจา 

เทพีเหลานี้เลาเคยสวยสาวแลคมคราม  

48. And once inclos'd in Woman's beauteous 
mould;  

เคยอยูในรางหญิงสาวที่เปรียบ
แมพิมพอันสวยงาม 

สถติในรางงามราวหลอพิมพพริ้มชวนมอง We also were once beautiful women like 
you now; 

49. Thence, by a soft transition, we repair  แตพอตายลง ก็มีการแปรเปลี่ยน
อยางนุมนวล 

จวบจนชีวาวายจึงกลับกลายผายผันผอง But, by a gentle change, 

50. From earthly Vehicles to these of air. จากรางซึ่งเปรียบเหมือนยาน
แหงมนุษย ไปสูรางนางฟา 

จากรางนรครองสูรางทองแหงทวยไท Leaving the earthly frame, we have 
come to possess these arial frames.  

51. Think not, when Woman's transient breath is 
fled  

อยาไดคดิวาหลังจากลมหายใจ
อันแสนสั้นของผูหญิงปลิดปลง
ลง 

ยามลมหายใจสิ้นลับโบยบินจากรางไป 
ยามลมหายใจสิ้นลับโบยบินจากรางไกล 

Do not think when the short period of a 
women’s life comes to an end, 

52. That all her vanities at once are dead;  แลวความฟุงเฟอ ความทะนงตัว
ของนางจะดับสญูลงไปพรอมกนั 

ความฟุงฝนหาไดแตกดบัลง ณ วันมรณ ความฟุงฝนหาไดแตกดบัลงปลงสิ้นสูญ 
All her vanities also end. 

53. Succeeding vanities she still regards,  นางยังคงมีความทะนงตัวและ
ฟุงเฟออยูตอไป 

นางคงทะนงหยิ่งฟุงเฟอยิ่งอยางอาวรณ ยังคงพะวงหาความหรรษาดวยอาดูรเฝา 
ยังคงพะวงหาความหรรษาอยางอาวรณ 
 

                                                            
6 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), p. 9. 
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54. And tho' she plays no more, o'erlooks the cards.  และถึงแมนางจะไมไดโอกาสได
เลนไพอีกแลว ก็จะเพลิดเพลิน
กับการดคูนอื่นเลน 

แมนรางรางลาจรยังแอบยลกลพนัน แมนรางจักดับสญูยังแอบยลกลพนัน 
แอบยลกลไพซอนแมนรางรางหางชั่วกาล 
 

55. Her joy in gilded Chariots, when alive, นางยังคงมีความพึงใจในรถมา
หรูหราเชนตอนมีชีวิตอยู 

ราชรถสุวรรณงามจิตนงรามยังโปรดมั่น 
ยังนิยมชมชิดถกูจริตรถมาสุวรรณ 
 

gilded chariot7 หมายถึง small and 
elegant carriage ถอืเปนสญัลักษณแทน
เครื่องบงบอกฐานะที่ร่ํารวย ซึ่งสตรีนยิมทั้ง
ยามมีชีวติอยูและยามเสียชีวิตลง สะทอนให
เห็นวาความหรูหราฉาบฉวยเหลานี้เปนสิ่งที่
สังคมในศตวรรษที่ 18 ใหความสําคัญเหนือ
สิ่งอื่นใด 

56. And love of Ombre, after death survive.  และความหลงใหลในการเลนไพ 
ออมเบอกย็ังคงอยู 

อีกใจรักแขงขันไพออมเบอก็บคลาย 
 

Ombre8 หมายถงึ เกมไพชนิดหนึ่งที่มีตน
กําเนิดจากสเปน มีลักษณะคลายไพบรดิจ
และไพโปกเกอร นิยมเลนคราวละ  3 คน 
Ombre เปนสัญลักษณของรูปแบบความ
บันเทิงที่ทันสมัยในสมยัศตวรรษที่ 18 
สะทอนใหเห็นวาผูคนในสมยันัน้ให
ความสําคญักับการใชเวลาไปกับสิ่งมอมเมา
ไรสาระ 

57. For when the Fair in all their pride expire,  หากบรรดาหญงิงามสิ้นชีพ
พรอมๆ กับความทะนงตนของ
พวกนาง 

เมื่อความงามทะนงสิ้นสุดลงพรอมความตาย 
 

 

58. To their first Elements their Souls retire:  วิญญาณของนางก็จะกลับคืนสู
ธาตุพื้นฐานของตน 

วิญญาณจักกลับกลายสูมูลธาตตุามสมควร 
 

First element หรือธาตุพื้นฐานของสตรีนี้จะ
แตกตางกันไปตามลักษณะนิสัยของแตละ
คน 

                                                            
7 Ibid., p. 10. 

8 Omber [Online]. Available from: http://dict.longdo.com/search/ombre [2012, June 24] 
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59. The Sprites of fiery Termagants in Flame  หญิงอารมณราย  สตรอีัคคีธาตุหญิงเกรี้ยวกราดจิตแปรปรวน สตรอีารมณรายเมื่อตายลงวิญญาณจะคืนสู
ธาตุไฟ จุติเปนกิ้งกายักษซาลาแมนเดอร 

60. Mount up, and take a Salamander's name. ตายไปกลายเปนกิ้งกาซาลาแมน
เดอร  

ตายลงปลงทั้งมวลเปนกิ้งกายักษรักไฟ ในภาษากรีก ซาลาแมนเดอร แปลวา Fire 
lizard9 ตามเทวตํานานแลวเชื่อกันวากิ้งกา
ยักษซาลาแมนเดอรกําเนิดขึ้นจากไฟ 
สามารถสรางไฟและดับไฟเองได 

61. Soft yielding minds to Water glide away,  นางที่มีจิตใจออนแอ  สตรอีาโปธาตุผูมิอาจตดัสินใจ สตรีที่มีจิตออนแอ ตดัสินใจอะไรไมได เมื่อ
ตายลงวิญญาณจะคืนสูธาตุน้ํา จุติเปนนิมป  

62. And sip, with Nymphs, their elemental Tea.  

 

เปนนิมปหรือนางไมที่อาศยัอยู
ในน้ํา และคอยจิบน้ําในแหลงน้ํา
ตางๆ แทนการจิบน้ําชา 

จุติเปนนิมปไซรจิบวารีตางน้ําชา 
จุติเปนนางไมคอยประจํา ณ คงคา 
 

นิมป (Nymph) หมายถึง เหลานางอัปสร
หรือนางไมที่มักจะพบเจอในตํานานกรีก
โรมัน มีรูปลักษณเปนหญิงสาวหนาตา
สวยงาม  เพราะคําวา nymph นั้นในภาษา
กรีกมีความหมายวาสาวแรกรุน    

63. The graver Prude sinks downward to a Gnome,  หญิงสตรีที่มีลักษณะเสแสรงทํา
เปนขี้อาย เมื่อตายลงกลายเปน
ตัวโนมอยูตามดนิ 

หญิงปฐวีธาตแุสรงวางมาดยามมรณา สตรีที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย 
รังเกียจรังงอน เมื่อตายลงวิญญาณจะคืนสู
ธาตดุิน จุติเปนตัวโนม 

64. In search of mischief still on Earth to roam.  และเรรอนไปเพื่อหาหญิงเจา
ระเบียบคนอื่นๆ 

เปนโนมแคระนัน่หนาเรรอนไปในธาตรี 
 

โนม10 หมายถึง สิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่ง รูปราง
คลายชายแคระสวมหมวกยอดแหลม อาศยั
อยูใตดินเพื่อเฝาทรัพยสิน แตในกวีนิพนธ
เรื่องนี้โปปสมมุติใหโนมเปนอารักขเทพ
ประเภทหนึ่งที่เมื่อครั้งยังมีชีวติอยู เคยเปน
หญิงที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย 
รังเกียจรังงอน  

                                                            
9 Salamander  [Online].  Available from: http://rehanastormme.hubpages.com/hub/Fiery-Beasts-Mythological-Creatures-of-Fire [2012, July 20] 

10 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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65. The light Coquettes in Sylphs aloft repair, หญิงเจามารยาตายลงกลายเปน
ซิลฟ 

ยุพาวาโยธาตยุัว่สวาทมารยาม ี ผูวิจัยตดัความในบรรทัดที่ 65 ไปไวใน
บรรทัดที่ 66 เพื่อใหเปนไปตามแผนผัง
สัมผัสของกาพยยานี 11 เนื้อความในบท
แปลบรรทัดที่ 65 และ 66 นี้จึงมีความ
ตอเนื่องกัน 

66. And sport and flutter in the fields of Air. เที่ยวเลนสนุกและกระพือปกบนิ
ไปในอากาศ 

จุติเปนเทพีซิลฟอาศยัในอมัพร ซิลฟ11 หมายถึง สิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งใน
ตํานาน อาศยัอยูในอากาศ มองไมเห็นดวย
ตาเปลา 

67. Know further yet; whoever fair and chaste รูไวอีกเถดิวา หญิงใดก็ตามที่มี
ความงามและบริสุทธิ์ 

รูไวหญิงงามใดวิสุทธิ์ไมอนาทร 
 

You should know further still that a 
beautiful and chaste lady 

68. Rejects mankind, is by some Sylph embrac'd: ไมยินดีกับชายใด จะไดรับการ
ปกปองโดยเทพซิลฟ 

บุรุษใดมอิาวรณจักมีซิลฟคอยเมตตา 
 

Who rejects all human lovers is  

69. For Spirits, freed from mortal laws, with ease เทพเหลานี้หลุดพนจากกฎการ
เวียนวายตายเกิดของโลกมนุษย
แลว 

ซิลฟนั้นหลุดพนกฎที่กําหนดใหมรณา 
 

Because spirits are free from all those 
laws which govern human beings, 

70. Assume what sexes and what shapes they 
please.      

จึงเปนเพศอะไรหรือมีรูปราง
อยางใดก็ไดตามที่ปรารถนา 

จึ่งครองเพศแลหนาตาตามแตที่จักตองการ 
จึ่งครองเพศแลหนาตาตามแตที่จักพึงใจ 

And they can, very easily, assume any 
shape and sex they please. 

71. What guards the purity of melting Maids, คอยดแูลความบริสุทธิ์ของหญงิ
สาวที่นาสงสาร 

ดแูลความพิสุทธิ์ใหนวลนุชนาสงสาร 
 

melting แปลวา persuading you to feel 
love, pity or sympathy12 

72. In courtly balls, and midnight masquerades, ณ งานเตนรําในราชสํานักและ
งานเลี้ยงสวมหนากากยามราตรี 

ณ ลีลาศสถานงานราตรีหนากากงาม midnight masquerade หรืองานเลี้ยงสวม
หนากากมีตนกําเนิดจากตางประเทศแตเปน
ที่นิยมกันอยางแพรหลายในประเทศอังกฤษ

                                                            
11 Sylph  [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Sylph [2012, 22 July] 

12 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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ชวง ค.ศ. 1710-1719 เมื่อมีการจัดงานเลี้ยง
สวมหนากากเปนธุรกิจขึ้นในกรุงลอนดอน มี
การโฆษณาลงหนังสือพิมพและไดรบัความ
นิยมเปนอยางสงู เพราะเปนโอกาสที่ผูคนใน
ชนชั้นตางๆ จะไดมาสังสรรคกันโดยไมตอง
เปดเผยฐานะที่แทจริงของตน13 

73. Safe from the treach'rous friend, the daring 
spark, 

ใหปลอดภยัจากเพื่อนผูคิดไมซือ่
และชายเจาชู 

ใหพนชายเจาชูแลเพื่อนผูจิตคดิทราม What saves them from their false friends 
and daring young gallants, 

74. The glance by day, the whisper in the dark, ทั้งจากสายตาที่ทอดมาในยาม
กลางวัน และคําพูดกระซิบ
กระซาบในตอนกลางคืน 

พนสายตาโลมลามถอยกระซบิ ณ ราตรี From the sinister glances of people in 
the day time and their whispering 
conspiracy in the night? 

75. When kind occasion prompts their warm desires, ทั้งในยามที่มีเหตุนําพาใหเกิด
อารมณปรารถนา 

ทั้งยามเหตุนําพาแรงปรารถนาสูฤด ี  

76. When music softens, and when dancing fires? ยามที่เสยีงดนตรีแผวเบา และ
การเตนรําเราอารมณใหลุกดั่ง
ไฟ 

ยามแผวเสยีงดนตรียามเตนเราเราวิญญาณ 
ยามแผวเสยีงดนตรีเริงลีลาศวาด 
ยามแผวเสยีงดนตรีเตนรอนเราเราอาร 

Soft music inclines them towards love, 
and dancing fires their passions? 

77. 'Tis but their Sylph, the wise Celestials know, จะมีเพียงแตเหลาซิลฟผูเปนอา
รักขเทพเทานั้นที่ปกปองความ
บริสุทธิ์ของพวกนางไวได เพราะ
เทพซิลฟมีความเชี่ยวชาญใน
เรื่องนี้อยูแลว 

ซิลฟสวรรคทานช่ําชองเรื่องปกปองกัลยา 
เทพซิลฟผูปกปกษช่ําชองนักการ 
เทพซิลฟผูปกปกษฉลาดนักเรื่อง 
 

(But) the heavenly beings know better. 
They know that it is their guardian sylphs 
who guard and protect them. 

78. Tho' Honour is the word with Men below. แตพวกมนุษยนั้นก็มักจะเขาใจ
วาสิ่งที่คอยปกปองนางเหลานี้
คือเกยีรติของพวกนางเอง 

หากมนุษยในโลกาเขาใจวาเพราะเกียรตติน
แมนมนุษยในโลกาพร่ําวาจาวาเกียรติม ี
แมนมนุษยเขาใจวาเกียรตินั่นหนา 

 

                                                            
13 A Midnight Masquerade in 18th-Century London [Online]. Available from: http://englishhistoryauthors.blogspot.com/2011/10/midnight-masquerade-in-18th-
century.html [2012, 8 September] 
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79. Some nymphs there are, too conscious of their 
face, 

หญิงสาวบางคนหมกมุนอยูกับ
ความงามของตนเองมากเกินไป 

หญิงใดใฝลุมหลงเฝาทะนงวางามลน 
หญิงใดใฝลุมหลงเฝาพะวงเพียงพักตรศร ี

 

80. For life predestin'd to the Gnomes' embrace โชคชะตาของพวกนางเหลานั้น
จะถูกกําหนดโดยโนม 

ชะตาหาไดพนโนมกําหนดเขาบดบัง 
 

 

81. These swell their prospects and exalt their pride, 
(And) they (gnomes) so influence them that they 
begin to imagine that they have bright matrimonial 
prospects, and become puffed up and conceited.  

หญิงงามที่หลงใหลกับรูปโฉม
ของตนเกินควรเหลานี้ทะนงใน
อนาคตอันสดใสของตนและทวี
ความเยอหยิ่งยิง่ขึ้น 

หลงคิดจิตเยอหยิ่งถอืตัวยิ่งวาเปยมหวัง 
 
ยโสจนเห็นผิดลวงใหคิดวาเปยมหวัง 

ใชคําวา exalt ซึ่งเปนคําที่เปนทางการ 

82. When offers are disdain'd, and love deny'd: ทําใหนางปฏิเสธและดแูคลน
ความรักและของขวัญ
บรรณาการจากชายหนุมที่เฝา
หมายปอง 

ดแูคลนแสนชิงชังเสนหาบรรณาการ (The result is that) they refuse good 
offers of marriage and reject love-suits. 

83. Then gay Ideas crowd the vacant brain, ความหลงตัวเองเขาครอบครอง
สมองอันกลวงเปลาของนาง 

ความหลงทะนงผิดเขาครองจิตยุพาพาล  

84. While Peers, and Dukes, and all their sweeping 
train, 

ใหนางไมคิดถึงสิ่งใดเลย
นอกจากขุนนางที่มีบรรดาศกัดิ์
เปนเพียร (Peers) ดยุก 
(Dukes) และทรัพยสินเงินทองที่
ลนหลามของพวกเขา 

หวงทรัพยศฤงคารใฝในศักดิ์รกัเหรียญตรา 
หวงทรัพยศฤงคารบรรดาศักดิร์ักเหรียญตรา 
 

Peer14 is a member of any of five noble 
ranks in descending order of hierarchy: 
Duke, Marquis, Earl, Viscount and Baron  
Duke15 (male) or duchess (female) can 
be either a monarch ruling over a duchy 
or a member of the nobility, historically 
of highest rank below the monarch. 

85. And Garters, Stars, and Coronets appear, รวมทั้งเครื่องยศ เหรียญตราและ
รัดเกลา  

จิตเฟองเรื่องเครื่องยศอันกําหนดศักดินา Garter, Star และ Coronet เปน
เครื่องราชอสิริยาภรณชั้นสูงของอังกฤษ 

                                                            
14 Peerage [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Peerage [2012, 8 September] 

15 Duke [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Duke [2012, 8 September] 
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แสดงถึงอํานาจวาสนาของผูสวมใส 
Garter16 เปนเครื่องยศชั้นสูงชนดิหนึ่ง มี
รูปทรงแตกตางกันไป บางมีลักษณะเปน
สายสะพาย เรียกวา Garter riband บางมี
ลักษณะเปนเหรียญรูปดาว  
Star เปนเครื่องยศที่มีลักษณะเปนเหรียญรูป
ดาว สวน Coronet เปนเครื่องประดบัศีรษะ
ที่มีลักษณะเปนมงกุฏนอย รัดเกลาก็เรียก 

86. And in soft sounds, Your Grace salutes their ear. นางจินตนาการวามีผูคนคอย
พร่ําสดุดอียูขางหูอยาง
ออนหวานและเคารพยกยอง  

แววเสียงเพียงคะขาลวนคําหวานปานสดดุ ี Your grace17 is a form of address used 
for various high ranking personages, e.g. 
used when referring to non-royal dukes 
and duchesses in the United Kingdom.  
ในที่นี้กวีกลาวเปรียบวา สตรีหลงคิดวาตนมี
ศักดิ์มศีรีเปนดชัเชส ภริยาขุนนางสูงศักดิ์ที่มี
ผูคนเรียกขานวา ‘Your grace’   

87. 'Tis these that early taint the female soul, บรรณาการเหลานี้เองที่สราง
รอยมลทินใหแกจิตวิญญาณของ
สตรีเพศ 

บรรณาการทั้งสิน้แตมมลทิน ณ จิตนรี t is these gnomes, who spoil girls when 
they are still quite young and 

88. Instruct the eyes of young Coquettes to roll, เสี้ยมสอนใหบรรดาหญิงมาก
มารยารูจักการเลนหูเลนตา 

สอนมารยาสตรีใหทอดเนตรแกเพศชาย 
เสี้ยมสอนใหสตรีทอดนัยนามารยาพราว 
 

Coquette18 is a woman who behaves in 
a way that is intended to attract men 

89. Teach Infant-cheeks a bidden blush to know, สอนใหพวงแกมของสาวบริสุทธิ์ ใหแกมเจาเนื้อนวลฝาดเลือดลวนดวยขวยอาย To affect to be modest by getting up 

                                                            
16 Order of the Garter [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Order_of_the_Garter [2012, 8 September] 

17 Grace (style) Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Your_Grace [2012, 8 September] 

18 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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ไรเดียงสารูจักอาการหนาแดง
เพราะเขินอาย 

insincere, and artificial blushes 

90. And little hearts to flutter at a Beau และสอนใหหัวใจดวงนอยเตน
ระรัวเพราะชายหนุม 

ยามพบประสบชายใหดวงมานพาลเตนรัว 
ยามพบประสบชายใหดวงใจไหวระรัว 

And by making their youthful hearts throb with 
pleasurable excitement at the idea of a smart and 
fashionable lover. 

91. Oft, when the world imagine women stray,  บอยครั้งที่โลก (ผูคน) เขาใจวา
สตรีคงหลงผิดและละทิ้งเสนทาง
แหงศีลธรรมจรรยาเสยีแลวสิ้น 

คนมักเขาใจวาศรีสดุาหลงเมามัว 
 

Often when people think that young 
ladies are deserting the path of virtue 
and going astray, 

92. The Sylphs thro' mystic mazes guide their way,  แตในความเปนจริง เทพซิลฟนี้
เองที่คอยชวยนําทางพวกนางให
ปลอดภยัและพนจากเขาวงกต
อันลึกลับซับซอน 

หากซิลฟนําทางทั่วใหนางพนหนทางเวียน (The truth is that) the sylphs lead them 
with safety through the many intricate 
paths 
 

93. Thro' all the giddy circle they pursue,  ผานพนวังวนอันนาปวดเศยีร
เวียนเกลาทางสังคม ที่พวกนาง
ตองเฝาไลตามอยางไมรูจบสิ้น 

วังวนคนกําหนดแสนเคีย้วคดนาปวดเศยีร วังวนอันนาปวดเศียร หมายถึง การหาความ
บันเทิงใสตน การวิ่งตามความนิยมของ
สังคม Of a world of pleasure and fashion  

94. And old impertinence expel by new.  สิ่งที่ไมเปนแกนสารหรือสิ่งที่ไม
เหมาะสมเดิมจะถูกขับออกไป
และแทนทีด่วยมีเรื่องใหมๆ  

เกาไปใหมมาเวยีนเพียรแทนทีม่ิมีพอ 
เกาไปใหมมาเวยีนทับแทนที่มิมีสิ้น 

การที่ชนชั้นสูงคอยเปลี่ยนตามสังคมก็

เพื่อใหเปนไปตามคานิยมของสงัคม 

95. What tender maid but must a victim fall หญิงสาวออนวยัมักตกเปนเหยือ่ งามพักตรมักเปนเหยื่อคอยหลงเชื่อคําลวงลอ  

96. To one man's treat, but for another's ball?  ที่ชายมากหนาหลายตาพยายาม
หยิบยื่นความรกัให  

เรียมเฝาพะเนาพะนอประโลมนุชสุดประมาณ 
 

. 

97. When Florio speaks what virgin could withstand,  
 

หญิงใดก็ไมอาจตานทานยาม
ฟลอริโอเอยจํานรรคฝากความ
รัก 

ยามฟลอริโอเอยหญิงใดเลยจักทนทาน Florio และ Damon เปนชื่อบุรษุที่ใชกัน
ทั่วไปในบทกวียุคสมัยของโปป ไมไดเจาะจง
ถึงบุคคลหนึ่งบคุคลใดเปนพิเศษ19  

98. If gentle Damon did not squeeze her hand?  เวนเสียแตวามีเดมอนผูออนโยน
คอยบบีมอืนางอยู 

เวนเพียงกรยุพานมีเดมอนชอนประชิด Had Damon not been there to press his 
own love-suit. 

                                                            
19 A Study Guide to The Rape of the Lock [Online]  Available from: http://cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, 22 July] 
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99. With varying vanities, from ev'ry part,  นางคอยเปลี่ยนใจไปมา 
เบี่ยงเบนความสนใจไปหาสิ่งไร
สาระใหมๆ เรื่อยไป 

แปรเปลี่ยนเวียนวกวนโอกมลนวลกนิษฐ Thus, these flirts, with their ever changing frivolities, i.e., 
by diverting their affections constantly to new and 
frivolous objects of desire, which these lovers offer them 

100. They shift the moving Toyshop of their heart; หัวใจของพวกนางเปลี่ยนไป
เรื่อยๆ ไมมีความรักใครใหผูใด
จริงจัง 

ผันแปรแดดวงจิตมิเคยคดิรักปกใจ  

101. Where wigs with wigs, with sword-knots sword-
knots strive,  

ที่ซึ่งชายหนุมทันสมัยมากหนา
หลายตาตางสวมวิกและถือดาบ
ที่มีหวงผูกเงื่อนดาบมาแขงกัน
เพียงเพื่อเอาชนะใจ 

เชนแหลงแขงวิกผมแลอวดปมดาบนอยใหญ fashionable youth, wearing wigs and 
carrying swords, compete with one 
another to win their hearts 
หวงผูกเงื่อน สายโยงกระบี ่

102. Beaux banish beaux, and coaches coaches 
drive. 

ชูรักคนใหมมาขับไลคนเกาให
จากไป และรถมาหลายคันมาวิง่
กันอยูในหัวใจของนาง 

คนเกาถูกขับไสรถมาไลไขวตะบึง 
คนเกาถูกขับไลรถมาวิ่งยิ่งเอด็องึ 
คนเกาถูกขับไสรถมาไลใหเอด็องึ 

 

103. This erring mortals Levity may call;  มนุษยมักเขาใจผิดวาพฤติกรรม
อันเหลาะแหละไรสาระนี้มาจาก
หญิงสาวทั้งสิ้น 

มนุษยเราเฝาแตคดิวาหญิงผิดควรโกรธขึ้ง 
มนุษยเราเอาแตคดิวาหญิงผิดควรโกรธขึ้ง 
มนุษยเราเฝาแตคดิหญิงนั้นผิดควรโกรธขึ้ง 

 

104. Oh blind to truth! the Sylphs contrive it all. แตที่จริงแลวซิลฟตางหากเปนผู
วางแผนเอาไว  

โอใครจักคํานึงวาซิลฟสรางวางอุบาย 
 

- Do not know the truth, infect, it is all the doing of sylphs, who 
thus, manage to save young ladies from falling victims to the 
passion of their lovers  

105. Of these am I, who thy protection claim, ในบรรดาซิลฟทั้งหลาย ขาก็เปน
เทพอารักขาของเจา 

ตัวขาก็เชนกันเฝาปองกันอันตราย 
 

. 

106. A watchful sprite, and Ariel is my name. เทพยดาองคหนึง่ที่คอยเฝาระวัง
ภัย ชื่อของขาคอืเอเรยีล 

ปกปองแมโฉมฉายเอเรียลไซรคือนามกร 
ระวังภัยกล้ํากรายเอเรยีลไซรคอืนามกร 
 

I am a vigilant spirit and my name is 
Arial. 

107. Late, as I rang'd the crystal wilds of air,  เมื่อไมนานมานี ้ขณะที่ขาบิน
ทองไปในทองนภาอันกวางใหญ
ไพศาลและโปรงใสดุจแกว
เจียระไน 

ขณะขาถลาทองนภาหองหวงอัมพร - Lately, as I was flying through the 
transparent limitless expense of the air,  
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108. In the clear Mirror of thy ruling Star  ในดวงดาวที่กําหนดชะตาของ
เจา 

ไรซึ่งวาริธรใสสะทอนดาวชะตา - in the star that governs your destiny,  
- In the clear mirror: "[Pope] The language of the Platonists, the writers of the 
intelligible world of spirits, etc." 

109. I saw, alas! some dread event impend,  อนิจจา ! ขาเล็งเห็น เหตุนา
สะพรึงกลัวอันจักเกิดแกเจา 

ขาเห็นเหตุอุบาทว อาจบังเกิด โอ นิจจา ! read with pain that some calamity was to 
befall you, 

110. Ere to the main this morning sun descend, กอนตะวันที่ขึ้นมาในยามรุงจะลา
ลับทองทะเลในยามเย็น 

เพรงทินกรลา มโหฆะ ณ สายัณห Before the sun of this morning sets in 
the horizon. 

111. But heav'n reveals not what, or how, or where:  หากสวรรคมิไดเปดเผยวาเหตทุี่
เกิดขึ้นคืออะไร อยางไร และที่ใด 

หากสรวงมิเผยความใหรูตามเกินกวานั้น But, what exactly this misfortune is, how it 
would happen and where, has not been 
revealed. 

112. Warn'd by the Sylph, oh pious maid, beware!  ขาไดเตือนแลว โอ หญิงสาว
พรหมจรรย ขอเจาจงระวังใหจง
หนัก 

ซิลฟเตือนแลวยอดขวัญ ระวังมั่นเถิดกัลยา ! 
 

Thus, warned by me, O virtuous lady, be 
on your guard.  

113. This to disclose is all thy guardian can:  ในฐานะอารักขเทพของเจา ขา
สามารถบอกเจาไดเพียงเทานี้ 

แจงเจาไดเทานี้ตามหนาที่อันมมีา 
 

All that I can tell you (is that) you should 
beware of everything; but most particularly, 

114. Beware of all, but most beware of Man!" พึงระวังตนตอทุกสิ่ง แตพึงระวัง
ยิ่งตอชายฉกรรจ 

พึงรักษากายา ระวังยิ่งมิ่งมานพ ! 
พึงระวังเถิดนา ระวังยิ่งมิ่งมานพ ! 

You should guard yourself against man.” 

Verse paragraph 6 
115. He said; when Shock, who thought she slept 
too long, 

 
ขณะที่เอเรียลพูดนั้น สุนัขตัว
เล็กๆ ของเบอลินดาที่คิดวานาย
สาวของตนนอนนานเกินไป 

 
จบถอยซิลฟเทวัญหมานอยพลันโดดประกบ 

 
ช็อค (Shock) เปนชื่อสายพันธุของ lap dog 
ซึ่งหมายถึงสุนขัตัวเล็กๆ ที่สุภาพสตรีในชน
ชั้นสูงนิยมเลี้ยง his talk. Then Shock, 
(Belinda’s  

116. Leap'd up, and wak'd his mistress with his 
tongue.  

ก็กระโดดขึ้นและเลียเจานายเพื่อ
ปลุก  

เลียนายหญิงประจบดวยกนิษฐนิทรานาน 
 

 

117. 'Twas then, Belinda, if report say true,  นั่นเอง ที่ทําใหเบอลินดาตื่นขึ้น 
หากที่เขาวามานั้นเปนจริง 

นั่นแลเบอลินดาจึ่งลืมตาตามเลาขาน correct, 

118. Thy eyes first open'd on a Billet-doux;  สิ่งแรกที่นางเห็นแรกลืมตาตื่น
คือจดหมายรัก 

แรกพิศ ณ มวนสาสนอักษรลักษณฝากอุรา . 
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119. Wounds, Charms, and Ardors were no sooner 
read,  

ยังมิทันจะอานจดหมายที่มี
เนื้อความวาดวย บาดแผล 
เสนห อารณรัก จนจบ 

อันวาดวยรอยแผลอารมณแลสิเนหา 
 

ผูวิจัยนําคําแปลของ no sooner read ไปไว
ในบรรทัดถดัไป เพื่อรักษาสัมผสัตามฉันท
ลักษณของกาพยยานี 11  

120. But all the Vision vanish'd from thy head นิมิตที่เอเรียลมาเตือนไวก็พลัน
สูญหายไปจากความคิดของเบอ
ลินดา 

มิทันสิ้นสารา นางก็เลือนคําเตือนภัย มิทันสิ้นสารา เปนคําแปลของ no sooner 
read จากบรรทัดที่ 120 ของตนฉบบั 

121. And now, unveil'd, the Toilet stands display'd,  โตะเครือ่งแปงของนางเผยโฉม
ขึ้น 

บัดนั้นพลันเห็นแจงโตะเครื่องแปงแหงอรไท 
 

The dressing table was then uncovered and it lay 
exposed to the view. 
Toilet: dressing table or dressing room. 

122. Each silver Vase in mystic order laid.  โถเงินบรรจุเครื่องสําอางคตางๆ 
เรียงกันอยูอยางนาเลื่อมใส 

โถเงินวางเรียงไวดูขรึมขลังดั่งตองมนต 
 

The elegant language and importance of such objects 
thus elevate the process of dressing to a sacred rite 

123. First, rob'd in white, the Nymph intent adores,  เริ่มตนดวยการหอหุมรางดวย
ชุดขาว นางบรรจงแตงกาย 
อยางตั้งอกตั้งใจ 

อาภรณสีลําลีบรรจงคลี่หมคลุมตน  

124. With head uncover'd, the Cosmetic pow'rs.  โดยปลอยผมสยายเพื่อบูชา
เครื่องสําอางตางๆ 

สยายเกศวิมลเพื่อบูชาพิมพาภรณ  

125. A heav'nly image in the glass appears, นางเห็นเงาสะทอนของตนเองใน
กระจกเปนเสมือนเทพีสวรรค
องคหนึ่ง 

ใหปรากฏภาพพางทิพยสุรางคนางอัปสร เบอลินดาบูชาเงาสะทอนของตนเองใน
กระจกดุจเทพีสวรรค เชนเดียวกับอีฟ (Eve) 
ใน Paradise lost ที่หลงเงาสะทอนของ
ตนเองในน้ํา 

126. To that she bends, to that her eyes she rears;  ดวงตาของนางมองขึ้นลงเพื่อ
พิจารณาภาพในกระจก 

ณ พระฉายบังอรกวาดดวงเนตรพิศกายา 
 

 

127. Th' inferior Priestess, at her altar's side,  ภิกษุณยีืนขนาบที่แทนบูชาของ
นาง 

ภิกษุณตีนหองเคียงคันฉองแทนบูชา กวีเปรียบสาวใชผูชวยเปน inferior 
Priestess หรือภิกษุณีผูเปนบริวารของ 
chief priestess ซึ่งก็คือตัวเบอลินดานั่นเอง 
กวีจงใจเปรียบเชนนี้เพื่อเนนหรือลอขนบ
มหากาพยที่มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับสงคราม
หรือศาสนา โดยแสดงใหเห็นวาเบอลินดา
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เปนผูที่มีความสําคญัและการแตงตัวของนาง
มีความศักดิ์สิทธิ์เชนเดียวกับพิธีกรรมทาง
ศาสนา 

128. Trembling begins the sacred rites of Pride.  เริ่มพิธีการศักดิ์ศรีอันนาภาคภมูิ
ดวยรางอันสั่นเทา 

เริ่มพิธีศรัทธาอันศักดิส์ิทธิ์อยางสั่นเทา 
 

 

129. Unnumber'd treasures ope at once, and here  หีบสมบัตหิลายใบเปดอยู หีบสมบัตอิดัแอเปดฝาแผอยูเนืองเนา ในมหากาพยอีเลียด มหากวีโฮเมอรได
พรรณนารายละเอียดของเสื้อเกราะและ
อาวุธยุทโธปกรณของวีรบุรุษอคิลลิส สวนใน
มหากาพย mock-epic นี้ กวีก็พรรณนาของ
ใชและเครื่องสําอางของสตรี ประหนึ่งเปน
ศาสตราอาวุธของวีรบุรุษThe Caskets containing 

treasures opened before the  
130. The various off'rings of the world appear; รวมทั้งขาวของหลากหลายจาก

ประเทศตางๆ  
บรรณาการแดเจาหลากลนหลามลวนงามดี 
 

ลัทธิจักรวรรดินิยมนํามาซึ่งการคาขาย
แลกเปลี่ยนและทําใหมีสินคาแปลกใหมจาก
ดินแดนไกลโพนเขามาจําหนายในอังกฤษ 

131. From each she nicely culls with curious toil,  สาวใชบรรจงเลือกสรรเครือ่ง
ประทินผิว 

สาวใชประจงสรรคปริภัณฑอันสดศร ี She selected from each of these articles of adornment, 
with fastidious taste and great care and skill, 

132. And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  แลวนํามาเครื่องสําอางสสีัน
สดใสเหลานั้นมาแตงแตมเทพี 

เพื่อแตมแตงเทวีใหงามผองเปนยองใย เทพีในที่นี้หมายถึงเบอลินดา 

133. This casket India's glowing gems unlocks,  หีบบรรจุอญัมณแีวววาวจาก
อินเดยีก็เปดอยู 

มณีในหีบหรูจากชมพูทวีปไซร Caskets, there were bright jewels, 
imported from India, 

134. And all Arabia breathes from yonder box.  เชนเดียวกับน้ําหอมจากอาหรบั
ในกลอง 

อีกน้ําปรุงจรุงใจจากแดนไกลอาระเบีย All the best perfumes from Arabia were 
in a make-up box. 

135. The Tortoise here and Elephant unite, สวนเตาและชางก็รวมราง เตากระคชสารสมัครสมานอยูคลอเคลีย (In another box) the tortoise and elephants had been united together 

136. Transformed to combs, the speckled, and the 
white.  

กลายเปนหวีสีขาวลายกระ รวมรางเปนหวีเยยีสีขาวนวลลวนลวดลาย เยีย แปลวา งามยิ่ง งามเพริศพริ้ง 

137. Here files of pins extend their shining rows,  ปนปกผมเรียงกันเปนแถวและ วับวาวปนเกศาปุยผดัหนาแปงพริ้งพราย พริ้งพราย แปลวา งามลออ 
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สองประกายวาววับ  
138. Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  พัฟทาแปงผัดหนา แปง แผน

กํามะหยีป่ระดบัรางกายเพื่อ
ความสวยงาม พระคัมภีร และ
จดหมายรัก 

แผนไหมประดบักายพระคริสตธรรมคัมภีรวาง 
 

patch20 แปลวา แผนกํามะหยีห่รอืผาไหมชิ้น
เล็กๆ ตัดเปนรปูทรงตางๆ เชน หัวใจ 
พระจันทรเสี้ยว ซึ่งหญิงสาวในศตวรรษที่ 
17-18 นิยมนํามาแปะบนใบหนาเพื่อเพิ่ม
ความสวยงามและปกปดรอยแผลเปนจาก
โรคอีสุกอีใส 

  รายเรียงเคียงหนังสืออกัษรสื่อรกัมิจาง พระคริสตธรรมคัมภีรกํามะหยีต่ดินวลปราง 
  ลวนแลแตละอยางงามสลางดังศาสตรา  
139. Now awful Beauty puts on all its arms;  ขณะนี้เบอลินดาไดสวมใส

อาภรณเพื่อเตรยีมพรอมออกศกึ
แลว 

โฉมยงแตงเอวองคพรอมณรงคยามศึกมา .  

140. The fair each moment rises in her charms, ความงามของนางยิ่งเพิ่มทวีขึ้น
ทุกขณะ 

ยิ่งผานนานเพลายิ่งโสภานานยิม 
 

She grew more and more beautiful every 
moment 

141. Repairs her smiles, awakens ev'ry grace,  นางลองยิ้มเพื่อใหดูสวยที่สดุ แลวแยมยิ้มพริ้มเพราโฉมเฉลาชวนชื่นชม She mended her smiles and made them  

142. And calls forth all the wonders of her face;  และเริ่มแตงเติมความนา
อัศจรรยลงบนใบหนา 

เสกสรรคพลันประสมลงหนานวลลวนอัศจรรย . 

143. Sees by degrees a purer blush arise,  ดังจะเห็นไดจากนวลแกมที่เขม
ขึ้นเพราะสีทาแกม 

ผุดผาดฝาดระเรื่อปรางงามเหลือดวยสีสรรพ 
พวงปรางฝาดสีสรรพงามประดบัดวยสสีัน 

She gave to her cheeks a glowing rosy 
hue with the help of rouge 

144. And keener lightnings quicken in her eyes.  แลวแตมเติมใหสายฟาในดวงตา
ยิ่งดูคมกริบยิ่งกวาเดิม 

แตมเตมิความคมครันใหอสันี ณ นัยนา 
แตมเตมิสีคมครันใหอัสนี ณ ดวงนัยน 

And painted her eyelashes to make her 
glances brighter 

145. The busy Sylphs surround their darling care, บรรดาซิลฟตางสาละวนอยู
รอบๆ เบอลินดาสุดหวงแหน 

ซิลสาละวนเรียงขนาบเคียงเบอลินดา 
 

 

146. These set the head, and those divide the hair,  บางชวยจัดศีรษะนางใหอยูใน
ทวงทาที่เหมาะสม บางชวยจัด

บางจัดเกลายุพาบางจัดแจงแตงเกศี  

                                                            
20 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 18. 
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แตงเรือนผม 

147. Some fold the sleeve, whilst others plait the 
gown:  

บางพับชายผาใหนาง บางจับจีบ
ชุดให 

บางพับชายภูษาจับจีบผาแดนารี Some folded the sleeves of her garment 
and some others plaited her gown. 

148. And Betty's prais'd for labours not her own. แตแลวผูที่ไดความดีความชอบ
ในการชวยเบอลินดาแตงตัวก็คอื 
เบตตี ทั้งที่แทจริงแลวเปนฝมือ
ของบรรดาซิลฟทั้งสิ้น 

เสร็จสิ้นกิจพิธีนางเบตตไีดหนาไป เบตตีคอืชือ่ของสาวใชที่กวีเปรียบวาเปน
ภิกษุณีบริวารของเบอลินดาในบทกอนหนา
นี้ 

Canto II Verse paragraph 1 
149. Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 
ไมมีความรุงโรจนใดในทุงกวาง
แหงสวรรค 

 
นภาดลหนหองใครจักรองเรืองอําไพ 

 
 

150. The Sun first rises o'er the purpled main, แมแตตะวันเบิกฟาเหนือแผนน้ํา
สีมวง 

แมนทิพยอโณทัยเหนือชลธีสีมวงนา คําวา main เปนภาษาโบราณ ใชใน
วรรณกรรม หมายถึง ทะเล ทะเลลึก ในที่นี้
หมายถึงพื้นมหาสมุทร เพราะอังกฤษมี
ลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะที่ลอมรอบดวย
ทะเล 

151. Than, issuing forth, the rival of his beams ที่จะงดงามเหนือกวาเบอลินดา 
นางผูเปนคูแขงแหงรังสีตะวัน 

ไปเทียบกบัอิตถิพางอริรังสิมา Excelling in resplendent majesty, namely 
Belinda with here fulgent beauty, 

152. Launch'd on the bosom of the silver Thames. ซึ่งปรากฏกายขึ้น ณ ลําน้ําเทมส
สีเงินยวง 

ผูปรากฏกายา ณ คงคาเทมสหิรัญ ในมหากาพยโอดิซซีของโฮเมอรนั้น 
หลังจากไปศึกเมืองทรอยแลว โอดิสซุส 
(Odysseus) ตองเดินทางอยูนานถึง 10 ป 
ฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเล สวนใน 
The Rape of the Lock นั้น ฉากการเดินทาง
โดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปน
ฉากเบอลินดานัง่เรือลองแมน้ําเทมสไปงาน
สังสรรคของชนชั้นสูง 
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153. Fair Nymphs, and well-drest Youths around her 
shone...... 

บรรดาสาวสะคราญและชาย
หนุมแตงตัวดีรายลอมเบอลินดา 

หนุมสาวชาวอาองคลอมอนงคลวนลาวัณย 
 

 

154. But ev'ry eye was fix'd on her alone. แตดวงตาทุกคูกลับจับจองอยูที่
นางแตเพียงผูเดยีว 

หากเนตรทุกคูนั้นตางตรึงมั่น ณ กัลยา 
หากเนตรทุกคูนั้นตางตรึงมั่น ณ สุรางค 

But all eyes were riveted on her alone. 

155. On her white breast a sparkling Cross she 
wore, 

บนเนินอกขาวผองของนางมี
กางเขนที่สองประกายวาววับ
หอยอยู 

จองกางเขนวาววับที่ประทับนวลอุรา  
จองกางเขนวาววับที่สวมทับนวลอกนาง 
 

- On her white bosom she wore a 
shining cross  

156. Which Jews might kiss, and Infidels adore. เมื่ออยูบนรางของนางแลว 
แมแตกางเขนก็อาจเปนที่เคารพ
บูชาของคนยิวหรือพวกนอกรีต
ได  

ซึ่งยิวแลประชานอกคริสตจักรรักชื่นชม 
ซึ่งยิวแลประชานอกศาสนาพาชื่นชม 
 

 

157. Her lively looks a sprightly mind disclose, ความสดใสของเบอลินดาเผยถึง
ความเบิกบานของดวงจิต 

โฉมนุชสดุสดใสเผยหทัยอันรื่มรมย  

158. Quick as her eyes, and as unfix'd as those: ดวงตานางเฉยีบคมและไมจับ
จองอยูที่ใครคนใดคนหนึ่ง 

ดวงเนตรวิเศษสมมิหยุดชมเพียงชนใด 
ดวงเนตรวิเศษคมทั้งมิแลแคเพียงใคร 

 

159. Favours to none, to all she smiles extends; นางไมลําเอียงหรือโปรดปราน
ใครเปนพิเศษ แตโปรยยิ้มให
ทุกๆ คนเสมอกัน 

ไปคดิจิตลําเอียงยิ้มแยมเพียงเสมอให To none of her admirers Belinda showed 
signs of yielding; she just smiled at them 
in thankfulness 

160. Oft she rejects, but never once offends. และแมจะปฏิเสธความรักไป
หลายครั้งหลายครา แตก็ไมได
สรางความบาดหมางใหแกใคร 

แมนปฏิเสธใครก็รอดพนคนขุนเคือง 
แมนปฏิเสธใครก็มิเคยจักบาดหมาง 
 

She often had to reject offers, but she 
never caused offence to anyone. 

161. Bright as the sun, her eyes the gazers strike, สุกสวางดั่งดวงอาทิตยและมี
อํานาจดึงดดูใจของผูมองเห็น 
ดวงตาของเบอลินดานั้น 

นัยนนางพางระพีเปยมฤทธียามชําเลือง 
 

Sparkling eyes, bright as the sun, arrest 
the attention of the beholders 

162. And, like the sun, they shine on all alike. เปรียบเสมอืนพระอาทิตยที่สอง
สวางแกนรชนอยางเทาเทียม 

ทั่วทามอรามเรืองสองทุกผูทุกหมูชน And like the sun, they shone equally on 
all. 

163. Yet graceful ease, and sweetness void of pride, สงางามและออนหวาน 
ปราศจากความหยิ่งยโส 

สงาแลออนหวานมิหยิ่งพาลทะนงตน  



144 

 

164. Might hide her faults, if Belles had faults to 
hide: 

อาจบดบังความไมสมบูรณแบบ
หรือขอตาํหนิของนางได หาก
เพียงแตวานางมีสิ่งเหลานั้น 

โอนุชคงหลุดพนทุกขอผิดที่ปดบัง f young beautiful girls had any faults to 
hide, those would be concealed 

165. If to her share some female errors fall, และถานางจะเคยทําผดิพลาด
บางตามวิสยัสตรี 

หากแมนมคีดีเยีย่งสตรีที่เพลี่ยงพลั้ง 
 

Anyone suspecting that Belinda had in 
her some of the frailties of womanhood, 

166. Look on her face, and you'll forget 'em all. เพียงมองใบหนานางแลวทานก็
ลืมความผิดนั้นทันที 

จองพักตรนางเพียงครั้งก็ลืมหายในบดัดลมล จองพักตรงามเพียงครั้งก็ลืมสิ้นมลทินนา 
จองพักตรงามเพียงครั้งก็ลืมสิ้นมลทินใด 
 

Verse paragraph 2 
167. This Nymph, to the destruction of mankind, 

 
ความงามของเบอลินดาสามารถ
ทําใหนรชนหลงรักจนหัวปกหัว
ปาได  

 
งามองคอนงคนาฏพางพิฆาตนรชน 

 
Nymph ในที่นี้หมายถึงเบอลินดา 
 

168. Nourish'd two Locks, which graceful hung 
behind 

ปอยผมทั้งสองที่ไดรับการดแูล
เปนอยางดีหอยระอยูเบือ้งหลัง
อยางสงางาม 

งามปอยเกศยุคลหอยสงา ณ ปฤษฎางค ปฤษฎางค หมายถึง สวนหลังCherished 
two locks  

169. In equal curls, and well conspir'd to deck เปนเกลียวเทาๆ กัน และรวมกัน
ประดบัตกแตง 

เปนเกลียวเทาสนิทแลรวมจิตกันแตงสราง
เกลียวเลาก็เทาเทียมแลรวมแรงกันแตงสราง 

In equal curls, and well combined to 
beautify, 

170. With shining ringlets the smooth iv'ry neck. เรือนคอเนยีนสงีาชางดวยปอย
ผมเกลียวเงางาม 

ศอเนยีนสีงาชางดวยลอนงามวบัวามด ี With curly locks (of hair), her smooth 
neck which was white like ivory teeth. 

171. Love in these labyrinths his slaves detains, ความรักเปรียบเสมือนเขาวงกต
ที่กักขังบุรุษเอาไวดุจทาส 

บุรุษดุจทาสรักถูกขังกัก ณ วงกคีรี เขาวงก เปนคําเรียกสั้นๆ ของเขาวงกต 
หรือชื่อภูเขาลูกหนึ่งในเรื่องมหาเวสสันดร
ชาดก ซึ่งมีทางเขาออกวกวนอาจทําใหหลง
ทางได ในที่นี้จึงใชคําวา วงกคีรี ที่มี
ความหมายวาเขาวงก 

172. And mighty hearts are held in slender chains. แมแตเอกบุรุษก็ยังถูกลามไว
ดวยปอยผมอันเปรียบเสมอืนโซ
เสนบางๆ 

เกศนางพางโซศรีลามชายชาตอิาชาไนย 
 

แปลวา เดช เชน แสดงพาหุพิริยพลภาม. 
(สมุทรโฆษ) 

173. With hairy springes we the birds betray, ผมนางเปรียบเสมือนบวงแรวที่ เสนสายแหงเกศารอยบวงลาปกษาได บวงแรวแหงเกศาลอสกุณาพาหลงใหล 
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ลอลวงและดักจับเหลาสกุณา เสนสายแหงเกศาลอสกณุาพาหลงใหล 
 

174. Slight lines of hair surprise the finny prey, ผมเพียงไมกี่เสนของนางทําให
เหลาบุรุษลุมหลง เปรียบเสมอืน
ฝูงปลาที่ตกเปนเหยื่อถูกจับกิน 

สายเบด็เสนผมไซรลวงเหลาปลาในวาริน  

175. Fair tresses man's imperial race ensnare, ผมอันงดงามนี้ลอใจและยั่วยวน
ผูที่มีเชื้อสายกษัตริย 

หนอเนื้อเชื้อกษัตริยลวนซวนซัดหลงกลสิ้น  

176. And beauty draws us with a single hair. หญิงสาวสวยดึงดดูใจชายได
ดวยผมเพียงเสนเดียว 

เกศายุพาพินเพียงเสนหนึ่งก็ตรงึตรา 
 

And a beautiful woman attracts a man 
with a single lock of hair. 

177. Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; บารอนผูหาวหาญก็เปนผูหนึ่งที่
ชื่นชมปอยผมสวยงามนี้ 

บารอนชอบเสีย่งภัยกต็องใจเกศสดุา 
 

 

178. He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. เพียงแรกเห็น เขาก็อยาก
ครอบครองเปนรางวัลของตน
ทันที 

เพียงแลแคนยันาก็หมายวาจักครอบครอง The sight of them immediately begot in 
him the desire to posses them. He was 
determined to obtain them as a prize:  

179. Resolv'd to win, he meditates the way, เขาตัดสินใจแนวแนที่จะพราก
มันมาใหได จึงครุนคิดถึงวิธีการ 

แนวแนแดดวงจิตใหครุนคดิพิศไตรตรอง What remained to be decided was 
whether he should carry them off 

180. By force to ravish, or by fraud betray; วาจะแยงชิงดวยกําลังหรือใชเลห
กลใดใหไดมา 

จักใชกําลังจองฤากลใดใหไดมา Forcibly or employ some deceitful trick 
for the purpose. 

181. For when success a Lover's toil attends, เพราะหากงานอันยากลําบากนี้
สําเร็จ 

แมนภารกิจลวงใครจักหวงทวงกังขา (He had no scruples) for he knew that once 
success crowns the efforts of a lover, 

182. Few ask, if fraud or force attain'd his ends. คงไมมีผูใดถามวาเขาใชเลหกล
หรือกําลัง 

มิมีผูใดกลาริถามไถในกลการ 
มิมีผูใดกลาริถามไถใชกงการ 

Nobody questions him regarding the method he 
adopted, whether of fraud or force. 

Verse paragraph 3 
183. For this, ere Phoebus rose, he had implor'd... 

 
ดังนั้น กอนสุริยเทพฟบัสจะตื่น 
(กอนตะวันจะขึ้น) เขาจึงเริ่มสวด
ออนวอน 

 
คิดพลันตั้งมั่นจิตกอนอาทิตยทอแสงฉาน 
 

For this purpose, before sunrise, he had 
entreated 

184. Propitious heav'n, and ev'ry pow'r ador'd, ตอสวรรคมิ่งมงคลและพลัง
อํานาจทั้งมวลที่เคารพบูชา 

วิงวอนทิพยวิมานแลพลังทั่วทั้งผอง 
วอนตอทิพยพิมานแลพลังทั่วทั้งปวง 
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185. But chiefly Love--to Love an Altar built, แตใหความสําคญักับการบูชา
ความรักเปนพิเศษ ดวยเหตุนี้จึง
สรางแทนบูชาความรักขึ้น 

สรางแทนบูชารกัสําคญันักควรแซซอง 
 

But chiefly love. He built an altar to Love 

186. Of twelve vast French Romances, neatly gilt. อันประกอบดวยนวนิยายแนว
ผจญภยัของฝรั่งเศษขนาดมหึมา
สิบสองเลมที่เดินขอบทองอยาง
วิจิตร 

นิยายวางกายกองสิบสองเลมเต็มอตัรา 
 

 

  จากฝรั่งเศสไซรลวนเลมใหญมหึมา  

  เดินขอบกาญจนาอยางประณตีวิจิตรเจน  

187. There lay three garters, half a pair of gloves; เขาวางสายรัดถงุเทาสามชิ้น ถุง
มือหนึ่งขาง 

อีกถุงมอืหนึ่งขางสายรัดวางรวมสามเสน He also laid three garters, half a pair of 
gloves 

188. And all the trophies of his former loves;... และของที่ระลึกจากความรักใน
อดีต 

ขาวของกองระเนนจากรักเกาเศราดวงมาน 
ขาวของกองระเนนลวนเตือนใจใหคะนึง 

. 

189. With tender Billet-doux he lights the pyre, เขาใชจดหมายรักแทนเชื้อไฟ แลวเริ่มจุดกองไฟดวยจดหมายรักเกากาล He employed love-letters to kindle the 
heap of combustible material 

190. And breathes three am'rous sighs to raise the 
fire. 

และผอนลมหายใจแหงความ
เสนหาสามหนเพื่อจุดไฟ 

เติมเชื้อดวยลมปราณแหงความรักสักสามทีทอด
ถอนผอนลมปราณแหงความรกัสักสามที 

 

191. Then prostrate falls, and begs with ardent eyes แลวจึงยอบตัวลงกับพื้นหนา
แทนบูชาและวิงวอนดวยแววตา
ที่รอนรน 

แลวหมอบต่ําคว่ําหนาดวยนัยนตารอนฤด ี Then he fell before the altar with his face 
to the ground and earnestly prayed 

192. Soon to obtain, and long possess the prize: ขอใหไดปอยผมของเบอลินดา
มา แลวเขาจะเก็บรักษาไวใหเนา
นาน 

วิงวอนพรเทพีเพื่อครองเกศดังเจตนา That he might be rewarded with the 
prize of Belinda’s locks, which he might 
retain for a long time. 

193. The pow'rs gave ear, and granted half his 
pray'r, 

เทพเจารับฟงแลวบันดาลพรให
ตามที่ขอครึ่งหนึ่ง 

เทพไทไดรับสาสนก็บันดาลกึ่งสารา สาร สารา แปลวา ขอความ ถอยคํา เรื่องราว 

194. The rest, the winds dispers'd in empty air. สวนอีกครึ่งนั้นถูกสายลมพัดไป อีกกึ่งวายุพาเลือนหายลับกับลมบน The other half was blown away by twind. 
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Verse paragraph 4 
195. But now secure the painted vessel glides, 

 
บัดนั้น นาวาของเบอลินดาลอง
ลําน้ําไปอยางราบเรียบ 

 
เมื่อนั้นนาวางามลินลาศตามกระแสชล 

And now Belinda’s painted vessel moves 
ลินลาน ลินลาศ แปลวา ไปอยางนวยนาด 

196. The sun-beams trembling on the floating tides: แววตะวันเตนระยับอยูบน
กระแสน้ําที่กระเพื่อมไหว 

พรายดวงสุริยนก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 
พรายดวงสุริยนก็โลดเตนเลนวารี 

While the rays of the sun appear to be trembling on account of 
the motion of the water receding towards the Channel, 

197. While melting music steals upon the sky, เสียงดนตรีอันนาเปรมปรีด
ลองลอยขึ้นสูฟากฟา 

คีตสําเนียงหวานลอยทะยานสูหาวหอง 
คีตสําเนียงหวานลอยทะยานสูเมฆี 

And music that dissolves one into 
ecstasies, quietly rises to the sky 

198. And soften'd sounds along the waters die; ในขณะที่เสียงทุมต่ําของดนตรี
แผวลงยามกระทบผิวน้ํา 

เสียงทุมนุมทํานองแผวยามตองทองวารี 
แผวเพียงเสียงดนตรียามตองทองสาคร 

And the low sounds of the music die 
away on the water of the river. 

199. Smooth flow the waves, the Zephyrs gently 
play, 

คลื่นน้ําราบเรียบ ลมตะวันตก
พัดมาอยางออนโยนแผวเบา 

เทพวายุพายัพพัดออนหยับตองวาป 
เทพวายุประจิมพัดนิ่งนิ่มตองวาป 

หยับ แปลวา อาการขึ้นลงเนิบๆ เชน พาย
ออนหยบัจับงามงอน (เหเรือ) 

200. Belinda smil'd, and all the world was gay. เบอลินดาแยมยิม้แลวโลกทั้งโลก
ก็เบิกบาน 

เบอลินดายิ้มทีโลกานี้ปรีดิ์เปรมตาม 
เบอลินดานารแียมยิ้มทีโลกปรีดา 

 

201. All but the Sylph--with careful thoughts opprest, ยกเวนแตเทพซิลฟที่ยังคงกังวล
ใจ 

เวนเพียงซิลฟอมรจิตรอนรุมกลุมทุกยาม 
เวนเพียงซิลฟอมรจิตรุมรอนอยูทุกยาม 

 

202. Th' impending woe sat heavy on his breast. หัวใจหนักอึ้งไปดวยความวิตก
ตอหายนะที่กําลังจะเกิดขึ้น 

ดวยปุริคุกคามทับหนักหนวงถวงฤทัย 
ดวยปุริคุกคามทับถวงหนักปกฤทัย 

The coming calamity sits heavy on his 
heart. 

203. He summons strait his Denizens of air; จึงรายมนตเรียกเทพที่อาศัยอยู
ในอากาศมาอยางไมรีรอ 

จึ่งรายมนตประชุมเทพชุมนุมนภาลัย He forthwith calls his fellow-inhabitants 
of the air 

204. The lucid squadrons round the sails repair: แลวบรรดาเทพรางโปรงใส
เรืองรองนั้นก็มาหอมลอมเรือ
ของเบอลินดา 

กองทัพเรืองรําไพก็รายลอมพรอมทันที And the bright orderly bodies of spirits 
gather round the sails 

205. Soft o'er the shrouds aerial whispers breathe, เหนือเชือกโยงเสากระโดงเรือ เอ
เรียลอธิบายจุดประสงคของการ
รายมนตเรียกครั้งนี้ดวยเสยีง
แผวเบากระซิบกระซาบ 

เอเรียลกระซิบสัง่เหนือเชือกรั้งใบนาวี 
บางกางปกกระจอยงามชดชอยรับแสงจาง 

And whispered conversations start, 
related to the purpose of this summons.  
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206. That seem'd but Zephyrs to the train beneath. ซึ่งกลายเปนแคเสียงลมหวีดหววิ
สําหรับผูคนเบื้องลางในขบวน
เรือของเบอลินดาเหลานั้น 

หากชนเบื้องธาตรีกลับยินเพียงเสียงพระพาย 
 

. 

207. Some to the sun their insect-wings unfold, เทพเทพีสยายปกเล็กๆ รับ
แสงแดด 

ทวยเทพกางปกนอยงามชดชอยรับแสงฉาย 
 

wings to the sun, 

208. Waft on the breeze, or sink in clouds of gold;... บางบินลองลอยในสายลม บาง
ปะปนอยูในหมูพวกพองจนแลดู
คลายเมฆสีทอง 

เทวินทรบินลอยชายปะปนอยูคูเมฆทอง 
บางบินลอยเสสรวลปะปนอยูหมูเมฆทอง 
บางบินลอยเสสรวลปะปนอยูหมูเมฆคํา 

Flutter in the breeze or settle down in 
groups so as to resemble golden clouds. 

209. Transparent forms, too fine for mortal sight, เทพเหลานี้รางโปรงใส มนุษยจึง
ไมอาจเห็นได 

โปรงแสงทั่วสรรพางคงามกระจางเกินจับจอง They are bright forms, too subtle to be 
perceived by the gross eyes of men. 

210. Their fluid bodies half dissolv'd in light, รางใสดุจน้ําจนแทบจะหลอมรวม
กับแสงเสียกึ่งหนึ่ง 

ใสสดุดุจน้ํากรองราวจักหลอมกับแสงพราย 
ใสสดุดุจน้ํากรอรองราวละลาย ณ แสงรวี 

Their bodies, made of readily moving 
substance, are partially melted into light. 

211. Loose to the wind their airy garments flew, ขณะขยบัปก พัสตราอันบางเบา
ของเหลาเทพก็ปลิวไสวอยูใน
สายลม 

พัสตราอันเบาบางปลิวควะควางตองพระพาย They flap their wings in the air having 
loosened their airy garments, 

212. Thin glitt'ring textures of the filmy dew, เนื้อผาบางแวววับเคลือบดวย
หยาดน้ําคางเพียงบางๆ 

ฉาบน้ําคางประกายงามเมลืองรุงเรืองรอง  

213. Dipt in the richest tincture of the skies, และแตงแตมดวยสสีันอันสดสวย
ที่สุดของทองฟา 

แตงแตมแกมดวยสีสดุโสภแีหงหาวหอง Of the heaven and the light of the sun, 

214. Where light disports in ever-mingling dyes, ณ ที่ซึ่งแสงเลนสนุกและแสดง
นานาสีสันออกมา 

เสนแสงเลนคะนองกับสรรพสทีี่แปรผัน 
 

display themselves in the varying 
combinations of colour 

215. While ev'ry beam new transient colours flings, ในขณะที่ทุกลําแสงเปลงเฉดสี
ใหมๆ ออกมาในชวงเวลาสั้นๆ 

มินานสีสันใหมก็เฉิดฉายขึ้นประชัน So that every ray emits for the moment 
a new tinge 

216. Colours that change whene'er they wave their 
wings. 

เปนสีที่เปลี่ยนไปทุกยามที่เหลา
เทพขยับปก 

แลเปลี่ยนเมื่อเทวัญขยบัปกอีกสักครา Which changes into another (as soon as 
the flap their wings). 

217. Amid the circle, on the gilded mast, ทามกลางวงลอม เหนือ
เสากระโดงซึ่งเคลือบทอง 

เหนือเสากระโดงทองทามกลางผองเพื่อนเทวา Amidst the circle formed by the spirits, 
on the gilded mast of the vessels, 



149 

 

218. Superior by the head, was Ariel plac'd;. เอเรียลซึ่งตัวสูงกวาเทพอื่นๆ นั่ง
อยู  

เอเรียลผูสูงกวานั่งสงาอยูใจกลาง 
เอเรียลผูสูงกวานั่งสงาอยูกลางวง 

Sat Ariel taller by a head. 

219. His purple pinions op'ning to the sun, สยายปกสีมวงรับแสงตะวัน ปกมวงแผสยายสูแสงฉายในนภางค 
กางปกนิลุบลรับสุริยนอยางยรรยง  
ทาบแสงสุริยนบนปกหมนสีมวงกาง 

บัวขาบสีมวงคราม 

220. He rais'd his azure wand, and thus begun. เขายกไมกายสทิธิ์สีฟาขึ้นแลว
เริ่มเอยวาจา 

ชูไมสีฟาควางพลางเอื้อนเอยเผยวจีฯ He lifted his sky-blue rod of authority 
and thus spoke: 
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บทท่ี 5 

บทสรุป 

 

 การทําสารนิพนธเรื่อง การแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป ได

บรรลุวัตถุประสงคของการวิจัยตามท่ีไดตั้งเปาหมายเอาไว กลาวคือ ผูวิจัยไดศึกษาและทบทวนทฤษฎีการ

แปลและแนวทางการแปลตางๆ ที่เก่ียวของเพื่อใหมีพื้นฐานความรูที่เพียงพอตอการ ศึกษาทําความเขาใจตัว

บทตนฉบับ จากน้ันจึงไดวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดในแงตางๆ และนําความรูท่ีไดมาใชใน

กระบวนการแปล วิเคราะหปญหาและอธิบายวิธีการแกปญหาในการแปลอยางเหมาะสม  

 หลังจากการศึกษาวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดแลว ผูวิจัยไดต้ังสมมติฐานวา  ในการแปล

กวีนิพนธที่มีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock เปนภาษาไทยกาพย

ยานี 11 นาจะเปนฉันทลักษณที่ถายทอดรูปแบบ ลีลาและความหมายไดดีท่ีสุด ซ่ึงภายหลังการศึกษาและ

ดําเนินการแปลเพื่อพิสูจนสมมติฐานแลว ผูวิจัยพบวาสมมติฐานดังกลาวมีความเหมาะสมสามประการ 

ประการแรกคือ ความเหมาะสมดานฉันทลักษณ เพราะหากนํากาพยยานี 11 สองวรรค (11 คํา) มาเรียงตอ

กันจะมีรูปและจํานวนคําเหมือนกวีนิพนธตนฉบับที่มีจํานวน 10-11 คําในหน่ึงบรรทัด เชนเดียวกับจังหวะ

ของกาพยยานี 11 ท่ีทําใหผูอานรูสึกวาสิ่งตางๆ ขยับเขย้ือนเคลื่อนไหวไปตามท่ีบรรยาย เห็นภาพวาทุกส่ิง

เกิดขึ้นไลเลี่ยกันเหมือนตนฉบับท่ีใชกาลลักษณะแบบ present tense นอกจากนี้ กาพยยานี 11 ยังมีความ

ยืดหยุนของฉันทลักษณที่ไมบังคับ Hครุและลหุ H ไมบังคับเสียงวรรณยุกตทายวรรคเหมือนกลอนสุภาพและไม

บังคับเอกโทเหมือน Hโคลง จึงเอื้อตอการสรรคําในภาษาปลายทางใหไดอรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ 

ความเหมาะสมประการท่ีสองคือ ความเหมาะสมดานลีลาฉันทลักษณและธรรมเนียมในการแตง เพราะกาพย

ยานี 11  มีลักษณะทางฉันทลักษณท่ีพิเศษเหนือกวากลอน มีการวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท 

จึงใชแตงปนกับฉันทซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธชั้นสูงได แตในขณะเดียวกาพยยานี 11 ก็มีลีลาท่ีไมสูงสง

เกินไป จึงสอดคลองกับตัวบทตนฉบับที่เปนวรรณกรรมประเภทมหากาพยกํามะลอ ความเหมาะสมประการ

ที่สามคือ ความเหมาะสมดานยุคสมัย เพราะกาพยยานี 11 มีความรวมสมัยกับรูปแบบคําประพันธที่ใชในตัว

บทตนฉบับ 
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 อนึ่ง ในการศึกษาวิเคราะหและดําเนินการแปล ผูวิจัยประสบปญหาหลักในการแปล 3 ประการ 

ไดแก ปญหาการแปลกวีนิพนธจากภาษาตางประเทศเปนกวีนิพนธภาษาไทย ปญหาในการเลือกใชถอยคํา

และปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการแรกคือปญหาการแปลกวีนพินธจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย แบง

ออกไดเปน 6 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเรื่องฉันทลักษณ ปญหาการแปลสัญลักษณ ปญหาการแปลโวหาร

ภาพพจน ปญหาการแปลคําสัมผัสสระ ปญหาการแปลคําสัมผัสอักษรและปญหาการแปลการซ้าํคํา 

 ปญหาเรื่องฉันทลักษณสามารถแกไขไดโดยอาศัยหลักการแปลชดเชยของฮารวีและฮิกกินส เชน 

การละคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวมและการแปลขยายความใหความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น  

 ปญหาการแปลสัญลักษณและการแปลโวหารภาพพจนมีวิธีการแกปญหาที่คลายคลึงกันคือ ผูวิจัยจะ

พิจารณาเสียกอนวาสัญลักษณและโวหารภาพพจนในตัวบทตนฉบับนั้นจะเปนปญหาในการทําความเขาใจ

ของผูอานในภาษาปลายทางซึ่งอยูตางวัฒนธรรมหรือไม เม่ือพิจารณาอยางถี่ถวนแลววาผูอานในภาษา

ปลายทางสามารถเขาใจสัญลักษณและโวหารนั้นๆ ไดโดยไมถูกจํากัดดวยวัฒนธรรม ผูวิจัยก็จะเลือกใชการ

แปลแบบตรงตัวเปนสวนใหญเพื่อถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ แตหากผูวิจัยพิจารณาวาถาแปล

ตรงตัวแลวผูอานในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางอาจจะมีปญหาในการทําความเขาใจ ผูวิจัยจะแกปญหา

ดวยการแปลเทียบเคียงดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย 

 สําหรับปญหาการแปลสัมผัสสระ เนื่องจากฉันทลักษณกาพยยานี 11 ซึ่งเปนฉันทลักษณท่ีเลือกใช

ในภาษาปลายทางมีผังสัมผัสท่ีกําหนดไวเปนแบบแผนแลว ผูวิจัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอก

และสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดยพยายามใหใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําได สวน

การแกปญหาการแปลสัมผัสอักษรและการแปลการเนนซ้ําคํา ผูวิจัยใชวิธีการแปลชดเชยตางที่และการ

ชดเชยตางรูปแบบที่ใหผลอยางเดียวกับตนฉบับในการแกปญหา โดยพยายามรักษาภาพพจนทางเสียง

เอาไวใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะทําได ในขณะท่ีปญหาการแปลการเลนคํานั้น ผูวิจัยมักใชการแปลตรงตัวเพื่อ

ถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ โดยตองมีการพิจารณาเสียกอนวาหากถายทอดความหมายตรงตาม

ตัวบทตนฉบับแลวจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูที่อยูตางวัฒนธรรม 
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 ปญหาในการแปลประการที่สองเปนปญหาในการเลือกใชถอยคํา  ซึ่งแบงออกไดเปน 4 ปญหาหลัก 

ไดแก ปญหาการแปลคําสรรพนาม ปญหาการแปลคําอุทาน ปญหาการแปลช่ือเฉพาะและคําที่มีขอจํากัด

ทางวัฒนธรรม และปญหาการแปลภาษาเกาของคริสตศตวรรษที่ 18  

 ปญหาในการเลือกใชถอยคํานี้สามารถแกไขไดดวยการศึกษาวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียด เพื่อให

เขาใจความหมายในบริบทสถานการณของตัวบทตนฉบับอยางถองแทเสียกอน จากนั้นจึงศึกษากวีนิพนธ

ไทยสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรเพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและสอดคลองกับยุคสมัยของ

กวีนิพนธตนฉบับ สวนการแปลชื่อเฉพาะและคําที่มีขอจํากัดทางวัฒนธรรมนั้น ผูวิจัยไดนําแนวทางการแปล

ชื่อของลินคอลน เฟอรนานเดส มาปรับใช 

 ปญหาในการแปลประการท่ีสามคือปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสราง

ภาษาไทย แบงออกไดเปน 3 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเร่ืองการลําดับคําในประโยค ปญหาการแปลคํากริยา

กรรมวาจกและปญหาการแบงวรรคตอน  

 ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทยนี้สามารถแกไขไดโดยการ

ทําความเขาใจโครงสรางท่ีแตกตางกันของท้ังสองภาษาอยางรอบคอบเสียกอนเพื่อใหเขาใจเนื้อความท่ีกวี

ตองการจะส่ือไดอยางแมนยํา แลวเรียบเรียงเปนบทแปลรอยแกวภาษาไทยที่เขาใจงายขึ้น กอนจะถายทอด

สูฉันทลักษณกาพยยานี 11 โดยคํานึงถึงความถูกตองตามขอกําหนดของฉันทลักษณ 

 บทแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock นี้เปนเพียงการนําเสนอความเปนไปไดในการ

ถายทอดตัวบทตนฉบับประเภท mock-epic ที่มีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet สูภาษาปลายทาง

ดวยฉันทลักษณกาพยยานี 11 เพื่อการศึกษาแนวทางการแปลกวีนิพนธเทานั้น มิไดหมายความวาเปน

สํานวนแปลท่ีดีที่สุด นอกจากนี้ ในกวีนิพนธเร่ืองดังกลาว ยังมีบทอื่นๆ ในตอนทายของเร่ืองท่ีลวนแลวแต

สะทอนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่นาสนใจในคริสตศตวรรษที่ 18 อีกมากมาย ควรที่จะไดมีการศึกษา

ตอไปในอนาคต  
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ประวติัผูวิจยั 

 นางสาวธิชาวดี มีสมพชื เกิดวันที่ 15 กันยายน พ.ศ. 2525 ท่ีกรุงเทพมหานคร สาํเร็จการศึกษา

ระดับประถมศึกษาจากโรงเรียนอัมพรไพศาล จังหวัดนนทบุรี และเขาศึกษาตอทีโ่รงเรียนนวมินทราชินูทิศ 

บดินทรเดชา จนสําเร็จการศึกษาชั้นมัธยมศึกษา 

 สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีอักษรศาสตรบัณฑติ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาตร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร เม่ือป พ.ศ. 2546 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการ

แปล ที่ศูนยการแปลและการลามเฉลิมพระเกียรต ิคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในป พ.ศ. 
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 อดีตเคยปฏิบตัิงานในตําแหนงพนักงานตอนรับบนเคร่ืองบิน สายการบินการตาแอรเวยและสายการ

บินโคเรียนแอร ปจจุบันปฏิบัติงานในตําแหนงนักแปลท่ี IKEA ประเทศไทย และนักแปลอิสระนิตยสาร 
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